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PREFAZIONE - < 
. : - 

Questo Manualetto, composto esclusivamente per .i bisogni della mia. 

scuola, è destinato, naturalmente, agli studenti di Filologia Romanza © tap- 

presenta perciò qualcosa di assolutamente elementare. In esso mi son proposto 
di dare il puro necessario senza entrare in discussioni minute e spinose sul ter- 
ritorio di formazione del rumeno, la continuità o meno della popolazione romana ‘ 
sulla riva sinistra ‘del Danubio ed altri problemi non ancora definitavamente 
risolti e che risolti probabilmente non saran mai. Nel capitolo contenente la 
fonetica, e quel po' di grammatica storica ‘che ho ritenuto indispensabile ai. 

° principianti ho tenuto conto quasi esclusivamente degli elementi latini. Entrare ©. 
in questioni di fonetica albanese, paleoslava, bulgara, serba, ungherese, neo- 
greca e turca — lasciando stare la mia incompetenza in un campo così vasto — 

‘ sarebbe stato lo stesso che spaventare inutilmente gli studenti che — posso dirlo 

per esperienza — già son troppo propensi a ritenere (a torto !) il rumeno una 

lingua presso che impossibile ad imparare, Il mio intento è stato quello di dar 
loro le nozioni necessarie per potersi, sotto la guida e coll’ aiuto dell’ insegnante, 
avventurare all'interpretazione dei non molti testi contenuti nell’ antologia com- 
presa in questo volume. La quale (e credo sia un progresso su quella del Tiktin) 

ho compilata in modo da dare — per quanto ridotta per così dire ‘ai minimi ter- 

mini — un’ idea dello svolgimento cronologico così della lingua che della lefte- 

ratura; ed è perciò che ho creduto dover abbondare in testi-recentissimi ap- 
| partenenti alla letteratura d'avanguardia soprattutto poetica (Minulescu, Bal- 
tazar, Arghezi): per mostrare a qual grado di raffinamento de’ suoi mezzi 
d'espressione sia giunta oggi la lingua rumena in due secoli appena di vita 

letteraria; cosa che ritengo debba interessare non meno il filologo che il - 

letterato. Per ciò che riguarda la lettura'(e tenendo conto della difficoltà che gli 

studenti italiani incontrano a render certi suoni come p. es. quelli deli’ è e 

dell è) ho riprodotto il testo di un breve discorso di N. TITULESCU regi- 

strato in un disco fornitomi dal benemerito: Biroul Presei, corredandolo di una 

traduzione interlineare e letteralissima, che servirà — spero — a far superare 

con minor fatica le prime difficoltà soprattutto di sintassi, Il glossario è opera 
della mia brava ex scolara NINETTE FACON, che ha voluto redigerlo sotto
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zAu! {zeu «dio» < lat. DEU ‘per Dio!, 

lo giuro! 

zavistie [psl ZAVISTIJE] S by invidia; . 

intrigo; pi. -til. 

zaàavébiu [psl. ZAVO] «meandro di un fiv 

mea] s. n., saliceto; pli..-voaie. 

zavòr {psl. zavori]. 8 Pa ‘chiavistello ; pl. 

-voare. 

zbharr [onomatopea], efrrr > interiezione 

mosche, cd anche la vibrazione di una corda, 

del Cervo volante o della trottola. . 

zeimi, zàmA [lat. volg. ZEMA<gr. Leno] 

s. È, sugo; pl. zemi,: zemuri. : 

zèce [lat. DECE] dicci. 
zi [lat. DIE] s. f., giorno; pl, zile. _ 

zìce [lat. DICERE], dire; pres, zic; imp. 
ziceam; pass. rem. zisei; cong. pres. si zicà; 

x 

zòri [bg., sb. ZORA] s. f.. pl tant., 
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part. pres. zicànd; parf, pass. zis. 

zid [psl. zidù] s. n., muro; pl. «duri. 

zimbi, v zambiìi. 

ziìs, v. zice. 

zòdie [gr. Zudiov: cfr. bg. ZODIE] s. f. 
stella, zodiaco; pi. -dii. 

alba, 

aurora; arf. zorile. 

.zugraàvì [zugrav < ngr. Zwypd@og; cfr. 
che imita il volo e il ronzio delle api e delle = anche il ps. zugrafi]. dipingere, pitturare, 

imbianchire; pres. zugravesc; imp. 3 sg. zu 

grivea; cong. pres. sà zugràveascà ; part. 

pass. zugràvit. i 

‘zurba [te ZORBA] s. f., rivolta; tumulto; 
pi. -bale. 

_zurgàalaàu [cfr ungh. ZORGENI «tintin- 

nare»]s. m., sonagli, campanelli, bubboli; pl. 

cdl ” ‘ 
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v 4] [lat. VELU, col senso del fr. VOILE]} 
© s. n, velo; pi, »lusi, 

valcica [valcea, < lat. *VALICELLA, 
+ suff. dim. -icà] s. f., valletta; pi. «cele, 

vàle [lat. VALLE] s. f., vallata; pl. vai. 
‘vana [lat. VENA] s. f., vena; pi, vine. 
vanàt [vana < lat, volg. *VENARE = 

class. VENARI] s. rm, cacciagione; pl. -turi, 
vanatòr [lat VENATORE] s. m., caccia. 

tore; pl. cri, 
vànatorèsc [vanàtor + sufff. -esc], da 

caccia, da ‘cacciatore; f. -reasca. 
vand, v. vinde. 
vant [lat. VENTU] s: n., vento; pl. «tuti; 
‘a lua vént, infiammarsi. 
vanzàre [vinde + 16] s. f.,. vendita; pl 

- «zàri; de vanzare; «vendesi», 
vanzaàtòr [vinde + suff. stor] s sì m., ven 

dtore; pl. -ri. : 
‘ vàpàie [lat volg. VAPA, dal quale deriva : 

‘ariche l'ant. ital. vapa, oggi vampa; . alb. 
. vape, sb, VAPA] s. f., fiammata; pl. -pii. 
vàpsì vopsiìi [ps VAPI SATI < gr], 

verniciare; pres. vipsesc; imp. 3 sg. vàpsca; 
cong. pres. sà vipseascà; parf. pass. vapsit., 

vàpseà [vapsi] s. f., colore; pi.. -sele, 
vara [lat, volg. *VERA, pl. di VERI, s. f, 

estate; pl. veri, 
. vàràtec [varà + suff. -tec], estivo. 
varf [ps vrihù] s. n, vetta;. pl. -furi;. 

vérful nasului, la punta del naso, 
| Vàrga [lat VIRGA] s. È. verga; pl. vergi, 

vargi, 
vàarî [psl. vireti], ficcare; pres. vàr; pass. 

rem. 3 sg. vàri; cong. pres. sà vare; parf.; pass. 
varind. 

‘variàt[fr. VARIE], vario; f. -tà; 
varza flat. volg. *VIRDIA = class. VI- 
RIDIA} s. f., cavolo; pl. verze. 

“vas [lat VASU] s. n., vaso; pl. -se, 
‘ vatàf [probab. di origine tartara: VATAHA 

«banda, truppas > pol. rut. vafaha, rus. 
vafaga; dal rumeno, la parola penetrò nelle’ 

© lingue dei popoli vicini] s. m., pastore anzia- 
no; maggiordomo; pl. -fi. 

«vatra [voce balcanica; dal rum. passata nelle — lingue dei popoli vicini; ‘cfr. alb. vatre, srb., 
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slov. VATRA] s. f., focolare; pi. vetre, 
vazand, v, vedeà, 
vazduh [psl. vizduhù] s. n cielo, aria, 

azzurro; pl. -huri, o 
vetéc [psl. vèkti] s. n., secolo; pl. veacuri, 

veci; în veacul vecilor, in eterno. 
vechime [veckîu 4 suff. -ime] s. f., an 

tichità; pl. -mi, 
vechiu [lat. volg. VECLU = class. VE 
‘TULUS], vecchio, antico; f. che. 

veci [veac], în veci, per sempre; in veacul 
veciler, in eterno. 

vecin- {lat. VICINU, A], vicino; (agg. e 
sm.) f. -nà; pl. m. -ni,- f. -ne, Lo 

vecinatàte. [lat VICINITATE] s. f.,. 
vicinanza; pl. -tàti. - =. 27 

vècinic, vesnic [ps vètini], eter- 
no; f cà. x : 

vecinicìe, vesnicie [vecinic, vesalel, 
s. f., eternità; pl, -ciil 

_vedeà [lat VIDERE], vedere; pres. vàad, 
vezi, vede, vedem, vedeji, vid; imp. vedeam; 
pass. rem. vàzui; cong. pres. sà vada, cazà; 
part. pres. vAzand; part. pass. vizut; pe. và 
zufe, a vista. 

Vedère {vedea + re] s, f., vista; pl. eri, . 
veg hià Mat: VIGILARE], vegliare; pres. 

veghiez; cong. pres. sà veghieze; part. pres. 
veghiand; part. pass. veghiat; inima veghia- 
tà, che veglia, insonne. 

vel [psl. VELI]I, grande (anticam. la parola 
era adoperata solo coi nomi indicanti funzioni 
di corte). ° 

venerabil [fr VENERABLE], venerabile; 
L cla, 

venetian lital. VENEZIANO], venezia» 
no; f. -nà. ° 

venì [lat. VENIRE], venire; pres, vin e viu, 
vii, vine; imp. veneam; trap. pross. 3 sg. ve- 

« Nise; cong. pres. sà vinàA e s& vie; part. pres. 
Venind, viind; part. pass, venit; îmi vine, vor- 

- rei, sarei tentato, 

verde [lat. volg. VIRDE = 
‘ DEM], verde; robusto, 
verdefta [verde + suff. -eapà] s. fa ver- 

dura; pl. verdeturi, legumi, i 
- * 

class, VIRI-
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,concesserunt. Sed rogaverunt Almum ducem, ut, dimissa terra Galiciae, ultra 
«Silvam Honos versus occidentem in terram Pannoniae descenderet, quae primo 
»Athilae regis terra fuisset. Et laudabant eis terram Pannoniae ultra modum 

esse bonam. Dicebant enim quod ibi confluerent nobilissimi fontes bonis pi- 

. sscibus habundantes, Quam terram habitarent Sclavi, Bulgari et Blachi ac pa- 

» stores Romanorum. Quia, post mortem Athilae regis, terram Pannoniae Romani 
(sic) dicebant pascua esse, quod greges eorum in terra Pannoniae pasceban- 

»tur. Et iure terra Pannoniae Pascua Romanurum esse dicebatur, nam ef modo 

Romani pascuntur de bonis Hungariae" . 
i . Lasciando stare le molteplici questioni che suscita un tal passo, da cui 

non appare ben chiaro se i Blachi debbano considerarsi come una stessa cosa 

coi pastores Romanorum, una cosa è ben certa: che il sol formarsi della leg- 

genda dei Pascua ‘Romanorum attesta’ l'esistenza nell'Ungheria della seconda 

metà del secolo XII di un popolo neolatino che non può essere se non il popolo” 

rumeno dedito, come si sa, fin dai tempi più antichi quasi esclusivamente alla 

pastorizia ?. i 

4— Altre testimonianze del nesto non mancano. Interessante è per esempio 
questa della Anonimi Descriptio Europae,.. anno MCCCVIII exarata pubbli- 

cata a Cracovia nel 1916 da OLGIERD GORKA. L'anonimo geografo, un 

1. — L'ipotesi del Melich che possa trattarsi di latini o di rimasugli di popolazione ro- 

mana delle regioni alpine come mostra di ritenere lo Schuremann, è ora dimostrata ‘ inatten- 

dibile dalle richerche onòmastiche e toponomastiche del Draganu che ha recentemente ‘dimo- 

strato (Romànii în veacurile IX—-XIV pe baza toponimici si a onomasticei, Bucuresti, Studii 

si cercefàri pubblicati dall' Accademia Rumena, vol. XXI, 1933) come la lingua dei Viachi 

della Pannonia sia identica a ‘quella. rumena e non abbia nulla a che vedere con quella dei 

cosìddetti ivalclien di Moravia o dei dialetti reto-romanzi. Inoltre, sc. l'Ancnimo autore dei 

Gesta Romanorum, quando parla di fatti reméti può esser sospettato di lavorar di fantasia, 

{ed anche questo tino a un certo punto, poichè, proprio al principio della sua cronaca, mo- 

. stra di ritenere iridecorum et safis indecens si tam nobilissima gens Hungarise facta sua ed 
falsis fabulîs rusticorum vele garrulo cantu joculatorum quasi somniando audiret); quando 

afferma che cf modo Romani pascuntur de bonis Hungariae, parla di uno stato di fatto con- 

temporaneo, sul quale mi sembra non si possa nutrire alcun dubbio. Del resto non solo il 

Draganu e il Gherghel, che, in quanto Rumeni, potrebbero esser sospetti, ma anche E. 

Moore {in Hungerische Jahrbiich- VI, 1926,p. 436) ammettono che nella frase Blachi ac 

pastores Romanorum l'ac sia esplicativo, non copulativo, ciò essendo impossibile dopo l'et 

precedente, con valore dunque rinforzante e da tradursi perciò : e appunto, o, meglio corris- 
pondente all'unione di due sostantivi per endiadi come nella frase: clamore ac adsensu, «con 

grida di approvazione». Si tratterebbe, come .ha bene osservato il Moore, di una delle 

| numerose espressioni doppie o parallele dell'Anonimo come per esempio: Sclavi ef Bulgari 

«Slavi di Bulgaria», Sclavi ct Bohemi «gli Slavi di Boemia», Sclavorum et Pannoniorum gentes 
«gli Slavi di Pannonia», Cives Bulgarorum ct Macedonum, «i cittadini bulgari di Macedonia»; 

sicchè Blachi ac pastores Romanorum andrebbe interpretato per «Valacchi pastori. rumeni»,
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monaco cattolico che aveva vissuto a lungo nell'Europa sud-orientale, mante- 
nendo la tradizione dei Pascua Romanorum, mette in relazione i Rumeni occi- 

dentali della Pannonia con quelli della Tracia, della Macedonia e della Tessa- - 

glia, coi quali formavano una catena, i cui anelli intermedii erano i numerosi 
rumeni occidentali che si trovavano (e, lungo la valle del Timòc, si trovano 

-ancora) sul territorio dell'attuale Jugoslavia: ,,Notandum est hic quod inter. 
»Machedoniam, Achaiam et Thessalonicam est quidam populus valde magnus 
«et spaciosus qui vocantur Blasi, qui et olim fuerunt romanorum pastores, ac' in 

»Hungaria, ubi erant pascua Romanorum, propter nimiam terrae viriditatem et 
»fertilitatem' olim morabantur. Sed tamen ab Ungaris inde expulsi, ad. partes 
villas fugierunt*. Si tratta, com'è chiaro, della fuga verso il sud, cioè in Epiro e 
Macedonia, dei Rumeni della Pannonia all'arrivo di Attila in‘Ungheria ed il 
documento è importantissimo, in quanto questa volta nessun dubbio è più pos- 

‘ sibile sull'identità dei Blasi coi pastores Romanorum e perchè testimonia in 

modo indubbio della preesistenza dell'elemento rumeno in Transilvania prima 
dell'invasione degli Unni. 

5. — Aggiungiamo un curioso documento, dal quale. si vede quali codesti 

pastori valacchi apparissero agli occhi degli ungheresi ancora nel secolo XVIII. 
Nel poema latino di CHRISTIAN SCHESAEUS intitolato Ruinae Pannonicae 
troviamo i seguenti versi che li riguardano : 

Sordidus in agrs pascit iumenta Valachus, 

Barbara progenies, crudelis et aspera cultu; 

Legibus a reliquis et consuetudine vitae 
Dissidet, hirsuti circumdata pellibus hirci,. 
Non fera flabra Noti timet hibernasque pruinas, 

Lacte et caseolis vivit, cinere inque calenti © 

Ex milii coctis nutritur farre placentis 
Et crudo gaudet distendere ‘ viscera lardo. 

(I, 241—43), 

i Questi versi che tolgo da uno studio del’. scllege ST. BEZDECHI 

pubblicato nell’ Anuarul /nstitutului de Istotie” nafionali (Cluj, 1928) ed inti- 

tolato: Christian Schesaeus despre Romani, mostra lo stato primitivo in cui 

ancora nel secolo XVIII vivevazo in Ungheria i discendenti di quei pastores 
Romanorum attestatici dalle antiche cronache fin dal secolo XII. 

‘ 6.— Nel secolo XV Calcocondila, venendo a contatto coi Rumeni, constata 

che parlano una lingua neolatina simile all’ Italiana ed hanno usi, costumi, ve- 
Stito ed armi latine !, - 

  

i 1 Ed. di Bonn cit. da D. Russo, Elenismul în Romania cit., p. 20.
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.7.-- Meravigliato di tale somiglianza, lo storico bizantino confessa din non 

sapersela spiegare e di non aver potuto raccogliere alcuna opinione plausibile, 

Sappiamo però dalle ricerche del SABBADINI (Quando fu riconosciuta la” 

latinità del rumeno in Atene e Roma, XVIII, 1915, pag. 83) che, chiamato © 

come lettore di greco allo Studio di Padova (13 ottobre, 1463) il Calcocondila 

— ne parlò a suoi scolari juno dei quali, l'umanista padovano ANDREA BRENTA, 

i facendo in certa sua prolusione le lodi della lingua latina, scrive: ,, Quae omnia 

,,nisi inessent in ca (lingua latina) non Aegyptii, non Africani, non omnes, 

#Asiatici, non Pannonii, non Illyrii, non Germani, non Hiberni, non denique 

, omnes barbarae nationes eam amplexae, ea usae fuissent, et neque ad hodier- - 

num diem tantopere uterentur adamarentque, Quid dico de Hispanis a quibus 

lingua nostra non minus quam apud nos colitur, ut iam illam suam propriam 

et prope vernaculam fecerint? Nam de ceteris quid mirabilius est, sed a prae- 

, ceptore meo DEMETRIO ATHENIENSI puer. audivi, qui legatus in Sau- 

,tomatas Scyras profectus est, esse civifatem illic nobilissimam et potentissimam, ° 

,in qua adhuc ita verba nostratia sonant, ut nihil suavius quam illos antiquo 

.more loquentes audire? Siamo in pieno umanesimo e non può farci meraviglia. 

che, allo stesso modo come ogni giorno si scoprivano codici, monete, iscrizioni e 

opere d'arté romane, si scoprisse anche un nuovo popolo figlio di Roma. 

8. — Fin dal 1451 infatti POGGIO BRACCIOLINI aveva nel libro III 

delle sue Disceptationes convivales risolutamente affermata e dimostrata la 3a- 

rentela del rumeno col latino,”Trattando dell'origine del volgare italiano, cosi 
ragiona : ,Apud superiores Sarmatas colonia est ab Traiano ut aiunt derelicta, 

quae nunc etiam inter tantam barbariem multa retinet latina vocabula, ab 

»Italis qui co profect?; sunt notata. Oculum [ochiu] dicunt. digitum [deget], 

,manum [mana], panem [pàine] multaque alia, quibus apparet ab Latinis, qui. 

coloni ibidem relicti, fuerant, manasse, eamque coloniam fuisse latino sermone 

,usem'. Fra gli Itali qui eo profect! sunt ed ai quali il Poggio allude, fu certa- 

mente quell''tGOLINO PISANI che sappiamo dal Sabbadini aver nel 1437 

viaggiato per tutti i passi balcanici, compresa la Valacchia, notandovi locuzioni 

dall'ungherese te dal: greco moderno (SABBADINI, op. cit. e in Da Dante al 

Leopardi, Nozze Scherillo-Negri. Milano, Hoepli, 1904 p. 288). 
9. — Più tardi ENEA SILVIO PICCOLOMINI ne suoi Commentarii 

‘ rerum.memor., (ed. di Roma del 1548, p. 544) scrive: ,,Valachi lingua utun- 

iur italica" e nella sua Asiae Europaeque descriptio uscita in luce nel 1461-ci dà i 

altre notizie sui Valacchi e la loro lingua: ,, Colonia Romanorum ibi eo de- 

,ducta duce quodam Flacco, a quo Flaccia nuncupata. Exin longo temporis 

| ractu, corrupto ut fit vocabulo, Valachia dicta et pro Flaccis Valachi appel. 

ulati. Sermo adhuc genti romanus est, quamvis magna ex perte mutatus et ho- 

mini italico vix intelligibilis"’.
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A parte la storiella di Flacco, che ha alla sua base due distici della 
Epistolae ex Ponto : 

Praefuit hic, Graecine, modo Flaccus Flaccus!; et illo 

‘ripa ferox Istri sub duce tuta fuit. 
«Hic tenuit Mysas gentes in pace fideli: 

hic arcu fissos terruit ense Getas, | 
(L. IV, el, IX) 

che suggerirono al Piccolomini la sua fantastica etimologia ; ecco un altro 
umanista italiano che afferma la latinità dei rumeni e del rumeno. cl 

10. — Sempre nel secolo XV, NICOLAUS MACHINENSIS, comune- 
mente noto sotto il nome di EPISCOPUS MODRUSSENSIS, în una sua opera 
intitolata De bellis Gothorum contenuta nel ms, cart. 43. E, 3 della Corsiniana e 
studiato dal Sabbadini ( op. cit., pp. 84 segg.) tocca della Valacchia, intorno 
alla quale ci comunica i seguenti dati: ,,Inferiores vero quaecumque Ister Bo-* 
»tistenesque intercipit usque ad Ponti ripas Vllachi obtinent, romani quondam vel 
sleantes vel milites, a duce Flacco ita cognominati, nunc, immutatione litterae, 
«Vlacchi cognominati; quo vocabulo non modo. ea gens, sed omnes quoque 
».finitimac nationes hodie Italos nominant. Vlacchi originis suae illud praecipuum 

‘».prae se ferunt argumentum quod, quamvis Mysorum lingua quae illyrica est 
omnes utantur, vernaculo tamen sermone, hoc est latino, ab incunabulis, lo- 
,quuntur ; et, cun ignotis congressi, dum linguae explorant comertium, an ro- 
»,mane loqui norint interrogant”, . > 

» Lasciando la frottola del capostipite Flacco!” — cedo la parola al Sab- 
- badini — ,,che abbiamo ‘letta anche presso il Piccolomini, il Modrussense ha 

+tmolto largheggiato nei confini del territorio valacco coll’ estenderlo dal Da- 

,nubio al Boristene (Dniepr) e avrà forse frainteso dove afferma che in Valac- 

_.«chia e nei paesi circonvicinì gli ,.Itali" eran chiamati col nome di ,;Vlacci”. 

»Ma possiamo credere che fosse nel vero quando distingueva una lingua, diciamo 
,così, ufficiale, e una volgare; la volgare derivata dal latino, -l'ufficiale dalla 

«Slava, che egli definisce un po' all'ingrosso con ,.M: A ysorum (leggi: Mbesiorum) - 
vlingua quee illyrica est. Naturalmente i Valacchi, nell'incontrarsi con stra- 

  

1. — Il Flaccus di cui parla Ovidio è da identificare con Lucius , Pomponias Flaccus, 

di cui leggiamo nei Fasti consulares che fu «legatus legionis in Moes!a, fortasse legatus: 

provinciae Mcesae ipsius sub auspiciis Poppaci Sabini» nell'anno 15 di Cr. consul ore 

dinarmus a. 17 cum C. Caelio Rufo; legatus pr. pr. Moesiae a. 18 vel 19, iterum sub 
Poppaco Sabino Rescuporidem cepit; legatus Augusti pr. pr. Syrlae succedens Acli Lamine .. 

a.-32—33; in hoc magistratu defunctus fine anni 33». Fu tratello di quella Pemponia 

Graecina immortalata dal Pascoli nel suo bel carme latino e in corrispondenza con Ovidio 

‘ (Ex Ponto, 4, I 18; I, 10). °
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ieri, domandavano loro se sapessero parlare romano, cioè “rumeno, Queste — 

» informazioni il Modrussense le attinse sul posto o quasi, perchè egli andò 

(1463) in Ungheria ambasciatore di Pio II, anzi vi vide prigioniero un prin- 

tipe valacco. Infatti leggiamo nella sua Sforia dei Goti: Horum tyrannum, 

»Draculum nomine, quo nomine ipsi demonem appellant, dum Pii secundi Ma. 

. sKimi Pontificis apud Hunnorum Regem legati essemus, captivum vidimus".. 

I} brano citato dal Sabbadini ha bisogno di qualche lieve rettifica visto: 1) che 
|. il Modrussense non esagera affatto nè largheggia nei confini del territorio 

.  valacco inteso come rumeno, quando lo estende al di là del Boristene, visto 

‘ che anche al di là del Dniepr ci son folti gruppi che parlano ancor oggi, e certo — 

parlavano anche ai tempi del legato di Pio II, il rumeno; 2) che ha perfetta- 

mente ragione, quando dice che i popoli circonvicini chiamano i Valacchi e gli 

Italiani con lo stesso nome, perchè il termine valah serve nell'antico tedesco ‘a 

indicare una popolazione romanizzata e sì gli slavi che î greci si servono dello 

‘ stesso nome per indicare i rumeni egli italiani, mentre gli ungheresi chiamano 
gli uni e gli altri con parole molto simili quali sono vlah e voloh; 3) che invece - 

esagera; quando afferma l’esistenza di una-specie di diglossia nella Romania 

del sec, XV, dove si parlava naturalmente rumeno, l'uso del paleoslavo o slavo 

‘ecclesiastico essendo limitato ai soli atti pubblici, alla letteratura ecclesiastica 
ed alle funzioni religiose. Quanto al principe rumeno che il Modrussense vide 

prigioniero in Ungheria non si tratta, opponendosi la cronologia, di Vlad Dra- 

. cul, ma di suo figlio Vlad Tepes (Via l'Impalatore) soprannominato anche. 

lui Dracul dal soprannome del padre. Costretto ad abbandonare il trono per 

essere stato sconfitto in battaglia dal principe di Moldavia Stefano III il Grande, 

cui aveva mosso guerra per aver quel principe attaccata la fortezza di Chilia, 

che apparleneva allora alla Valacchia; fuggì in Ungheria nel 1466, dove cercò - 

di ricuperare il trono coll'aiuto di Mattia Corvîno, ma, quando già le truppe 

ungheresi avevano raggiunto i confini della Valacchia. furono scoperte alcune 

letterc che Vlad segretamente spediva al Sultano, al Visir, ed al principe di. 

Moldavia, nelle quali li pregava di perdonarlo e rimetterlo sul trono. Convinto 

perciò di tradimento, fu da Mattia fatto arrestare ed imprigionato nelle carceri 

‘di Buda, dove rimase per molti anni, passando.il tempo ad uccidere. i topi che 

gl'infestavano la cella. In tali condizioni lo vide il Modrussense. 
. 11. — Tornando al nostro argomento dopo questa necessaria rettifica, un 

- altro storico italiano del secolo XV che ci parla della latinità dei Rumeni è 
ANTONIO BONFINI (1427—1502) che, chiamato a Buda da Mattia Cor-. 

‘vino (rumeno d'origine), fu lettore della regina Beatrice e storico del regno 

. d'Ungheria. Nelle sue Rerum Hungaricerum Decades, pubblicate postume a 
Basilea nel 1543, insistè più volte sulla latînità dei rumeni.’ i 

* Cito il brano più importante: ,,Quamquam variae barbarorum eruptiones 
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»Daciam,. populi romani provinciam, Getarum regionera,. una cum Pannoaiis- 
»inundassent; colonias tamen, legionesque romanas non potuerunt interire, Inter 
»Barbaros obrutae, Romanam tandem linguam redolere videntur; et ne omnino 
»©am deserant, ita reluctantur, ut non tantum pro vitae, quantum pro linguae 
»incolumitate certasse videantur. Quis enim assiduas Sarmatorum inundationes 
et Gothorum, item Hunnorum, Vandalorum et Gepiderum eruptiones, Germa- 
»norum excursus et-Langobardorum, si bene supputarit, non vehementer admi- i 
»retur, servata adhuc inter Dacos et Getas Romanae linguae vestigia?" (Dec. 
IMI Lib. IX, p. 530 dell'ed, di Lipsia, Kraus, 1921). Qui è assai bene caratteriz- 
zata'la tenacità colla quale i Rumeni d'ogni parte difendono la loro lingua dagli 
attacchi nemici. Pare che in ogni contadino rumeno ci sîa la coscienza, che, una - > 
volta perduta la lingua, anche lui è condannato a sparire. Bisogna sentire con 
quale accento di desolazione i rumeni dell'Istria e d'Albania constatano il lento 
disparir della loro lingua, In un appello scritto in italiano alla Dieta Istriana, i 
‘rumeni di Jeiane, Susnevizza, Birdo, Lelai, Grobnico, Villanova, Gradine e Jese- 
novici richiarean l'attenzione dei governanti su di .,un popolo pacifico a onesto ‘ 
»che di giorno in giorno va perdendo il più sacro contrassegno: la lingua e la 
»nazionalità"”, E persone degne di ogni fede mi han ripetuto frasi come queste: 

| Ni pierdem limba, Domnule! Ni-i dor de limba noastràl (.,Perdiam la nostra. 
lingua, Signore! Soffriamo del rimpianto della ricstra lingua!) pronunziate con 
infinita tristezza dai Rumeni dell'Istria e dell'Albania, 

12. — Un altro umanista clia ‘testimonia direttamente della latinità dei 
Rumeni e dellaloro lingua è FLAVIO BIONDO che in una sua orazione Ad 
Alphonsum Aragonensem Serenissimun Regem de expeditione în Turchos re-. 
datta il 1-0 agosto del 1453 e scoperta dal prof, BARTOLOMEO NOGARA . 
che ne pubblicò degli estratti nella rivista Vita e Pensiero (III; 1917, pp. 449 
s99.) ed attirò l'attenzione del MARCU suî passi che riguardavano i i Rumeni che 
furon poi da quest'ultimo pubblicati (op. cit, p. 361, n. I). Ecco il passo più im- 
portante: ,,Et qui e itegione Danubio item adjacent Ripenses Daci, sive Valachi, 
«Originem, quam ad decus prae se ferunt predicantque Romanam, loquela osten- 
»dunt, quos, ...aliquando gavisi sumus ita loquentes audire, ut, quae vulgari 
,comunique gentis suae more dicunt, rusticam male grammaticam redoleant 

» latinitatem''. 0 

13. — Anche RAFFAELLO VOLTERRANO ne' suoi Commentarii 
Urbani apparsi per la prima volta a Roma nel 1506; il viaggiatore padovano 
ANDREA DELLA VALLE, che dal 1532 al 1534 accompagnò in Valacchia, 
Moldavia e Transilvania il Conte Aloise Gritti, governatore generale in Unghe. 
tia, incaricato da Solimano di concluder per conto suo la pace con Ferdinando Re
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dei Romani; DOMENICO MARIO NEGRI nella sua Geographia!, compilata 

già durante i primi anni del secolo XVI, ma apparsa in luce solo nel 1557; 

ASCANIO CENTORIO DEGLI HORTENSII ne’ suoi Commentarii della 

guerra della Transilvania (Vinegia, MDLXV); GIOVANNI ANDREA 

GROMO nel suo Compendio di tutto il regno posseduto dal Re Giovanni Tran- 

silvano contenuto nel ms. Magliabechiano XIII, 9 della Nazionale di Firenze e 
del quale sono stati ‘pubblicati estratti nell'Archiv des Vereins fiir Siebenbiir- 

gische Landeskunde di Sibiiu (Kronstadt) N. F. Il (1885); GIOVANNI LO- 

RENZO D'ANANIA nella sua opera intitolata L'Universale fabbrica del 

mondo ovvero Cosmografia (Venezia, 1582); il gesuita GIULIO MANCI. 

NELLI in certa sua relazione sulle cose di Valacchia pubblicata dal IORGA 
nella collezione HURMUZAKI (IX, 115 sgg.) e contenuta in un ms. della Na. 

zionale di Napoli (IX A. 66) e in un altro della Nazionale di Roma (Fondo 
Gesuitico, 7); un altro gesuita ANTONIO POSSEVINO nella sua opera sulla 

Transilvania, composta nel 1584 e pubblicata a Cluj (Kolosvar) dal VERESS 
nel 1913; un abate RUGGIERO in una sua Relazione copiosissima del Regno 
di Polonia a Pio IV del 1568; GIOVANNI BOTERO nella sue Relationi Uni- 

versali (1601); GIOVANNI ANTONIO MAGINI nella sua Geografia cioè 

Descrittione Universale della Terra (Venezia, 1598); GIUSEPPE ROSAC- 

CIO nella sua Descrittione della Geografia Universale (Venezia, 1599) e in - 
altre sue opere quali il Teatro del Cielo e della Terra e il Mondo elementare et 

celeste; infine il bresciano PIETRO BUSTO autore di una Descrittione della 

‘ Transilvania e musico della corte di SIGISMONDO BATHORY (ms. 683 

della Bibl: Nationale di Parigi) ed un GIOVANNI PIETRO E PAOLO MA. 

NUCCI nella sua Transilvaniae olim Daciae descriptio (Romae, 1597); atte 

. stano tutti la latinità della lingua e del popolo rumeno. Ma oramai la cosa era 

divenuta di dominio comune e c'interessa fino a un certo punto. 

14. — Non indifferente ‘invece per la nostra ricerca è la testimonianza | 

di GIULIO POMPONIO LETO, il quale scrive: ,,Dacia provincia est citra et 

| »tltra Nistrum, nostro tempore dicitur Velochia, incolae Volochi appellantur, 
»Volochia idest Italia, quia italice loquuntur”, E altrove :,,Sunt qui credant 

«hanc regionem eam esse quae hodie Volochia dicitur ultra citraque Histrum; 

,,gt dicitur Italia quum italica utatur: lingua”. Come si vede il Leto fa confu- 

‘ sione, giacchè i rumeni non son chiamati Volochi, ma Valachi dai popoli cir- 
convicini, mentre Volochi sono detti gl'Italiani, ma, poi che la medesima confu- 

1. Venuto a contatto coi Rumeni Occidentali (MaupoBAàyoi dei cronisti tibi zantni, Negri 

latini di quelli Tatini d'oceîdente, Crni latini di quelli serbi) così li descrive: «Homines proceri 

corpori ac valde venusti facie et qui latina, licet corrupta, inter loquendum non pauca pro 
ferunt vocabula, seque Romanos fuisse ibique prioribus temporibus in coloniam deductos perti- 
naciter asseveranto. :
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- sione facevano, ai tempi in cui i boieri moldavi GRIGORE URECHE e MI- 

_- RON COSTIN erano agli studii in Polonia, anche gli storici polacchi (lo Za- 

i moyski per esempio) ed uno degli amici e collaghi del Leto nell'accademia 
i ‘Pomponiana, FILIPPO! BONACCORSI, che fu, com'è noto, in Polonia; la sua 

conoscenza della latinità dei rumeni e la stessa sua confusione di termini non è 
per noi senza interesse. ’ I 

Fra gl'importatori del Rinascimento italiano in Polonia, oltre ARNOLFO 

TEDALDI e PANDOLFO COLLENUCCIO furono soprattutto il Bonaccorsi 
ed Alessandro Guagniîni che esercitarono sugli storici di -quella nazione un 

influsso del quale, per l’importanza dei contatti culturali che nel secolo XVII 

intercorsero fra la Polonia e la Moldavia, converrà fare più lungo discorso. i 

15, — FILIPPO BONACCORSI, soprannominato CALLIMACHUS 
- EXPERIENS nacque il 1437 in San Gimignano, di famiglia però criginaria del 

. Veneto e morì a Cracovia il 1-0 novembre del 1496. 
- Ne parla brevemente il PLATINA nella sua Vita di Paolo II, €, larga- 

mente, mettendo a profitto numerosi mss, della Laurenziana e della Barberiniana . 

{era annessa alla Vaticana), SEBASTIANO CIAMPI, autore di una Biblio- 

grafia critica delle antiche reciproche corrispondenze dell'Italia colla Russia e 

la Polonia (Firenze, 1834), Non si sa bene per qual ragione si vide costretto 
a fuggir da Roma, e rifugiarsi (dopo lungo peregrinare attraverso l'Egitto, la 

Grecia e l'Ungheria) in Polonia. I Libri peregrinationum suarum, di cui qualche 
biografo ci parla e che potrebbero darci qualche lume sull'argomento, nessuno li 

ha mai visti; e una lettera pubblicata dal Ciampi di sul cod. vat. 2769 vi accenna 
con tanta circospezione e indeterminatezza, da farci ricordare di Ovidio, quando 
ci parla del famoso carmen e del non meno famoso ed egnimatico error. Pare che 
la tempestas scatenatagli contro, nefariorum hominum opera et insimulatione, 

alluda al sospetto fatto concepire a Paolo II che, sotto quel cambiamento di 

nomi dagli Accademici Pomponiani, ,,potesse celarsi qualche segreta congiura 

«contro di lui, o qualche società meno religiosa". Se ciò passa ritenersi possibile’ 
non sappiamo; certo è che il Bonaccorsi fuggì da Roma il 1467, proprio quando 

Paolo II infieriva contro gli Accademici della’ Pomponiana. 

 Giuntoin Polonia, ,,vi fu bene accolto da una ostessa in Leopoli, che egli 

»poi celebrerà co' suoi versi latini in mille modi per sua benefattrice col nome di 

»Fannia Sventoka, e poi, conosciuto dal vescovo di quella città, Gregorio Sano- . 

»ceo, si fece strada alla stima e alla protezione dei principali signori del regno". 

Le sue lettere, conservateci dal cod. barberiniano 1731 (ignoro la nuova segna- 
tura barberiniano-vaticana) ce lo mostrano in relazione epistolare col Poliziano, . 
coll'Acciaiuoli, il Ficino, Lorenzo dei Medici, Bartolommeo della Scala, Ugolino - 

Verino, Lerenzo Strozzi, in una parola coi più celebri fra i i nostrì umanisti. Del 

. sesto il Ciompi ci attesta (e la sua testimonianza è del massimo interesse per 

Ì
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il nostro argomento) che ,,sino da quel tempo le comunicazioni e le corrispon- ; 

denze tra Ja Polonia e l'Italia erano assai frequenti", giacchè ,,la famiglia dei 
«Medici e il Re Casimiro ‘avevano stretta amicizia fra loro” e il Bonaccorsi era 
stato preceduto in Polonia da Arnolfo Tedaldi e da Pandolfo Collenuccio. 

16. — Un altro erudito italiano che contribuì non poco all'introduzione del 

; 

Rinascimento in Polonia fu ALESSANDRO GUAGNINI nato a Verona nel. - 

‘1538 e morto a Cracovia il 1614 ed autore di quella Sarmatiae Europeae De- 
scriptio edita a Spira il 1541, che il 1581 fu tradotta ‘in italiano dal Rev. Barto- 

lomeo Dionigi da Fano (Venezia, Giunti) e il 1612 in polacco dal Pasztowski, 

Per quest'opera il Guagnini fu accusato di plagio, ma il Ciampi mostra che a 

torto, tutto riducendosi in fondo all'aver il Guagnini adottato il titolo già usato 

da MATTIA STRYIGOWSKI in un ‘opera del medesimo genere. 

17. — A capo degli umanisti polacchi troviamo, verso la fine del secolo 
XVI, GIOVANNI ZAMOYSKI (allievo ed anche una volta Rettore dello Stu- 

‘dio padovano), che non fu solo il grande uoino politico e il valente generale che. 

tutti sanno, ma anche ,,un uomo coltissimo, che aveva fatto ì suoi studi in Italia, 

»inprovvisava con fecilità eleganti versi latini, gustava ed apprezzava degna- 

, mente la bellezza delle opere antiche al punto che il suo castello polacco sem- 

«brava, ci fa sapere il IORGA, la villa di un principe italiano del Rinascimento”. 
Sappiamo poi dalla predetta opera del Ciampi che, ,,oltre alla sua perizia negli 

affari politici e militari, si distinse nella protezione delle Lettere e de’ Letterati 

»nelle sue terre, la città di Zamoscia, ed eressevi una scuola di Università degli 
Studi mantenuta a sue spese, chiamando là varii Professori italiani illustri e 

»d'altre nazioni". Studiò a Padova e ,,sempre quanto gli durò la vità, amò gran- 

demente la nazione italiana”, cui si dimostrò sempre grato e riconoscente 
| dell'appresa dottrina fino al punto da ,,ripetere spesso con compiacenza: ,, Pata 

»vium virum me fecit; alludendo alla Istruzione letteraria avuta nella famosa 

»Univarsità Padovana, della quale fu anche Rettore Magnifico, di che sempre 
dura l'illustre memoria, specialmente per gli Statuti Accademici nel tempo del 

«sue Rettorato Accademico. Ma non soltanto in parole si mostrò affezio- 

“nato all'Italia. Ritornato in Patria, vi chiamò e vi protesse letterati italiani, 
»Professori Italiani invitò con larghi stipendii alla Università che instituì nella 
»sua città di Zamoscia, generalmente quali suoi concittandini i culti ifeliani, che 

»là viaggiavano, rispettò e accolse”: Fu in relazione con molti fra i più dotti, 
© umanisti italiani, fra i quali Paolo Manuzio, che il 1561 gli scriveva: ,.con espres. 

sioni di somma lode‘. De' suoi scritti citeremo quelli che ci'riguardan più da 

vicino, cioè l’Oratio in funere Gabrielis Faloppi mutinensis (Venetiis, 1562). 

De senatu romano (Venetiis, 1563), De constitutionibus, et immunitatibus Almae 

Patavinae Universitatis (Paduae; 1564), Intorno a Zamoyscki, altri umanisti 
‘ gareggiavan nello studio del latino: HEIDENSTEIN suo segretario, LASICKI
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e, più di tutti, ALESSANDRO GUAGNINI gran traduttore — dice il Iorga 
— di testi polacchi nella lingua di Cicerone e di Vergilio. Questi sono gli autori 
che. insieme con KOBIERZYCKI, WASSEMBERG, KOIOLOWICZ, KO- 
CHOWSKI, RUDOWSKI ed il celebre ZALUSKI, autore di elegantissime 
epistole latine, influirono più degli altri su Grigore Ureche e Miron Costin. 

. 18. — Notizie più ampie sul rinascimento polacco desunte dall’ opera di I. 
PTASNIK, Kultura wloska $redniowiecka w Polsce (Cultura italiana medievale 
in Polonia) pubblicata a Varsavia nel 1923 e da altre fonti polacche non facil-. 
mente accessibili ci dà l'interessante memoria del giovane storico rumeno P. P. 
PANAITESCU intitolata Influenta polonà în opera lui Grigore Ureche si 
Miron Costin (in Analele Academici Romane, Sect. ist. S, III, T. IV, Mem. 4. 
tucuresti, ,,Cultura Nationalà, 1925, pp. 3 sgg.): ,,Può ritenersi che l'inizio del . 

rinascimento polacco, da cui derivano le forme di cultura occidentale penetrate in 
Moldavia, apparteriga al regno di Sigismondo I (1506—1548). Durante il secolo 
XV l'influsso italiano, importantissimo per ciò che riguarda le relazioni econo-. - 
‘miche, non può dirsi altrettanto importante per ciò che riguarda la letteratura e 
«fu quasi nullo nel dominio delle arti plastiche. Apparizioni sporadiche di dotti 
italiani nella vita culturale polacca come fu quella di Cellimaco Buonaccorsi 
sono da considerarsi come eccezioni che non esercitarono una grande infiuenza 
sulla società polacca di quel tempo. La corte di Sigismondo I aveva essa stessa: 
un carattere severo che ricordava il medicevo e solo verso la fine del. suo . 
regno, la sua ultima moglie Bona Sforza si circondò di cavalieri italiani che 
portarono con loro in Polonîa varietà e modernità d'usi e di costumi, Tutta- 
via la cultura del Rinascimento era antora limitata a‘un cerchio ristretto di 

raffinati; la corte e la cancelleria reale, l'alto clero (che era in relazione con 
Erasmo) ed altri rappresentanti del rinascimento occidentale, la borghesia 
ricca e non ancora polonizzata della città di Cracovia che era in stretta rela- 
‘zione culturale colla Germania e alcuni studenti appartenenti a nobili fami- 

- glie che fequentavano le università italiane, segnatamente. quella di Padova. 
Riario l'università di Cracovia eta ancora in fondo una università medioevale: 
Tan cui la scolastica regnava ancora sovrana e la società polacca, considerata nella 

sua totalità, era ancora estranea elle nuove correnti «del pensizro e dell arte 
del Rinascimento. o, 

Ma la situazione cambia radicalmente sotto i regni di Sigismondo Augusto 
(1548—1572) e di Stefano Bathory (1575—1586). Gli artisti italiani invadono 
la Polonia colle loro opere, un gran lusso di opere d'arte e di ricchezze artistiche i 

| copre l'intero paese, si forma una vita di società elegante e raffinata, i cui rap- ‘ 
‘presentanti furono soprattutto Kochanowschi e Gornicki. Attraverso i suoi poeti, 
storici, eruditi e pensatori politici, la Polonia raggiunse nella seconda. metà 
del secolo XVI il suo apice culturale. In questa nuova cultura si posson distin- 

ter a pe 
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guere due correnti, che non sempre possono, naturalmente, tenersi distinte: la 

corrente umanistica e ‘quella della Riforma. La prima di codeste correnti porta 

“con sè l'amore ed anzi persino l'idolatria per l’antichità classica e gli-studi di 

erudizione. Gli scrittori traducono in latino i loro nomi; le famiglie nobili si sfor- 

zano a cercare origini latine; i Lituani son dichiarati discendenti di coloni 

romani e una tal leggenda finisce col penetrare anche nella storiografia moldava 

attraverso lo Stryikowski; gli slavi e i polacchi avrebbero ricevuto da Alessandro 

il Grande privilegi sulle terre da loro occupate, sicchè ben dice il Tarnowski 

che ,.la mania di quest'epoca fu di ridurre tutto e tutti ai gloriosi tempi dell'anti- 

chità classica”. La seconda corrente, quella.che faceva capo alla Riforma, creò 

la letteratura nazionale polacca, come si può vedere dal fatto che la parte ori- 

ginale della civiltà polacca per cui essa si differenzia da quella contemporanea 

dell'occidente consiste soprattutto nel pensiero politico e sociale", i 

22. — Che, malgrado il suo splendore e le personalità eminenti che pro- 

+ dusse, la cultura del rinascimento polacco fosse, come osserva il Panaitescu, limi- 

tata ad una cerchia piuttosto ristretta, che non eccedeva i confini della corte, della 

nobiltà e dei centri maggiori; a noî poco importa, visto che i rumeni che vissero 

‘a quell'epoca in Polonia furon proprio a contatto coi circoli più raffinati, sicchè 

mi sembra che il Panaitescu esageri un pochino quando, a proposito dell'Ureche, 

dopo aver dimostrato che fonti principali della sua cronica furono un'antica cro- 

nica moldava oggi perduta, quella di Gioachino Bielski e una Cosmographia 

latina sul tipo di quella del geografo svizzero SEBASTIANO MUNSTER, da 

cui avrebbe desunta la notizia della colonizzazione della Rumania da parte del 

famoso Flaccus; conclude che la prima affermazione di latinità che troviamo in 

uno storico rumeno (quella dell'Ureche) non è dovuta ad alcun influsso dell’ 

umanismo polacco ma a notizie attinte direttamente a ‘un’opera scritta in latino 

nell'occidente d'Europa. :Ma... e il latino dove mai aveva potuto apprenderlo . 

l'Ureche se non in Polonia? | 0) i . . 

i i 23. — GRIGORE URECHE dunque, mandato da suo padre Nestor a 

- studiar lettere al gran collegio dei Gesuiti di Lemberg, leggendo le antiche cro- 

nache polacche pervase da un sentimento di caldo patriottismo, ne trasse l'idea - 

di scrivere anche lui la storia del suo paese animato dai medesimi sentimenti 

e su basi alquanto più solide che non avessero fatto gli anonimi suoi predeces- 

sori. Decise perciò di completare l'antica cronica moldava a lui nota in una 

redazione che giungeva fino all'anno 1587, colle notizie che trovava in quelle 

polecche e in una Cosmographia che non doveva differir molto da quella del 

Miinster, avendo cura però di ripudiare tutto quanto in esse potesse esserci di 

umiliante per il suo popolo e di non rispondente alla verità storica, della quale 

però mostra di preoccuparsi solo in secondo luogo. Tace quindi l'opinione della 

maggior parte degli storici polacchi che l'origine dei rumeni debba vedersi nella
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deportazione in quelle regioni inospitali di ladri, assassini ed altri deliquenti. - 

mandati da Traiano ed anche prima da altri imperatori romani a colonizzare la 

Dacia e preferisce ad essa la versione piccolominiana, che faceva derivare i ru- 

meni dal famoso Flaccus di cui ci parla Ovidio nelle elegie Ex Ponto. Che una. 

tale notizia sia stata desunta solo dalla Cosmographia del Miinster come ritiene” 

il Panaitescu a me non par dimostrato; ma non è questo il luogo di entrare in 
discussioni particolari. Comunque, tali cosmografie essendo libri di testo nelle 

scuole polacche, come il Panaitescu stesso ci fa sapere, sempre alla sua residenza 

. in Polonia è dovuto l’accenno all'origine romana del popolo rumeno, che — 

primo fra i cronisti moldavi — Grigore Ureche registra nella sua cronica, ,,Da 

Roma discendiamo e di parole romane è misto il nostro linguaggio” — afferma 

egli a voce alta in faccia a tutti i denigratori, e prosegue esemplificando: ,, Noi 
| diciamo pane (1, péine) essi dicono panis, noi diciamo carne, essi dicono caro; e 

cosi gaina. (1. gina) da gallina; muiare da mulier; al nostru da noster ed altre 
parole molte derivate dal latino, E se facciamo bene attenzione tutte le parole 

(latine) noi le comprendiamo”. Similmente l'Ureche è il primo ad affermare che 

i Rumeni di Transilvania, del Maramures e d'Ungheria formano uno stesso 

popolo coi Moldavi e ,,tutti derivano da Roma”. 
Del resto la ‘presenza in Polonia alle scuole dei gesuiti dei due boieri i 

moldavi non deve ritenersi un fatto isolato. Tutta l'epoca di Vasile Lupu, del 

quale il Bandini (Codex Bandini, p. 84) ci fa sapere che ,,multum laboravit et 

maximam fecit expensam ut latinas (litteras) in Moldaviom induceret“; — fu 

sotto l'influsso culturale polacco, prova ne sia l'Accademia dei ,,Trei Ierarhi” 
di Iasi, fondata da questo principe sul modello di quella di Kiew ed a capo 

della quale egli pose il polacco Sofronio Pocacki ex rettore di quella accade- 

mia, sicchè ci spieghiamo perfettamente come un altro cronista moldavo SI- 
MION DASCALUL che in Polonia non fu mai, potesse utilizzare nella versione 
polacca del Paskowski, la Sarmatize: Europeae Descriptio del Guagriini. 

. 24.— Diversamento vanno le cose per ciò che riguarda MIRON COSTIN. 
Qui lo stesso Panaitescu deve riconoscere l'influsso preporiderante dell'uma- 

nismo polacco di origine italiana. Nato nel 1633, bambino ancora accompagnò 
in Polonia suo padre Iancu Costin fuggiasco dalla Moldavia dopo l'avvento al 
trono di Vasile Lupu ch'egli aveva avversato. Ben presto suo padre fu dalla 
dieta polacca chiamato a far parte della nobiltà per speciali servigi resi al Re 
ed allo stato.in diverse spedizioni militari, e, come figlio di nobile, il fanciullo 

fu ammesso a seguire i corsi del collegio di Bar di Podolia, tenuto da gesuiti 
italiani. In questo collegio, come del resto in tutti gli altri dei gesuiti, la lingua 
in cui s'insegnavan le diverse materie era esclusivamente quella latina, sicchè 
il giovanetto Costin potè assimilarsela perfettamente ed aprirsi così la via alla 
conoscenza dei classici e ad una senia cultura storica, al tempo stesso che s'im-
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padroniva di ogni segreto della lingua polacca, che parlava e scriveva elegante. 

mente. Come figlio di nobile, prese parte anche a spedizioni militari, durante 

una della quali potè vedere coi propri occhi nei dintorni di Kiew un vallum che 

si riteneva opera di Traiano. i 
Miron Costin non solo non accetta la storiella piîcolominiana. di Flaceus, 

ma la respinge risolutamente. Dopo aver parlato infatti a lungo del nome /talia 

ed aver rilevata la somiglianza fra le due parole Vlah e Voloh,:con cui gli 
Ungheresi designano rispettivamente gliabianti della Rumania e dell'italia; con- 

chiude rivolgendosi al lettore con un calore ed una spontaneità che commuo- 

vono: ,,Mirati dunque ora, o lettore, Come in uno specchio, e tieni mente d'onde 
, trai l'origine tua, sbarazzandoti di tutte le favole, che molti hanno scritte intorno 

»A te, sia per ignoranza che li abbia traviati, sia per l'invidia che mai, neppure 

,.un giorno, è cessata di esistere tra le nazioni; fors'anche per aver prestato fede 
,a gonfie e vane menzogne". Tra codesti inventori di favole intorno all’ori- 

gine del popolo rumeno, Miron Costin annovera (e non sapremmo dargli torto) 

Enea Silvio Piccolomini, seguendo il quale, Zamoyski aveva fatto derivare il 

nome di Vlah da Flaccus, Con una ingenuità che sarebbe adorabile, se non 

sorgesse il dubbbio di un'intenzione ironica, Miron Costin osserva che ,,questa 

-. opinione di codesto Enea" non è peregrina, visto che egli non ha fatto che leg- 

gere ,,certi versi di un chierico chiamato Ovidio” del quale non manca di ricor- 

dare l'esilio a Tomi a causa di ,,certi libri che egli scrisse in versi d'amore", e 

che avevan prodotto l'effetto miracoloso di ,,empir tutta Roma di prostitute". 

Del classicismo .. geografico del Rinascimento, grazie al quale persino i 

Turchi ripeterebbero la loro origine dal Teucro dell'Eneide, abbiamo già avuto , 

occasione di parlare e ne avremo ancora nelle pagine che seguiranno, Quello che 

c'importa qui rilevare non è è questo; bensi come Miron Costin derivasse la no- 

tizia del Piccolomini attraverso lo Zamoyski, di cui fa ‘espressamente ‘parola 
nella prefazione al, lettore (Predoslovia càtrà cetitorii acestii carfi) sulla prima 

colonizzazione romana della Moldavia e l'origine latina del popolo e della lingua 
rumena. Dopo aver infatti ricordato l'ipotesi piccolominiana derivante Vlah da 
Flaccus, il nostro cronista esce nella seguente esclamazione: ,,Umiliamoci al pen-. 
»siero della miseria umana! Ma ce n'è un altro finventore di favole sull'origine 

» dei Rumeni] di nazion sua Polacco, Jan Zamoyskie, che; cieco! — sostiene gli 

»abitanti della Moldavia e della Muntenia, nè gli uni nè gli altri trarre origine 

»dai Romani; ma, passando di qui e attraversando queste contrade Traiano 

«imperator de' Romani, e lasciandovi soldati a guardia, un' certo numero di 

..Daci aver solo allora adottata la lingua latina”. i 

Risulta di qui; 1) che gli umanisti polacchhi discutevano ancora ai tempi 
di Miron Costin della questione posta dal Piccolomin* e 2) che tali discussioni 

trovavano eco negli scritti di quei Rumeni che. in quell'epoca di preponderanza 

 



- «ROMANITA DEL POPOLO E DELLA LINGUA RUMENA ” 21 

polacca nella politica della loro patria, venivano frequentemente a contatto con. 
quella civiltà, che tanto aveva risentito e risentiva ancora de' benefici effetti dei 
rostro immortale Rinascimento. Del che pare sia pienamente convinto V. A. 
Urechie (da non confondersi coll’antico cronista) ciue a p. 97 delle sue Schife 
de Istoria Literaturii Romane (Bucuresti, 1885) finisce anche lui col domandarsi: 
»Una così grande esuberanza nella manifestazione della nostra latinità nel seco. - 
»lo XVII sarebbe mai dovuta unicamente ad una reazione contro la corrente 
»slava?* Alla qual domanda egli risponde: lo propendo ad attribuire una 
»grande importanza, per ciò che riguarda la formazione di un tal convincimento 
Bazionale, alle università polacche ed in special modo al fatto (che rappre- 
»Senta per noi Rumeni una fortuna)”che in codeste mniversità i Jaghellonii 
avessero chiamato ad insegnare numerosi professori italiani” i 

L'opinione dell'illustre filologo rumeno del secolo scorso concorda con gli 
ultimi risultati delle recenti ricerche del Panaitescu, che scrive: ,.Il dono più 
»prezioso che Miron Costin riceve dalla cultura polacca è senza alcun dubbio 
»quello dell'umanesimo: l’amore e la conoscenza della cultura.antica. Lo spirito 
» umanistico che dominava nelle scuole dei gesuiti e da esse si diffondeva sull’ 
«intera società polacca non poteva non lasciar tracce nella cultura di Miron 

“»Costin. Seguendo l'esempio dei poeti e dei retori polacchi, anche lui si serve 
»di reminiscenze mitologiche come ornamento a' ‘suoi versi, Nel poema polacco 
«sull'origine del popolo moldavo (Opisamie Ziemie Moldawskiej) troveremo. 
»ricordate le ,,dee dell'Elicona”, Diana ei »taggi di Febo"; e ini un suo discorso 

| «lo sentiamo parlare dei ,,cori di Diana" e.dei giardini d'Apollo". Nel mede- 
Simo discorso osserviamo il gran rispetto che lo scrittore moldavo nutre per l'an. 
,tichità. ,;piena di spirito e saggia nelle sue creazioni”. Nella sua Vieafa lumii, 
breve componimento sulla labilità della fortuna, troviamo reminiscenze oraziane 
»e ovidiane ed anche in altri suoi.versi ci sì mostra imitatore di Ovidio. Persino 
»dal Tasso riecheggia, attraverso i cronisti polacchi che ne subiron l'influsso, 
alcuni versi.. I grandi poeti e prosatori latini che dominavano ancora il mondo 
»colla loro lingua e la loro cultura ispiravano un profondo rispetto alla società 
»polacca, sicchè non fa meraviglia che Miron Costin ci parli a lungo degli .,ster- 
minati" confini dell'impero romano, del suo dominio sul mondo intero e si 
»compiaccia nel racconto delle origini di'Roma, delle leggende del periodo dei 
»Re_e dell'organizzazione della repubblica romana. Sapendo che i genealogisti 
»polacchi davano origini romane alle famiglie della‘ loro nobiltà; che i cronisti 
»andavano alla ricerca di origini latine e troiane per i Lituani e ritenevano che 
»persino gli Slavi avessero ricevuti privilegi da Alessandro il Macedone; che 
sanfine tutti gli scrittori polacchi di quell'epoca seguivano passo passo i mo- 
»delli latini; ci spieghiamo facilmente perchè Miron Costin considerasse come 
»una rivelazione la scoperta che i Moldavi derivano dai Romiani. Egli che cercò 
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.in tutti i modi di orientar la politica polacca verso l'idea ‘della necessità di 

. «liberar la Moldavia dalla dipendenza ottomana, non poteva trovare un argo- 

«mento più adatto e più nobile, della prova ch'egli portava della romanità del 

suo popelo. Allievo delle scuole latine dei gesuiti, ben sa quale importanza 

«abbia una tale scoperta, e perciò la prociama con la stessa fierezza al suo popolo. 

«perchè ne sia incoraggiato, agli stranieri perchè lo rispettino. Mentre Ureche 

| vi aveva accennato un po' di passaggio, Miron Costin mette la scoperta in 

- «piena luce, prende l'attitudine di un profeta scopritore di un gran segreto 

del passato. Codesta coscienza della romanità del nostro popolo, che gli fa 

trattare la storia della Moldavia insieme con quella della Valacchia, costituisce 

sil più importante risultato del contatto che il nostro storico ebbe colla cultura 

«polacca. E' vero che gli argomenti non li desume da autori polacchi, ma dal 

..libro del sassone Toppeltin o dalla stessa lingua rumena, ma solo il contatto 

,colla cultura polacca imbevuta di umianesimo ha petuto dargli la convin- 

zione che l'origine romana fosse cosa tanto importante da costituire un 

onore per un popolo. In Polonia l'Umanesimo s'identificava coll'influsso ita- 

,.liano e le scuole italiane costituivano per i giovani polacchi la fonte di ogni 

dottrina. Leggiamo perciò in Miron Costin parole di grande ammirazione per 

l'Italia: ,E' il paese d'Italia pieno, come una melagrana, di città e di terre ci- 

vili, molti abitanti, prosperissimi mercati, e tale che per la sua civiltà e bellezza 

.,è stato chiamato paradiso terrestre. Nessun altro paese ha quel suolo, quelle 

città, quei giardini, quell'arte architettonica, quella vita così felice. Uomini gai 

,e sani, caldo non eccessivo, inderni non rigidi, grano a sufficienza; vini dolci e 

» leggeri, abbondanza d'olio e di frutti d'ogni genere, cedri, limoni, aranci, zuc- ‘ 

«hero; cittadini colti più che in ogni altra nazione, fedeli alle promesse, sinceri, 

,,miti, non superbi cogli stranieri (anzi pronti a stringer con loro amicizia quasi 

fossero del loro stesso isangue), di acuto ingegno (ond’ é che son detti genti- — 

sluomini) ed in guerra invincibili un tempo, come potrai trovare nelle storie di 

»Roma se vorrai leggerle. Questo paese è ora sede e nido di tutte le scienze 

,e le belle arti; com'era già Atene in Grecia, cosi è oggi Padova in Italia", 

E altrove: ,,Molfe usanze esistono anche al presente nel popolo moldavo che 

Sono italiane; per esempio l'essere i Moldavi come gli Italiani larghi di ospi- 

. talità nelle loro case e alla mano con tutti; il ricever che fan con piacere chi 

‘ ,vada loro a far visita, e così son simili nei divertimenti e niel domandarsi che 

+fanno l'un l'altro della salute è degli affari senza offendersene. Chi è stato in 

,Italia ed ha osservati gli Italiani non ha bisogno d'altra prova per indursi a 

credere che Italiani e Moldavi formano un solo e stesso popolo. À casa nostra, 

,,a Lasi ebbi un giorno occasione di intrattenermi a conversare su quesfo argo- 

,mento con un vescovo italiano, e, fra le altre cose, di cui egli spontaneamente 

mi parlò, mi disse anche qualcosa intorno agli usi dei due popoli, esprimen-
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»dosi a un dipresso così (ed eta uomo assai colto): .,Quanto.a me” — disse 
‘n io non ho bisogno di andare a leggere nelle storie chi siano i Moldavi. 
»Da un gran numero di ottime usanze che' ho ritrovate presso di loro, argomento 
» l'origine del popolo; come p. es. dal loro trasporto per i banchetti, dal fenere a 
»che la donna non passi prima dell'uomo ‘sul sentiero o sulla via battuta; dal 
mangiar volentieri cavolo tutto l’anno, con questa differenza che questi (i Ru- 
,meni) lo mangiano salato, quelli (gli Italiani) sì d'estate che d'inverno non i 
»inacidito. Tutte queste cose trovano il loro riscontro in Italia e basta guardar 
sin viso i Moldavi per riconoscere il sangue". Assai meraviglia mi fecero le- 
parole di quel vescovo che mi venivan così a proposito per la mia storia”. 

Da questo brano si vede come Miron Costin avesse modo di raccogliere 
sull'Italia notizie anche dalla viva voce'‘di un vescovo italiano, che tutto porta a 
credere fosse Monsignor Vito Piluzio dell'ordine dei Minori Conventuali di S. 
Francesco. Tuttavia la descrizione entusiastica ch'egli ci fa dell'Italia e soprat- 
tutto le parole di gran lode ch'egli ha per il nostro Studio son certo eco di voci 
polacche, data la gran quantità di studenti di quella nazione che allora ne fre- 
quentavano i corsi e dato il fatto che il Piluzio era uh meridionale (di Vigna. 
nello) che coll'Università padovana non aveva niente a vedere. Quanto poi 
alla cultura umanistica del nostro Miron Costin, possiamo aggiungere altre prove 
a quelle già conosciute, E in primo luogo il suo periodare che-si risente del 
latino; Si legga il seguente ritratto di Alexandru Lapusneanu e sì neghi, 
se sarà possibile, la somiglianza con la prosa, specie parenetica, dei nostri cin- 
quecentisti: ,,El cumus erà bland si cucernic de o-datà tutulor Alexandru V. odà, 
»aretà direptate, De carte nu era prost, la calarie sprinten, cu sulita la halca 
nu lesne avea protivnic; a sàgetà cu arcul nu putea fi mai bine, Iarà ce erà 
«mai de trébà domniei, lipsià: cA nu cereà la sfat betranii” (Egli era di sclito 
mite e pio; subito a tutti Alessandro Voda faceva giustizia, Di lettere non digiu- 
no, abile nel cavalcare, nel giuoco di far passer la lancia attraverso un anello 
di ferro pochi potevano stargli a paragone; nel tirar l'arco espertissimo. Ma ciò 
che serve di più a un principe gli mancava: chè rion chiedeva consiglio ai vecchi), 
Con ciò non intendiamo — Dio ce ne guardi! — obbligare nessuno a ritener 

| assodato l'influsso potuto esercitare dai nostri prosatori del quattro e del cin- 
quecento sul periodo e lo stile di Miron Costin. Potrebbe ‘anzi darsi benissimo 
che d'italiano l'antico cronista rumeno non sapesse uno iota. Ad ogni modo è 
chiaro che, anche senza conoscere l'italiano, il latino dèi nostri umanisti — molti. 
dei quali furono, come abbiam visto, alla corte dei Jaghelloni, — e quello dei 
loro infiniti imitatori polacchi, poteva ben' produrre lo stesso effetto, di fargli 
cioè, un po' inconsciamente per via dell'uso, un po’ per una certa quale sallu- 

| stiana ed erudita civetteria arcaizzante di storico buongustaio, modellare il suo
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periodo rumeno su quello del Giovio e del Guagnini se non proprio su quello 

di Cicerone e di Livio, > 

Anche un suo epigramma Prea Sfinfitului Parinte Dosoftei proin Mitro- 

polit Suceawschi :. x - nel 

  

x i Cinese face 
i zid de pace; - 

turnuri de > frati, 

duce viafa 

farà gréta . 
© într'ansaA bogàfie 

‘(s.Chi si fa — mura di pace, — torri di fratellanza, — passa la vita — 

, $enza difficoltà —- nel seno stesso dell ‘abbondanza’ ‘), ° 

ci ricorda, se non altro nel metro, le poesie del Chiabrera: Se bel rio, se bell 

auretta e Del mio sol son ricciutegli...; nè possiamo fare a meno di vedere l'in- 

flusso di quei distici latini che nelle opere storiche e parenetiche del Rinasci- 

mento si solevan porre sotto stemmi e ritratti d'illustri personaggi, nell'epigramma 

intitolato Neamul Tàarii in cui con uno stile da leggi delle XII tavole, Miron 

Costin insiste sull origine. latina del suo popolo: 

Némul: ferei Moldovei unde derézà 

Din terà Italiei tot omul sà crézà. 

(ll popolo della ferra di Moldavia chi [si domandi] donde derivi, dalla 

terra d'Italia ognuno creda”). 

25. — Riassumendo, un bel giorno ad Enea Silvio Piccolomini (che non 

doveva certo ignorare gli sforzi d'Innocenzo III per attrarre i Rumeni nell'orbita 

del Cattolicismo e ‘probabilmente sapeva pur della famosa lettera, in cui Tonitf 

afferma sè e il suo popolo de Romanorum sanguine descendisse; salta il ticchio 

di voler dimostrare codesta tesi dell'origine latina de’. Valacchi con una di quelle 

etimologie cervellotiche, di cui i nostri vecchi pareva avessero il privilegio, e, 

- trovato il suo bravo ubi consistam in quattro sonanti versi di Ovidio, eccolo ad 

alfermare con quella medesima sicurezza colla quale lucus si faceva derivare a 

| non lucendo, come qualmente Viah non rappresenti che una pura e semplice 

corruzione del latino Flaccus. Ma il Rinascimento italiano ben presto emigra in 

* Polonia: con Arnolfo Tedaldi e Pandolfo Collenuccio dapprima, più tardi con 

Filippo Buonaccorsi e fa sì che ai tempi dello Zamoyski, quando la Polonia 

faceva” per l'appunto l'occhio di triglia alla Moldavia, si conoscesse tra quei
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».barbari" abbastanza latino da legger nel testo le opere del Piccolomini e da 
trarne la notizia del famoso Flaccus generale romano e primo colonizzatore 
della Dacia. Gli uni sostengono, gli altri negano l'etimologia piccolominiana, 
Qualcuno, tirando l'acqua al mulino politico polacco, non riconosce neppur l'ori. 
gine latina dei Rumeni e li considera slavi puro sangue come i Bulgari, coi quali 
formarono un tempo un solo impero, Dalla polemica che ne deriva due boieri 
moldavi che da qualche tempo vivono in Polonia, apprencono, o semplicemente 
si conferman nell'idea già loro balenata più volte, d'esser figli di. Roma, I due 
bcieri diventano subito *due storici, i due ‘primi storici del popolo rumeno, al 
quale annunziano, raggianti în volto di sublime alterezza, la buona novella che 
gli echi dei Carpazi, invisibili araldi dell'avvenire, diffondon giu nelle valli: 
».Da Roma discendiamo e di parole romane è misto il nostro linguaggio”. E' la i 
seconda volta che un tale annunzio è bandito da labbra rumene e ciò mostra © 
senza dubbio che, almeno latente, la coscienza dell'origine latina esistessé in 
fondo ad ogni cuore rumeno; tuttavia perchè all'annunzio facciano eco le turbe. 
è necessario che i Rumeni vengano a contatto diretto con l'Italia e con Roma. 

26. — ,Ed ecco — cediamo la parola al Torga — che un uomo che non 
»aveva questa volta studiato in Polonia, ma proprio in Italia e a Padova, lo - 
»stolnic Constantin Cantacuzino, prende a raccontare anche lui di Traiano e 
.. degli imperatori romani che regnaron sulla Dacia dei nostri progenitori. Con 
»Maggior chiarezza, sicurezza maggiore e maggior ricchezza di particolari. che. 
non avesse fatto Miron Costin, il Cantacuzino ci parla del primo stabilirsi dei 
Romani nelle nostre terre, che il Cantemir aveva chiamato ,,descAlecatul", 
»gioè ,,scavalcata‘, ,,prima discesa‘ o »prima colonizzazione”... i i ‘Finalmente lo spirito del Rinascimento viene accolto, per via delle lezioni 

. impartitegli da un greco che conosceva assai bene il latino e che aveva stu- 
».diato în Italia, da Dimitrie Cantemir, il dotto figliuolo di Constantin Cantemir. - 
»Nutritosi lo ‘spirito, durante la sua giovinezza, dell'assidua lettura dei classici, i 
»Si trovò, quando esule ‘e privato del trono fu costretto a riparare in Russia, »«nel caso di poterci dar l'opera più estesa che possediamo, riguardante la più 
»@Ntica epoca della notra storia: Hronicul Roméano-Moldo-Viahilor. Per lui non 
l'è ormai più alcun dubbio, non solo che siamo latini, ma che nessuna circo-. ‘ “Stanza ha mai potuto allontanarci neppure una sola volta dalle terre conquistate ..Jalle legioni di Traiano. Questi storici, ai ‘quali ‘si può aggiungere un dili- 

| "gente integratore e compilatore, Niculae, il figliuolo di Miron Costin, avevan 
«tutti lavorato senza conoscersi e senza fondarsi l'uno sul lavoro dell'altro, ma 
«partendo tutti dalla medesima fonte: gli studi umanistici, che gli uomini del » Rinascimento avevano iniziati. I lettori però di tali opere (storiche) erano a 
»Quei tempi assolutamente pochi: qualche vecchio boiardo isolato. I lettori co- »muni, un po' più numerosi ed ecclesiastici per la maggior parte, si limitavano 

x



26 ‘ MANUALETTO RUMENO 
  

alla lettura dei libri sacri. Nessuna quindi di tali opere vide la luce per la 
stampa e rimasero per un pezzo dimenticate, Se non che, intorno a quel tempo, 

«una parte dei Rumeni di Transilvania passò per consiglio dei Gesuiti alla Chiesa 

.. Romana, con la quale si unì”. Pur conservando — malgrado l'Unione — la 

lingua del rito, gli usi ecclesiastici e il matrimonio dei preti; per ciò che riguarda. 

i dogma, gli ,, uniti" furon da questo momento una cosa stessa con Roma. Le 

»scucle cattoliche di Sambàta-Mare în Ungheria, quelle di Vienna e della Città” 

»dei Papi furon perciò d'ora innanzi frequentate ‘anche da scolari rumeni, che 
. "vi accedevano, con discreta conoscenza del latino, da Blaj, dov'era la resi- 

«denza del vescovo, ;,unito". Orbene da Vienna e da Roma tornarono tra il 
. »1770 e il 1780 tre giovani monaci rumeni: SAMUIL MICU (Klein), GHEOR. 

«GHE SINCAI e PETRU MAIOR, che non avevan affatto l'intenzione di 

- »Viver rinchiusi e in tonaca al monastero. Tutti e tre avevano lo stesso pensiero: 

dimostrare l'origine romana del loro popolo, di cui s'eran convinti prima 
ancor di aver letto le-cronache di Moldavia e di Muntenia. E infatti nei libri.., 

»che scrissero, andarono assai più lontano di quelle: i caratteri cirillici in uso 

nfino allora dovevano a poco a poco essere smessi, il rumeno bisognava fosse 

Scritto con lettere latine e in modo che la radice latina si potesse riconoscere a 
prima vista. Infine i ‘suoni ,,stranieri" e le parole Straniere‘ dovevano essere 

‘— «;Fipudiati, almeno nella lingua scritta. 

» Un'altra novità è rappresentata dalla pubblicazione di questi scritti. Gra 

zie alle scuole ecclesiastiche, a quelle di stato ed alle altre istituite di qua dai 
,monti dai Principi che si dissero ,,Fanarioti", la cerchia dei lettori s'era di - 

molto allargata. Per costoro si stamparono successivamente due libri di Petru 

»Maior, uno dei quali: il' ‘Dialogul pentru începutul limbei roméne (Buda, 1825) 

«fu confiscato, e il Dizionario di Buda. Codesto dizionario etimologico non dové 

»godere din una gran” diffusione. Tutti lessero invece la Istoria Romàanilor din 

Dacia Traianà (Storia! ‘dei Rumeni della Dacia Traiana), che, in poco più di 

| «dieci anni, ebbe due edizioni e fu, d'ora innanzi, la Bibbia dell'idea letina. Il 

,maestro GHEORGHE LAZAR di Avrig (Transilvania), che il 1817 passò. 

»i monti e venne in Rumania per fondare a Bucarest la prima scuola nazionale, . 

credeva in questa Bibbia, sotto l'influsso della quale crebbe in Transilvania un 

‘ «gruppo di giovani, quali ION MAIORESCU, PAPIU ILARIAN, AUGUST 

,LAURIAN, SIMION BARNUTIU, che, fieri della loro discendenza latina, 

..promossero i moti del 1848, li organizzarono secondo la tradizione romana e 

»li descrissero in lingua latinizzata. Orbene codesti giovani passaron tutti, o 

“prima o dopo il 1848, di qua dai monti ed esercitarono sull'insegnamento 

rumeno una influenza preponderante, IDAN MAIORESCU è infatti il fon- 

. datore delle scuole di Craiova, LAURIAN di quelle di Bucarest e della Mol. 

..davia, BARNUTIU dello Studio di Diritto di Iasi. Qui da noi, GHEORGHE
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»ASACHI in Moldavia e ION HELIADE-RADULESCU in Muntenia, cre. »dettero con tutta la forza del loro animo ‘nell'origine latina del popolo rumeno, «Che dal primo di essi che aveva studiato a Roma fu anche cantata in bei versi; »ma non accettaron l'idea di modifica» la lingua, modellandola sulla latina e neppure di scriverla con sole lettere latine, Heliade-Radulescu è infatti inven- »tore di un sistema ortografico misto, che è durato qualche tempo e fu adottato «anche in Moldavia. Si giunse così fino al 1860, quando si poser le basi di una »Rumania una. Si fondò allora l'Accademia Rumena di Bucarest e suo primo pensiero fu la formazione di una lingua letteraria, quasi che la lingua lettéraria «non fosse — ad eccezione, s'intende, di qualche neologismo scientifico che era ..pur necessario d'introdurre — un fatto compiuto sin dai ‘tempi delle prime »pubblicazioni ecclesiastiche. Laurian dunque ed il suo scolaro Massimu si »addossarono il compito del vocabolario, che apparve il 1871 in due volumi e «produsse una profonda meraviglia. La lingua. infatti vi appariva ripulita, 
»€@ssendole stata sottratta una buona metà dei vocaboli, mentre l'altra metà aveva »subito stofpiature d'ogni sorta, perchè se ne vedesse meglio la derivazione dal vlatino, Si studiava in quegli anni nelle scuole la Istoria Romanilor di Laurian, siche cominciava da Romoloe Remo e contava gli anni dalla fondazione di »Roma. In Transilvania pontificava il canonico blasiense TIMOTEI CIPARIU, »che, ad onta della profonda conoscenza che possedeva della lingua, scriveva »Con una ortografia din parata e quasi sempre con parole avife, 

Decisamente più lontano di così la scuola latinista non poteva andare per. ..giò che riguarda la lingua; ma negli studii storici durò ancora qualche tempo, »benchè mitigata. Al presente ciò che nè resta è l'opinione che siamo Latini, »che abbiamo spirito latino, che siamo buoni fratelli di tuttii popoli latini, Di »Qui — non c'è dubbio — la nostra simpatia per la Francia, la sorella maggiore, »il parlar che facciamo nella nostra lingua, l'imitazione .di essa (Heliade- »Ràdulescu preferiva però l'imitazione della lingua italiana), la facile os- »pitalità che trovan nella nostra lingua così. scientifica che letteraria ogni 
»Sorta di neologismi francesi, l'alimentazione della lattante letteratura rumena »colla francese, l'emigrazione giovanile a Parigi. Nel latinismo di Laurian »convien cercare non solo l'origine di quella specie di franco-rumeno in cui ha »Scritto p. es. Mihail Zamphirescu, ma anche di quella moda letteraria fran- i ».cese, cui il Bolintineanu ed il medesimo Alecsandri han servito tutta la vita, ,monchè delle idee filosofiche, politiche e letterarie, che han qui da noi imperato »,decine e decine di anni; in una parola di tutti i prestiti inconsiderati e ridicoli »che la sorella minore si è creduta în “dovere di contrarre colla sorella mag- 
»giore 31). i i 
ll i 

1. — N. Iorga,"Istoria Romànilor în chipuri si icoane; Bucuresti, 1905, II, pp. 72 sgg.* 
n
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27. Oggi, come abbiam visto, gli inconvenieni lamentati dal Iorga nelle. 

belle pagine di sintesi che abbiam voluto riprodurre han cessato di esistere. La 
lingua rumena ha acquistato la sua fisionorzia definitiva, l'influsso francese non è 
più preponderante, quello italiano, dopo la reazione determinata dalle esagerazioni. 
di Heliade-Radulescu, riprende vigore se non per ciò che riguarda la lingua 

(ormai definitivamente formata) per una maggior:conoscenza della nostra lin- 

gua e della nostra letteratura. Un bel proverbio rumeno dice che apa trece, 
pietrele ràman (l'acqua passa, le pietre restano). Della inondazione latinista e 
italianista è rimasto quello che ‘doveva restare e corrispondeva alla verità ed 
insieme alle aspirazioni nazionali e cultural del popolo rumeno: l'idea della lati- 

nità della sua cultura.. ‘ 

Ù Latinità che si afferma nella t tenace resistenza din una razza eroica che 

invasioni barbariche d'ogni sorta e il secolare contatto cogli slavi non son valsi 

a snaturare e in cui non possiam fare a meno di ravvisare la tenacia romana. 

Nessun elogio perciò più meritato di quello che abbiam sto tributare 

ai Rumeni dal Bonfinio: ,,Ne omnino Romanam linguam deserant, ita reluctantur,” 

ut non tantum pro vitae, quantum pro linguae incolumitate certasse videantur”*.



l, 

La.lingua rumena. 

1. La lingua rumena, che attualmente si parla: 1) nella Rumania pro- priamente detta, e cioè negli antichi principati" di Valacchia (detta anche Muntenia e Tara Romàneascà) e di Moldavia, cui vennero ad aggiungersi la Dobrogéa, la Bessarabia, la Transilvenia, (detta anche Ardeal), la Bucovina, e il Banato di Timisoara (daco-rumeno); 2) in alcune località dell'Albania e ) della Macedonia (macedo-rumeno o arumeno); 3). nella pianura di Meglene i a nord di Salonicco (megleno-rumeno); 4) in pochi villagi dell'Istria (istro- «rumeno); 5) sulla riva destra del Danubio in località situate nelle attuali Jugo-. slavia (valle del'Timoc) e Bulgaria (Vidin); 6) al di là del Dniestr, in alcune località dell'attuale Repubblica sovietica di Moldavia; — si formò nella re- gione compresa tra l'Adriatico e il Danubio, e a nord di esso, nel territorio cor- rispondente alle attuali Oltenia, Banato è Hafeg, ricollegandosi alla romanità ‘occidentale per mezzo dell' ifaliano e’ del reto-romanzo con cui era ad imme- diato contatto. 
. 

o 2.— All'epoca della colonizzazione romana della penisola balcanica, codesta regione era‘abitata da un popolazione di ceppo tracico (Illirii sulle coste dell’ Adriatico, Daci — o, come li chiamavano i Greci, Geti —, a nord del Danubio) composta di pastori, agricoltori e guerrieri, che avevan raggiunto un certo grado di civiltà e costituivano delle unità politiche abbastanza estese. Sulla costa del Mar Nero, nella regione corrispondente all'attuale Dobrogea, i Greci dell'Asia’ Minore avevan fondato alle foci del Danubio e del Dniestr delle città per lo sviluppo del loro commercio con quelle popolazioni. Fin però dagli ultimi anni dell'era repubblicana lo sviluppo preso dai latifondi ‘e dal lavoro servile aveva 

classe rurale libera sulla sponda orientale dell'Adriatico: dapprima nell'Illirico, poi fin sulle rive ‘del. Danubio; e questa. preparò, e, in un certo senso, rese . ‘ necessaria l'occupazione militare. i sE O La conquista della Dacia da parte delle legioni di Traiano (106 d. C.) fu dunque preceduta da quella dell'Illirico (34 a. C.), della Mesia (29 a. C.) e
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della Pannonia (10 a. C.) oltre che della Grecia e della Macedonia (passate 
sotto il dominio di Roma fin dal 146 a. C.) e da una lenta ma continua pene- 

trazione, commerciale soprattutto, nella regione delle foci del Danubio. 

nLa conquista della Dacia" — scrive VASILE PARVAN! — av- 

..venuta fin dai primi anni del regno di Traiano e la sua romanizzazione forzata 

«per mezzo d'innumerevoli romani di tutte le provincie dell'Impero mandati a 

colonizzare la nucva- provincia, già spopolata dalle guerre crudeli ed abban- 

» donata volontariamente da molti abitanti per non sottoporsi ai conquistatori, 

»gittò salde le basi della vita romana nell'intero territorio daco-scitico, che si 

stendeva dall'Olt al Dniestr e dalle ombrose selve che coprivan le rive del 

»Buzàu e della Vrancea fino alle bianche rocce di Balcic e di Acrania sul Mar 

»Nero. La fortezza naturale rappresentata dalla Dobrogea acquistava così una 

compagna formidabile in quella della Transilvania, e la pianura daco-scitica, 

corrispondente alle attuali Muntenia (Valacchia), Moldavia e Bessarabia ; 

«veniva ad essere validamente difesa. I bifolchi e i mercanti romani potevan con 

ogni sicurezza attraversar le valli e le strade che solcavan la pianura, dalla 

. »Dobrogea, ininterrottamente fino alla Transilvania, seguendo il corso dei 

,fiumi clte scendono dai monti al mare, e non è favola, ma fatto ormai storica. 

» mente accertato dalle iscrizioni, che il. maggior numero dei coloni romani che in- 

,contriamo nella Dacia scitica, non è di veterani, ma di agricoltori venuti diretta. 

, mente-dall'occidente ed alcuni dall'Italia stessa, ed occupantisi di lavori agricoli 

»in questa regione ancora oggi così poco coltivata dagli abitanti indigeni, eppur 

così ricca di rîsorse da parte della natura. Le più antiche testimonianze sui Ro- 

«mani della Scythia Minor conservateci dalle rovine ci mostrano una vita romana 

»@ià perfettamente organizzata e non ai suoi inizii. Ciò vuol dire che, dietro, ci 

sono molti anni di lento” sviluppo, sui quali non ci son giunti. documenti. La 

«bellezza dei primi monumenti eretti in questa regione dai Romani, testimonia 

»di una civiltà non meno sviluppata e ricca di quella. dell'occidente, ed oserei 

anzi affermare dell'Italia stessa. Quanto alla regione daco-tracica compresa 

» fra l'Olt, i Carpazi, il corso inferiore del Dniestr, il Mar Nero e le colline 

»rocciose del Deliorman Bulgaro, presa sotto la sua protezione dall'imperatoare 

» Tiberio nell’ anno 15 a. C. che fu il primo a collocare una scolta romana sul Da- 

,nubio e sulle rive del Mar Nero, saggiamente ordinata dal punto di vista ammi- 

,nistrativo nel 42 d, C. dall'imperatore Claudio, popolata sotto i Flavii a comin- 

»ciar dall'anno 70 d. C. con un numero sempre maggiore di cittadini romani 

«venuti dall’occidente più direttamente a contatto con Roma, e finalmente unita 

,a Roma come parte integrante dell'Impero dall'imperatore Traiano nel 106 d. 

»C..con in più la regione a sinistra del Danubio; — ci sì presenta, ai tempi 

“1. — Vasile Parvan. Inceputerile .viesii romane la gurile Dunàrii, Bucuresti. «Cul- 

tura Nafionala», 1923, pp. 115-116 e 22—223.
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»di Antonino Pio (150 d. C.), come una regione profondamente romana, ricca, 
fiorente, felice. La Dobrogea è piena di città romane, la Muntenia (Valacchia) - 
»€ la Moldavia son piene di città daciche, la cui vita è profondamente pervasa - 
»di vita'romana. Tra la Dacia di Traiano (Banato, Oltenia, Hateg), la cui no- 
»vella vita romana non comincia prima dell'anno 107 d. C. e la Dobrogea 
»che l'aveva iniziata quasi un secolo prima, si ‘aprono strade numerose, Len 
»difese e ininterrottamente frequentate, che van dalla Transilvania verso il 
»mare e dal mare verso la Transilvania, e, attraverso le valli del Dniestr, del 
»Buzàu e della Ialomitza, passano, ora a monte ora a valle, truppe romane, 
» mercanti romani, contadini daco-romani, e la vita della Dacia diviene a poco 
»,a poco, senza chiasso ‘e senza pompà, vita profondamente romana”. 

3. — Ma dopo Traiano, incomincia un periodo difficile per l'Impero 
Romano. »Aelius Hadrianus" — ci attesta Eutropio — ,,Traiani gloriam in- 
»videns, statim tres provincias reliquit, quas Traianus addiderat et de Assyria. 
»Mesopotamia, Armenia revocavit exercitus ac finem Imperii esse voluit Eu- 

‘ «phraten. Item de Dacia facere conatum, amici deterruerunt ne multi cives ro- 
»mani barbaris traderentur, propterea quod Traianus, victa Dacia, ex toto orbe 
»Tomano infinitas eo dopias hominum transtulerat ad agros et urbes colendas, 
»Dacia enim diuturno bello Decebali fuerat exhausta",: (VIII, VI, 2). Dell 
abbandono della Dacia non si parlò più per oltre un secolo, durante il quale 
codesta provincia fu profondemente romanizzata specie nella regione occiden- 
tale corrispondente alle odierne : Oltenia, Banato e Hateg fino a Gallieno che 
allentò ancora più le redini dell'Impero. ,,Gallienus" — è sempre Eutropio 
ad informarci — ,,tenendae reipublicae habenas probrosa ignavia et ‘despera- 
»tione laxavit. Alamanni, vastatis Galliis, in Italiam penetraverunt, Dacia, quae 
»a Traiano ultra Danubium adiecta, tum amissa est‘. (IX, VIN). Ma l'abban- 
dono definitivo di questa provincia non avvenne che sotto il regno di Aure- 
liano, il quale — dice Eutropio — »provinciam Daciam, quam Traianus ultra 
»Danubium fecerat, ‘intermisit vastato omni Illyrico et Moesia desperans cam ‘© - 
»retineri, abductosque Romanos ex urbibus et agris Daciae in media Moesia 
,collocavit appellavitque eam Daciam, quae nunc duas Moesg'as [superiorem et 
»inferiorem], dividit et est in dextra Danubio in mare fluenti, cum antea fuerat 
.in laeva“ (IX, XV, I). 0 

—. 4.— Naturalmente non è a credere che tutti i Daci romanizzati abban- 
donassero i luoghi dov'eran nati; ed è ormai ammesso dai più autorevoli filologi 
che la lingua rumena si sia formata su ambe le rive del Danubio: a sud (riva 
destra) nella régione compresa tra esso e l'Adriatico corrispondente oggi alla 
Dalmazia, l'Albania, e la Jugo-Slavia occidentale; a nord (riva sinistra) in 

| quella corrispondente alle attuali Oltenia, Banato e Hateg ‘(Transilvania sud. occidentale), ° 
.
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| 5, — La continuità dell’ elemento 1 rumeno a Ì Nord (riva sinistra) del De- 

| nubio ci è provata soprattutto dal fenomeno fonetico detto.della palatalizzazione 
delle labiali, caratteristico del macedo-rumeno, per cui P+I>chi: B+I>ghi; 

© F+I>hi: V+I>ji M+I>n', come si può vedere dai seguenti esempi: *PE- 

TIOLU>chicior »piede” (dr. piciòr); — BENE>ghine »bene" (dr. bine); —. 

FILIU>hil'u ,figlio” (dr. fin); — VINU>jin ,,vino" (dr. vin); — *MELE> 

‘ n'iere ,,miele" (dr. miere). Se fosse vero, come pretendeva il ROSLER, che tutti 

i Rumeni della riva sinistra del Danubio fossero venuti dal sud verso il secolo 
XIII, la lingua rumena dovrebbe presentare l'alterazione delle labiali, caratte- 

ristica, come abbiam detto, del macedo-rumeno; ‘mentre il fatto che queste si 

presentano inalterate nella lingua dei Rumeni del Banato, dell'Oltenia e del 

- Hateg, e cioè proprio delle regioni di intensa colonizzazione romana, prova 

la presenza senza interruzione su questo territorio, dell'elemento latino e poi 

rumeno, la cui lingua ha seguito, per ciò che riguarda le labiali, un'evoluzione 

indipendente dal macedo- rumeno. i 

6. — Dell'unità primitiva delia lingua rumena fanno inoltre testimonianza: 

2) il suo presentarsi come un tutto omogeneo dal punto di vista fonetico, 

morfologico e lessicale senza differenze. linguistiche considerevoli fra luna e - > 

l'altra regione; ° ì 

b) il passaggio dell'n intervocalica în e (rotacismo) comune i agl' istro-ru- 

meni, ai megleno-rumeni ed ai Moti (popolazione della Transilvania nord-oc-- 

cidentale); : . 

c) le molte somiglianze del megleno-rumeno col. daco-rumeno, benchè - 

- geograficamente più. vicino al macedo-rumeno, col quale pure ha in comune 

| particolarità ‘grammaticali ‘e di lessico. - 

7. — Il rumeno. ha conservati assai bene gli elementi latini fonetici e 

semantici, talchè la lingua rumena è assai spesso più vicina alla latina, sia in 

quanto a forma che a significato, di quello che non siano le altre consorelle 

. romanze. o 

Quello però che differenzia il rumeno! dalle altre lingue neolatine e che 
gli dà un carattere tutto speciale può essere riassunto in due punti: 

I) l'enorme inf Flusso esercitato da lingue di gruppi diversi, specialmente 

‘slavi, in conseguenza degli stretti rapporti che i Rumeni ebbero dal quarto se- 

colo in poi con questi popoli, mentre si trovarono isolati dal resto delle genti 

| parlanti lingue romanze; 

2) la speciale fisionomia degli clementi latini, dovuta a tre distinti fe- 

nomeni: . os 
x. 

— Cfr. Carlo Toglovini Gramme'ica rumena. Heidelberg, lulius Gros, 1923, pp. 
a
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‘ a) fenomeni di conservazione consistenti nella persistenza (p. es. della p 
intervocalica:. RIPA>rapà, it. riva) o nel minore mutamento di gruppi fonetici - 

. (p. es. di CT in pt: LACTE> lapte, it. latte), di elementi morfologici (con- 
‘servazione del voc. sing. di II decl. in -e) o neila persistenza nel tesoro les- 
sicale di ‘continuatori di parole latine non. comuni ‘alle lingue romanze d'occi- 
dente sia peculiari &l rumeno (p.es. LINGULA>lingurà, it: cucchiaio; — 

OVIS>oaie, it. pecora) sia estesi all'antico dalmatico (assai pochi), e, più 
spesso, all'albanese (p. es. CONVENTU>cuvant, alb. kuvent »parola'); 

b) fenomeni d'innovazione, dovuti alla differente evoluzione semantica 
di alcuni termini (p. es. TENER>tanàr »giovane"; — VETERANU > bàtrén 
vecchio"; — PAVIMENTU>p&mant terra"; — ANIMASinim& cuore"; 
ecc.); i ° i ° - 

c) fenomeni di autonomia, dovuti all'esistenza di una lingua pre-romana, 
i cui influssi si sono esercitati parallelamente su altre lingue (e specialmente 
sull'albanese) evolventisi in pressochè uguali condizioni (p. es. rum. baltà, alb. 

+ baljte .,pozza, stagno, palude‘). i i : o 
Esaminando rapidamente queste caratteristiche, accenneremo agl'influssì 

stranieri sul rumeno. o 0° de 
Ciò che colpisce maggiormente è da una parte la mancanza dell'infilusso 

germanico, il quale già sporadicamente si era fatto sentire sul’ latino della 
. decadenza e doveva più fortemente influenzare în seguito le lingue romanze 
occidentali, facendo udire una per quanto debole eco di sè anche nell'albanese, 
nel dalmatico e nel croato; d'altra parte il gran numero di paro!e albanesi, 
slave, bizantine, neolleniche, ungheresi e turche. Secondo l'antico dizionario 
etimologico del CIHAC, gli ciementi latini del rumeno sarebbero solo 1165 
contro 2361 slavi, 965 turchi, 695 neo-ellenici, 689 ungheresi e 50 albanesi; - 
ma in realtà le cose stanno diversamente giacchè il valore ‘delle parole non è 

‘ solo numerico e, se ben guardiamo, la maggior parte di quelle contenute nel 
secondo volume del Cihac sont fuori d'uso senza dire che per un dizionario 
etimologico ugual valore ha la parola: a face fare", la congiunzione si ,,e'' o un 
‘qualunque dmaz ierbuzv v. a o. 

Una statistica recentemente fatta dal PUSCARIU (Locul limbei romane i 
intre limbile romanice. Bucuresti, 1920) in varii autori, dà ‘in media il 10% di 
elementi non latini usati nella lingua ora comunemente parlata e scritta"1. 

8. — Della lingua parlata dagli antichi Daci sappiamo assai poco non 
essendoci rimasti che pochi nomi di località, persone e piante medicinali citate 
da DIOSCORIDE (sec. I d. C.) nel suo trattato di medicina, Ad ogni modo © 
l'influsso esercitato dall’elemento autoctono (traco-daco-illirico) sul latino vol- 

  

I. — C. Tagliavini, op. cit. loc. cit.



34 . ©‘ ‘’%*ANUALETTO RUMENO O 2 
o te 

. gare trapiantato nel territorio di formazione della lingua rumena è assai ridotto, 
il che si spiega agevolmente quando si pensi all'inferiorità culturale dei Daci, 
Tuttavia sembra doversi ascrivere ad esso il passaggio di CS in PT: COCSA> 
coapsà coscia”; — LUCTA>luptà lotta‘; — OCTO>opt ,.otto", fenomeno 
comune al dalmatico ed all'albanese. — x 

9. — Sappiamo: che i Daci erano affini ai Traci ed agl IHiri. Purtroppo 
neppur delle lingue parlate da codesti popoli conosciamo gran cosa. Sembra 
però assodato che almeno due parole rumene: barzà cicogna” (cfr. alb, bardhà) 
e mazàre pisello”. (cfr. alb. modul:) sian da ritenersi d'origine illirica. i 

10. — All’antico influsso illirico tenne dietro quello albanese, della lingua 
cioè parlata dagl'Illiri abitanti la regione montuosa, che non fu mai completa- 
mente romanizzata, Con gli Albanesi i Rumeni vennero a contatto a causa della. 
loro vita pastorale, che li obbligava alla ricerca dei pascoli alpini, e del resto 

anche prima il rumeno e l'attuale albanese ebbero un periodo di vita comune 
nella loro evoluzione linguistica. Gl'influssi sono reciproci; ad ogni modo se’ 

‘quelli esercitati dall'albanese sulla fonetica rumena appaion trascurabili, nella 
morfologia troviamo il suffisso -zà ché par d' origine albanese come per es. in 
speteazà ,,spalliera di una sedia“ derivato dal latino volgare SPATA+ILLA> 
spetea+zà. Nel lessico le parole d'origine albanese non son molte, ma in com- 

- penso appartenenti tutte alla lingua popolare e molto diffuse trovandosi in tutti 
i dialetti del rumeno. Citiamo: bucurie ,,giola"<alb. bukurì; — ceafi<alb. 
calf(à) ,,nuca”; — copac (copaciu) ,,albero”<alb. | kopaî; — ghimpe ,,spina"< 
alb. gimp;—groapà u fossa" <alb. gropà;—grumaz »collottola"<alb. grumas: 
— mugur ,,gemma" < alb. mugurì; — ndparcà ,,vipera" < alb. neperke; — pàràu 
nruscello!” < alb. perrua ; i — rénzà ,,vetriglio” <alb. rendes; — sambure ,,n0c- 
ciolo” < alb, sumbuli — fap «caprone” < alb, skiap: —. vafrà ,,focolare" < 
alb. vatre ecc. 

II. Fra le parole d' origine slava entrate a far parte del rumeno dobbiamo 
distinguere tre strati successivi: 

1) il'più antico (sec! V—VII) dovuto all' influsso del paleoslavo non 
ancora differenziatosi, in lingue e dialetti diversi; - ° 

i 2) uno più recente bulgaro-serbo ; 

3) uno recentissimo ruteno-russo. 
12. — L'influsso paleoslavo ch'è il più importante, è anche il più antico. 

Nel secolo VI gli Slavi che abitavano la regione a nord dei Carpazi compresa 
tra la Vistola e il corso medio del Dniepr, si riversarono parte ad ovest, dando 
origine agli Slavi occidentali, paste.a sud, (Slavi ‘meridionali) invadendo la 
Dacia, per estendersi in seguito su tutta la penisola balcanica. Venuti a contatto 
coll'elemento latino della Dacia, che ormai presentava, sì dal punto di vista 
etnico che da quello linguistico, i caratteri essenziali di quello che poi doveva
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essere (ed in'un certo senso era già) il popolo rumeno, gli Slavi meridionali si 
appropriarono non solo gli usi e i costumi, ma possiam dire 1a cultura romana, 

‘ allo stesso modo come, per il tramite dei Germani romanizzati, se l'erano appro- 
priata gli Slavi settentrionali. _ i . n 

L'invasicne slava ruppe la ‘continuità etnica’ e linguistica del neolatino 
balcanico separando gli uni dagli altri gli abitanti dell'Istria, della Dalmazia, 
dell'Illirico, dell'Albania, della Macedonia e della Dacia; ma, — per ciò che È 
riguarda i Rumeni — mentre non riuscì a snazionalizzare che gli abitanti della 
Dacia Aureliana sulla riva destra del Danubio, — chè gli altri della riva sini-‘ 
stra (Dacia Traiana) riuscireno anzi ad assorbir essi l'invasorei — determinò 
una immigrazione di rumeni nei territorii situati sulla riva sinistra del Danubio, 
che rafforzò considerevolmente l'elemento romanzo ivi rimasto dopo il ritiro 
delle legioni romane sulla riva destra. Una seconda immigrazione da sud a 
nord di popolazione romanza sulla riva sinistra del Danubio fu provocata nel 
secolo XIII dallo sfacelo dell'impero bulgaro-rumeno degli Assanidi, preceduta 
da due altre immigrazioni (da nord a sud questa volta) avvenute la prima nel 
secolo XI quando ai confini dei Carpazi si stabilirono i Secui, popolazione d'ori. 
gine unnica chiamata ivi dagli Ungheresi perchè difendessero i confini dalle . 
incursioni dei Pecenegi e dei Cumanì; la seconda, quando (sec. XII-XIII) 
parte della Transilvania fu colonizzata con elementi sassoni chiamati in quelle 

. regioni dal re ungherese Andrea Il e da' suoi successori. Troviamo perciò nella 
lingua rumena numerose orme degli Slavi snazionalizzati, così come la toponimia 
e la lingua serba e bulgara conservano anch'oggi, profondamente impressa, 
l'impronta dell'elemento rumeno venutosi‘a ‘confondere nella gran massa slava. 
Siccome però all'epoca dell'invasione slava la lingua rumena si poteva dir già 
costituita nei suoi caratteri essenziali, l'influsso slavo si limita quasi esclusiva- — 
‘mente al campo lessicale, morfologico e sintattico, lasciando intatto quello fone- 
tico. Osserviamo infatti che le parole slave entrate a far parte del rumeno non ‘ 
subirono le trasformazioni cui andaron soggette quelle di origine latina. 
Tutto si limita al vocativo in -o dei sostantivi femminili in -a, (soro ,,0 

sorella"; — Mario, ,,0 Maria"; — frumoaso ,,0 bella"; — a pochi prefissi quali:- 
ne- (ne-drept ,,ingiusto"; — ne-adevàr.,,bugia“; — ne-bun pazzo"; — ne- 
norocire disgrazia"; — ne-cioplit.,r0220"); — -ràs (ràs-vràtire ribellione"; — 
ràs-foesc ,,sfoglio”, ‘ecc.), bisogna però stare bene attenti a non confondere il ©. 
prefisso slavo, con ràs- derivato da re+ex latino come in ràz-bunare<RE+ 
EX+BUNARE ,.vendetta"; — ràs-cumpàrare<RE+EX-- COMPARARE, 
»tedimere" ecc.); — prea (prea-puternic ,,potentissimo); — e ad alcuni suffissi 
quali -cà per formare i femminili; (Sàtean-cà ,,contadina"; — Italian-cà ,,Ita- 
liana"; — Grecoai-cà ,, Greca"; — Buzoian-cà ,,donna appartenente alla fami- 
glia dei ,.Buzoianu", ecc.); -ealà per formare dei sostantivi astratti: (gres-ealà
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»errore”; — osten-ealà fatica"), -an per formar gli accrescitivi e i peggiorativi: 

(bàiettan ,ragazzotto"; — befiv-an ’,jubbriacone"; — gol-an ,,straccione"; — 
giscan ,,maschio dell'oca‘); «nie, -enie per nomi di azione; (jel-anie ,lamen 
tela"; — ved-enie ,,visione'); -can per indicare l'origine: (mir-ean ,,secolare"; 

|— bucurest-ean ,,nativo din Bucarest"; — munt-ean ,,montanaro"); «nic e -iv 
per designar qualità del corpo o dello spirito: (vo-nic ,coraggioso”; — uscàf-iv © 

» asciutto, magro"); «iste per designare la vegetazione di un luogo: mir-iste ,,cam- 

po di stoppie“<bg. mire+-ste; — porumb-iste ,luogo coltivato a gran-turco”< 

PALUMBU +ste; — paj-iste ,,prato''<psl. pasiste; — rar-iste ,,radura"<RA- 

RU+ste); -ifà per la formazione di diminutivi: (copil-ifà ,,fanciullina<alb. 
kopil+-gr. biz. x6terog +ngr. xomèhi;— garof-ità .,garofanetto”<ngr. rapéparov 

tifà; — porumb-ità ,,colombina"< PALUMBA+ifà); 0, coll’accento sulla 
‘prima parte della parola, per indicare recipienti (séIn-ità saliera”; — zaharn-ità 

»zuccheriera"<ngr, Zayap +ifà; — chibritéln-ità ,,recipiente per metterci i fiam- 

. miferi"<tc. chibrittifà; — clopotnità ,campanile“<psl. clopot+ifà); -og per 

formare dispregiativi; (mil-og ,,accattone‘<psl. milu+0og). Codesti fenomeni 

però non intaccano che superficialmente il sistema morfologico del rumeno, che 

del latino ha conservato non solo la declinazione e la corijugazione, ma, possiam 

dire, tutti i procedimenti morfologici comuni alle altre lingue romanze. 

Anche per ciò che riguarda il lessico, l'influsso slavo è ben lungi dall'aver 

alterato il carattere latino della lingua rumena, I termini che si riferiscono al 
corpo umano sono quasi esclusivamente latini (ad eccezione di pochissimi quali 

trup' ,,corpo“<psl. trupù; — obraz ,,volto"<psl, obrazi; — gét ,.collo”<psl 

glùtù; — glesnà ,,caviglia" ‘<psl. giezini, e qualche altro), e lo stesso si dica (ad 

eccezione di pochissimi riferentisi a particolari non essenziali del culto), di quelli 

che appartengono al linguaggio ecclesiastico, ed ala vita pastorale, i quali ultimi 

si sono anzi infiltrati nella loro forma neolatina nelle lingue slave colle quali il 
:umeno è venuto a contatto. A ciò bisogna aggiungere che una gran parte cis 

parole slave entrate a far parte del rumeno son oggi cadute in disuso ovvero 

hanno un uso limitato a una regione o una parte della società e quindi non pos- 

sono, per la legge della ncircolazione delle parole” su cui a ragione ha insistito 
l'HASDEU, paragonarsi con altre d'uso infinitamente più esteso e comune a 

tutte le regioni e classi sociali rumene. È chiaro infatti che un termine tecnico. 

usato solo nella breve cerchia di quelli che esercitano un detersinato mestiere 

non possa considerarsi della stessa importanza di altri d'uso generale come p. 

es. i verbi ausiliarii a fi, a aveà, i pronomi personeli. i numerali, ecc. che son 

tutti d'origine latina.. . 

x 13. — D'origine bulgara e serba sono alcune parole che si riferiscono 

* all'organizzazione ecclesiastica, quali: calugàr ,,monaco' ‘<psl. kalugero (<gr. 

‘’biz.): — cadelnità ,.incensiere!<psl. kadilinica; — cristelnità » fonte battesi-
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. male"<psl, kristilinica; — odàjdii ,,sacri paramenti"“<psl. odeida; — popà. 
»prete"<psl, popii; — staref ,,capo di un monastero" < ps. starici, ecc.; all'orga- 
nizzazione politica, quali: clucer ,,intendente”<psl, kljudari; — craiu ,,re'< 
psi. krali; — ispravnic ,,prefetto"<psl. ispravniki; —- paharnic ,,coppiere"<psl, ‘ 
pahariniki; — postelnic ;ciambellano"<psl. posteliniki; — vodà ,,principe reg- 
nante"<psl. (voje)voda; — voievod , principe, feudatario"<psl. vojevoda, ecc.;. 
all'organizzazione giuridica, quali: pravilà ,,cedice"<psl. pravilo; — bastinà 
«Patrimonio"<psl, *bastina; — zapis ,,decreto”<psl. zapisù; — pisanie ,,fonda- 
zione“<psl. pisanie; — leat ,,janno, secolo'<psl. /éfo, ecc. i . i 

14. — D'origine polacca 'son le parole: cdus »romaiuolo"<pol. cousz; — 
donifà ,,recipiente di legno per l'acqua”<pol, do(j)nica; — jaf saccheggio" <" 
pol. Zak; — laie .orda"<pol. rut. laja;‘— len »campo di grano"<pol. rut. 
lan; — sold ,,fianco"<pol, szoldra<ted. Schulter: sleahtà:,,gruppo, banda‘ 
<pol. szlachta<ted. Geschlecht. ° i 

« 15. — Entrate nel rumeno attraverso il russo, oltre non pochi germanismi, 
. son le parole: polcovnic »colonnello"”<rus. polcovniku; — brisci ,.calesse"< 

rus. briéka; — mojic ,,villano, maleducato”<rus. muzilku, ecc. : 
16. — Anche per ciò che riguarda le parole d'origine greca entrate a far 

parte del rumeno dobbiamo distinguere tre strati successivi : . E 
. 1) delle parole greche già entrate nel latino volgare, quali: ANGELU. 
delos) >inger angelo"; — BAPTIZARE (< Bartizw) >a botezà ,,battez- 

. zare"; — BLASPHEMARE (<Biacgnuew)>a blestemà bestemmiare"; — 
*MICCU (<gr. dial. unxéc) >mic ,,piccolo"; —] MARTUR (<udprup)>iner- 
fur, mertor ,,testimone", ecc.; hon però drum ,,strada", che non deriva, come. 

‘ si suol affermare, dal greco attraverso il latino volgare, ma attraverso il serbo: 
drum< dpéuog e lo stesso si dica di altre parole entrate per la medesima trafila in. 
seguito all’aver gli slavi adottate molte delle istituzioni dell'impero bizantino 

© conservandone le denominazioni ; n ° 
2) delle parole dovute all'influsso bizantino, quando (sec, VI—VIII) i 

Rumeni vennero a contatto coll'impero d'oriente in seguito all'invasione degli 
slavi che li spinsero verso il sud come p. est a agonisì ,,guadagnare con molta 
fatica"<ngr. afwvicar < dyovizw ; — arvuni »Ccaparra”<ngr. dppafv; — ci- 
rimidi ,,mattone"<gr. biz.xepauida; — condelu ,,asticciuola della penna“<gr. 
biz. xovdvAtov ; — folos «utile"<gr. biz. peròc,; — frica ..paura“<gr. biz. ppixn 
— horà ,,ballo tondo nazionale rumeno"<gr. biz. xopés: — ieftin .,a buon- 
mercato"<gr. biz. evdivig; — a lipsi ,«amancare”<gr, biz. fut. Xeiyw < \einw; 

| omida ..,bruco"<o+ngr. pidac,, ecc. — 0 o 
- 3) delle parole entrate a far. parte del rumeno in epoca più recente (sec.. 

XV-XVIII), quando, dopo la caduta di Constantinopoli, molti greci (commer- i 
‘canti, pittori, monaci, ecclesiastici e letterati). si rifugiarono in Rumania dove 
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dettero origine “a quell’importante movimento di cultura neo-ellenica, per cui 
le Accademie di Bucarest e di Iasi furon giustamente considerate come fari 
luminosi dell’ellenismo intero e che raggiunse il suo massimo splendore all’epoca 
(1688—1714) di Constantin Brancoveanu; e quando ai troni di Valacchia e di 
Moldavia furono assunti i Fanarioti; principi greci abitanti il quartiere di 
lusso! di Costantinopoli detto del Fanàr da un fanale che vi sorgeva ed occupanti 
la carica di dragomanni, che la Porta cominciò ad inviare nei due principati 
vassalli di Valacchia e di Moldavia quando non ebbe più fiducia nei principi 
nazionali eletti dai boieri (,,nobili"), Si tratta per la maggior parte di termini 
che a poco a poco son venuti scomparendo. I pochi rimasti si riferiscono alla 
‘vita ecclesiastica, quali anaftrà ,,pane benedetto di cui gli ortodossi si servono 
per la comunione"“<ngr. dvapopd; — a afurisì ,,scomunicare' ‘<ngr. dpopicor < 

. (&popiZw), ecc.; alla vita amministrativa, quali: catastih o catastif ,,registro''< 
ngr. xatdotiXov:—hrisév ;,documento con firma e suggello del Principe regnante" 
<angr. xpuodBohov, ecc.; ed all’ insegnamento quali: dascàl ,,maestro, sagrestano” . 
<ngr. (è) ddoKadog; — a paradosì ,,insegnare“<ngr. fut.tupadéow<mapadidw 
— a pedepsi  castigare” <ngr. fut. Tardéyw < (madévw) ecc, 

17. — L'occupazione da parte degli Ungheresi della Pannonia e poi della 
Transilvania fece sì che i Rumeni venissero a contatto con questo popolo e ne 
derivassero alcuni suffissi ed elementi lessicali. Di origine ungherese sono infatti 
i suffissi -sag, -sug e -àluire, il primo usato a formar sostantivi, il secondo verbi: 
furti-sàg ,.furto" < FURTU + ungh. -sag; — bite-3ig Stonpiatura"” < ungh. 

° betegég+sug: — salis-luire stanziamento, dimora‘‘<ungh, sz4lis+aluire; ecc. 
Come esempio di parole derivate dall'ungherese daremo: ‘aldàmas ,,bic- 

. chier di vino o di altra bevanda alcoolica che si beve dopo aver conchiuso un 
| affare"<ungh. aldomàs; — bardi ,,specie di accetta usata dai bottai, arma di 
guerra (azza)“<ungh. bard; — ferestràu o feres(t)àu »Sega<ungh. filrészò;— - 
gazdà ,,padrone o padrona di:casa in rapporto agli ospiti“<ungh. gazda; — 
hàità ,,compagnia di cacciatori, branco” (p. es. di lupi) <ungh. hajta; — heles 
tàu »lago, piscina' ‘<ungh, halastò ; — hardàu ,,vaso di legno per trasportar 
acqua”<ungh. hord6; — ràvas ,,biglietto, lettera‘ <srb. rovas<ungh. rovés; 
sélas ,,dimora"<ungh. szàl4s; : — o0ra$ ,città"<ungh. véros; — viclean pere 
fido"<ungh. hitlen; — gingas » delicato<ungh. zsingàs ; creare, 
fare" <ungh. alkotni; — a altoi »innestare‘<ungh. oltani; — a chibzuì ,,ri- 
flettere“<ungh. képzelni; — a mantuì ,redimere"<ungh. menteni, ecc, 

Benchè tali parole siano entrate nel rumeno di Transilvania, esse si tro- 
vano diffuse in tutto il territorio del daco-rumeno dati i molteplici contatti poli. 
tici, economici, e commerciali che i Rumeni ebbera cogli Ungheresi ed alla 
formazione stessa dei principati rurgeni da parte di rumeni di Transilvania emi- 
grati in Valacchia e in Moldavia. . i 
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Gli altri dialetti* macedo-rumeno, megleno-rumeno ed ‘istro-rumeno non 

ed elementi lessicali, - SO . SE i i 
18. — Le parole derivate nel rumeno dal turco tendono a scomparire e 

molte sono anzi scomparse colla fine dell’influsso politico. Essà si limita a due 
suffissi: -giu e -lic come in: sacagiu, ,,fecchino che ‘trasporta l'acqua’ nelle. 
case"<tc. sacd + giu; — simigiu ,,venditore di ciambelle" < tc. simigi; — 
cismigiu »fontaniere”<te. .Cesmegi; — laptagiu »lattaio”<*LACTE+giu; — 
chirigiu ,,carrettiere'“<te. kiragi; — pagaléc ,,provincia governata da un pascià‘. 
<tc. pasà +lyk; — samsarlàc ,,senseria"<tc. simsar+lyk; — babalàc ,,vecchio- - 
ne, rammollito”<tc. babalyk; ecc. SE i i 

Parole turche entrate a far ‘parte del rumeno sono : acadeà caramella — 
<te. ‘akidà; — baltàg ,.scure“<tc. balt4k; — boia »vernice"“"<tc, boid; — catifeà 
«velluto"<tc, katifea:—cazan »paiuolo"<tc, kazén;—cazmà ,;pala“<tc, kasma; 
— chibrit »fiammifero”<tc. kibrit; — colsn »eintura, collana"<te. kolan so. 
conéc ,,padiglione, casa“<tc. konak; — dusmén ,nemîco"<tc. dusman; — 

presentano tracce d'influsso ungherese, che del resto si limita a pochi suffissi 

divan ,.divano"<tc. divan; — fanar ,.fariale“<tc. fanar; — fildes avorio" - 
<te. fil-disi; — gditin ,,gallone”“<te, gaitan; — hamél ,,facchino"<tc. hamel; 
— ndilt ,,cece"<te. nohut+-bulg. nàhuti; — tipsie ,,vassoio!"<tc. fepsì; — 
chilipir ,,cosa comprata a eccezionale buon mercato” <tec. kelepir: — buclic 
imbroglio, fastidio”<tc. boklak, ecc. i E 

18. — I neologismi specie neogreci, francesi e italiani, che una volta erano 
- abbondantissimi nel rumeno, tendono anch'essi a ridursi ai soli entrati davvero 
a far parte della lingua ed assolutamente necessarii. Non è a meravigliarsi se ai 
tempi in cui il Cihac pose mano al suo dizionario etimologico si trovasse nella . 
necessità di-registrare un così gran numero di elementi stranieri. La lingua 
letteraria era ancora nel suo periodo di formazione, fervevano le discussioni, si 

‘ moltiplicavano le teorie linguistiche, sicchè mentre le parole slave che si tendeva. 
ad elîminare continuavano a persistere nell'uso comune, la lingua rumena lette- 
raria appariva piena di grecismi, di-latinismi, d'italianismi; di formazioni nuove 
ed arbitrarie dal latino, dall'italiano e dallo stesso rumeno, che davan luogo a. 
quell'ibridismo linguistico che giustamente N. ISTRATI in una sua farsa... 
filologica chiamò Babilonia Romanéascà e di cui spesso si prende giuoco l'Alec- - 
sandri nelle sue lettere agli amici, .. - | I i I 

. Nessuno oggi userebbe più neologismi quali repararisi ,,riparare‘'; — pro- 
vocarisi ,,provocare‘; — atacarisì attaccare"; — publicarisi pubblicare"; — . 
anonsarisì ,,annunziare" ed altri orribili misture di francese e di greco ; nè latinismi. quali quelli del famigerato Prandiuli academicù (..lista delle pietanze 
scritta nel più puro stile dei latinisti di: Transilvania"); nè. italianismi quali . 

| “audacea ,,audacia"} — onorul’,onore"; — pronuncià ,pronunziare" — parolà 

1 

-



x 

400. , È MANUALETTO RUMENO 
t   

«parola; — sals& salsa" e tutta l'interminabile e ridicola lista della parole 
in «une quali; puscciune, «posizione; — ferminaciune ,,terminazione"; — oca- 
siune occasione"; — concepfiune ,,concezione“; — desperaciune ,.disperazio- 
ne"; — ecc., di formazione latino-franco-italiana, cui oggi si preferiscono le 
forme derivate dal nominativo pozifie, terminafie, ocazie, concepfie, desperafie 
(o, meglio, desperare). 

19. — Allo stato presente deila lingua rumena, ci potrà essere qualche” 
scrittore che in un discorso accademico, una poesia solenne, una pagina di prosa ‘ 
sostenuta o di sapore antico andrà alla ricerca di parole d'origine slava (che 
nello stile rumeno tengono il posto dei nostri arcaismi e latinismi); qualche altro. 
come p. es. il Murnu, che nella sua classica traduzione in ‘esametri dell'Iliade 
e dell’ Odissea rifuggirà deliberatamente dall'usar parole e suffissi che abbian 
sapore di slavo e preferirà sostituirle con altre prese a prestito dai dialetti o ma- 
gari coniate espressamente; ancora qualcuno che, sempre per ragioni stilistiche, 
per dar cioè naturalezza e scioltezza al suo dire, indulgarà (come p. es. il Galac- 
tion, il Lovinescu, la Papadat-Bengescu) ai neologismi d'origine francese; qualche 
seminatorista in ritardo che, volendo imitare il linguaggio dei contadini, e non 
potendo perciò servirsi dei neologismi francesi sarà costretto ad usare un nu- 

‘ mero maggiore di parole derivate dallo slavo; — ma la gran maggioranza degli 

e 

scrittori tende oggi indiscutibilmente ad eliminare dallo stile letterario sì gli sla- 
vismi crudi che i neologismi giornalistici e volgari. Bisogna poi tener presente 
che, come ha giustamente fatto osservare il Puscariu, i neologismi di provenienza 
francese han quasi sempre soppiantato nel rumeno altrettanti termini d'origine 
slava e perciò han contribuito non poco ad accentuar la sua fisionomia di 
lingua neolatina, Mi diceva una sera lo Spengler, che, secondo lui, ha poca 
importanza che i Rumeni siano 0 non siano un popolo latino, ne ha invece una 
grandissima il fatto che vogliono ‘esserlo. A parte un po' d'esagerazione, a me 
pare che un certo che di vero nelle parole dello Spengler ci sia. I Rumeni 
vogliono esser considerati latini e occidentali e si offendono quando si mostri 
di ritenerli ‘orientali è balcanici come mostra l'accezione dei rispettivi termini 
(criental e balcanic) che in rumeno equivalgono a: non progredito, ritardatario, . 
‘arretrato. Ben consci dei danni venuti alla loro civiltà ed alla loro cultura 
dall’. essere stati avulsi per tanti secoli dalla latinità occidentale, tendono a: 
correggere la storia e a rimettere il tempo perduto. Qualche recente indirizzo 
letterario a base di dacismo e di tradizione ortodossa (nella rivista Gandirea), 
qualche voce isolata di poeta-filosofo (penso a Lucian Blaga) che non esita 

i a veder nello slaviamo la caratteristica della ‘cultura rumena; son da consi- 
derarsi come fenomeni sporadici che ron hanno nè potran mai avere alcun 

- seguito. La cultura rumena tende ad occidentalizzarsi ogni giorno più e in questa 
occidentalizzazione (che coincide con un ritorno alla latinità) una grande im-
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portanza ha certo avuto l'influsso francese, ‘che, in una nazione priva di tradi- 
zioni classiche, ha preso il posto ed esercitate le funzioni del latino, di cui rap- 
presentava la forma moderna più assimilabile. Venuta in un momento, in cui gli . 
eccessi della ,,Scuola latinista di Transilvania” e di quella ,,italianista” di He- 
liade-Ràdulescu (v. cap. III) incoraggiava i partigiani dello slavismo, esso 
rappresenta una vera fortuna per la latinità del rumeno. Se infatti ridicoli e 
volgari sono alcuni neologismi quali birou<fr. bureau ; — lichior<fr. liqueur; 
— abajur<fr. abat.jour ; — chilofi<fr. culottes ; — perfettamente entrati a far 

| parte della lingua sono altri quali: a achità<{fr. aquitter; — a accelerà (pron. 
accacelerà)<fr. accélérer; — a calculà<fr. calculer; — d calomnia<fr. calom- 
nier ; — avid<fr. avide; — factér<fr. facteur ; — fenomen<fr, phénomène ; 
hidrogén<fr. hydrogène; — occidentél ( pron. oc-cidentàl)<fr. occidental; — 
recurs<fr. recours; — simptom<fr. symptéme; — telefon<fr, théléphone ; 
— vertébrà<fr. vertèbre ; — ecc. ecc, a . 

BIBLIOGRAFIA. — O. Densusianu, Histoire de la langue roumaine. Paris, 1901, 1914, 
: 1915. — H. Tiktin. Ruménisches Elementarbuch. Heidelberg, 1905. — H. Tiktin, Dic rumd- 
nische Sprache in Grundriss d. rom. Philologie. I, 2-a ed, pp. 564 sgg. — M. Gaster. 
Chrestomathie roumaine, Leipzig, 1891) — S. Puscariu, Zur Rekonstruktion des Urruminischen 
in Festschrift Meyer-Liibke, Halle, 1910. — A. Philippide, Or:iginea' Romanilor, lasi, 1925— 

+ 1928. — M. Friedwagner, Ueber die Sprache und Heimat der. Ruminen in ihrer Friihzeit 
in Zeitschrifé [ir rom. Philologie, LIV (1934), pp. 641-714. — Th. Capidan, Raporturile 
‘albano-romane in Dacoromania, Il (1925), — F. Miklosith, Die slav. Elemente im Ruma- 
nischen. Wien, 1871. — I, Barbulescu, Individualitatea limbei roméne si elementele slave vechi, 
Bucuresti, 11929. — Th. Capidan, Elementul slav în dialectul aromàn. Buc., 1929. — H. 
Briiske, Die- russischen und polnischen Elemente des Rumdnischen in Jahresbericht d. Inst. È 
rum. Sprache, XXVI—-XXIX. — D. Scheludko, Nordslavische Elemente im Rumànischen 
in Balkan-Archiv, 1 (1925). — M. C. Stefanescu, Elementele rusesti-rufene Hin limba romî- 
neascà si vechimea lor. Iasì, 1925. — I Popovici, Einige Bemerkungen uber die serbo- rum&- 
nischen Lehnwéorter in Slavia, VII (1928). — G. Murnu, Studiw asupra elementului grec ante- 
fanariot în limba romana. Buc., 1894. — A. Philippide, Altgriechische Eleménte im Ruma- 
nischen nelle Bausteine ‘zur roman. Philologie (Festgabe' fiir A. Mussafia), Halle; 1905) — 
C. Diculescu, Elemente vechi precesti în limba romana in Dacoromania, IV (1934). — S. 
Mandrescu, Elementele unguresti în limba romana. Buc., 1892, — N. Jokl, Die maggyarischen 
Bestandteile des elbanesischen Worfschatzes in Ungarische Jahrbicher, VII (1927). — L. 
Rasonyi, Valaco-turcica. Berlin, 1927. — L. Saineany, /nfluenta orientalà asupra limbii si 

- culturii romane. Buc., 1892. — Ion Borcia, Deutsche Sprachelemente im Rumanischen in Jahres- 
bericht d. Inst. f. rum. Sprache, X (1904). — P, Hanes, Desvoltarea limbii romane în prima ju- 
mitate a secolului al XIX-lea. Buc., 1927. — C, Tagliavini, Un frammento della storia della 
lingua rumena nel secolo XIX: l'eitalianismo» di Ion Heliade-Ridulescu. Roma, 1926. — S. 
Puscariu, Locul limbii romane infre limbile romanice. Buc., 1920, — Th. Capidan, Aromianii, 
Dialectul aroman; Bucuresti, 1932. — Th, Capidan, Roménii nomazi. Cluj, 1926. — Th. Ca-, 
pidan, Meglenorominii (Istoria si graiul lor). Buc., 1925. — S, Puscariu, Studii Isfro-roméne. 
Buc., 1927. — Silviu Dragomir, Vlahii si Morlacii, Cluj, 1924. — A. Rosetti, Cercefàri asupra 
graiului Romar.ilo: din Albania. Buc., 1930, 0 - o - ' 

fa 

- 7 . *



I 

Fonetica e grammatica storica 

I. — Vocalismo. e. . 7 
I. — A tonica in generale si conserva: ALBIA>albie letto di un fiume", 

«tronco d'albero scavato, in cui si lavano i panni"; BRACHIU>braf ,,braccio"; 
CA(L)IDU>cald ,.caldo”, FACERE> (a) face ,,fare"; *GALBINU>galben 
giallo"; LACRIMA>lacrimà lagrima"; SCALA>scarà scala"; PALEA © 
(*PALEU)>paiu ,;paglia, filo di paglia", BALNEU (*BA(L)NEA)>baie” 
»bagno";  CABALLU>cal cavallo"; CARRU>car carro"). PASSU>pas . 
.mpasso"; ARBOR>arbor albero”; FALSU>fals falso”. 

2. — Seguita da m finale semplice, si altera in è: CANTAMU(S)>cén- 
tim ,,cantiamo"; LAUDAMU(S)>l3ud3m slodiamo”; ecc. 

3. — Seguita da n ‘semplice o complicata o da m complicata, si altera in 
i (î): LANA>lanà »lana, vello"; MANU>ménà «mano; QUANDO>cénd 

- »quando”; QUANTU>cét » quanto"; BLANDU>bléind ,;blando"; SAN- 
. GUE>sange.,,sangue”. FRANGO>frang ,,rompo, spezzo”; CAMPU > cémp 
Campo, pianura‘; AMBO (*AMBI)>ambi ,,ambedue”; STRAMBU »stràmb 
..storto"; AMB(U)LO>imblu cammino", VI 0 
4 Talora la nasale n ha un'azione palatizzatrice sull’ a di sillaba 

aperta: CANE>càine ,,cane”; PANE>pàine-,,pane'"; MANE>mfine ,,do- 
mani”, - cu i : n 

5. — Si altera in è se nella sillaba seguente si trova un i come p. es.: 
carfi libri" da carte libro‘ nella formazione del plurale dei sostantivi în -e. 

i - 6. —A atona si altera in è; CANTA(T)>cantà ,.canta"; CASA casà | 
casa”; VACA>vacà vacca"; AQUA>api »acqua"”; *TIERRA>farà terra, 
paese, patria”; MER(U)LA>mierlà merlo”: |. o 0 

i 7.— È aperta tonica non seguita da nasale si altera in ie: MEDU>miez 
» metà, centro”; FELE(M)>fiere fiele"; MELE(M)>miere, ,,miele"; FEL- — 
LE>piele » Pelle"; PECTINE>piéptine »pettine"; PERSICA>piersic& ,,pes- ca"; PERDERE> (a) pierde ,;perdere”, sE Pa i . 

.
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8. — seguita da sillaba contenente n, si altera prima in iea, poi si riduce 
a ia: PETRA>(pieatrà)>piatrà. pietra"; FERA> (ficarà )>fiarà ,.fiera, 
belva‘; HERBA>(iearbà)>iarbà serba“; ESCA' (ieascà) iascà ,esca”; 

9. — seguita dalla nasale n si altera in i (v. $ 13). . 
i 10. — È tonica chiusa (È, I lat. class.,) non seguita da consonante nasale 

si mantiene: CREDO>cred ,.credo"; VERVECE>berbec(e) ,,montone"; LÉ- 
GE>lege ,.legge, religione“; LIGNU>lemn legno, pezzo di legno”; SIGNU > 
semn segno, bersaglio”; CIPPU>cep ,,ceppo; | 

11. — si altera in ea se nella sillaba seguente c'è un'a o un'e chiusa: 
CERA>cearà ,cera"; CREDATScreads »creda"; VERA>(vearà)>varà 
vestate"; FETA (featà) fatà ,,ragazza"; CRISTAScreastà cresta; vetta"; 

12. — dopo consonante labiale, si altera in à: MELU>maàr ,,mela"; 
FETU>fàt ,,giovanotto”; CAPISTRU >cdpàstru ,,cavezza"; PILU>par ,.ca- 
pello, capigliatura“; PIRU>pàr .,pero"; PICULU >picurà ,,petrolio bruto, 
nafta"; i . i 

‘13, — seguita dalla nasale n, si altera ini; CENA>cinà cena"; LENIS> 
lin lene"; PLENU>plin ,,pieno'; PRE(H)ENDO>prind ;,prendo". 

14. — La medesima alterazione subisce E aperta (cfr. $6). 
15. — Seguita dal gruppo nf, passa in i se nella sillaba seguente c'è una 

vocale palatale (e, i): DENTE>dinte dente"; LENTE>linte ,.lenticchia“ ; 
FERVENTE>fierbinte ,.bollente"; PARENTE>pàrinte padre, genitore”; 

— MENTE>minte mente, senno”; — passa invece in è se nella sillaba seguente 
c'è una vocale labiale(a; ‘o, t): PAVIMENTU > pàmant ,,terra"; JURA- 
MENTU>juràmànt ,,giuramento”; CO(N)VENTU>cuvént »parola‘; MO- 
NUMENTU>mormànt' sepolcro”; — IN+CALCIAMENTU >încalfimant 
calzatura"; A i i 

16. —finale atona, si mantiene: SEPTE>sapte, ,,sette‘; LACTE>lapte > 
» latte‘: LEGE>lege ,.legge, religione". - i i 

17. — Ì chiuso- tonico : (I lat. class.) si conserva: FILU>fir ..filo‘; 
VICINU>vecin ,,vicino; *ALBINA»albinà » ape‘; ERICIU  ariciu ,,riccio”; 
(term. zool.); * ACUTITU>cufit coltello"; GINGIVA>gingi: ,gengiva“; 

18. — dopo r iniziale, si altera in a: RIVU>réu ruscello"; RISU>rés 
»riso; RIPA>répa ripa, burrone“; RÎMO>ram ,,frugo". 

-9. — © aperto ed © chiuso, tonici, si mantengono: FOCÙU>foc » fuoco"; 
JOCU>joc .,giuoco, ballo"; CORNU >corn ,.corno"; CORNU (S)>corn ,.cor- 
niolo"; COCTORIU> cuptor ‘,,forno"; CORBLU>corb corvo”; . 

20. — seguiti da sillaba contenente a, 0, e, si alterano in 0a: PORTA» 
poartà cancello"; ROTA>roatà ,,ruota"; MOLLE>moale ,,molle‘; CODA» 
coadà ,,coda"; HORA>oarà volta"; MORTE>moarte » morte"; MOLA> 
mcarà ,,macina, mulino”; *BROSCA>broascà rana, serratura‘; 

Xx
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| 21. — seguiti dalla nasale n, semplice o complicata; e da m complicata, si 
alterano in u: *FRONDIA>frunzà ..fronda,- foglia"; FRONTE>frunte . 
«fronte"; PONO>pun ,.pongo”; CARBONE>cirbune ,,carbone, tizzone" ; 
A(B)SCONDERE> (a) ascunde ,,nascondere"; BONU> bun n buono”; LON- 
GU>lung ,.lungo”; *PONTE>punte ,;ponte'; COMPARO>cumpàr ,,com- 

‘ pro"; Ò i ì i 
. 22.— si mutano in u quando dalla sillaba accentuata passano nella disac- 

‘ centuata: ROGO>rog;. ma ROGAMU >rugim; EXVOLO>sbor: ma EX- 
VOLAMU>sburàm, ecc.; . LE 0 

” 23. — atoni finali, passano in u semivocale e poi scompaiono: HOMO> 
(òmù)x>om ,, uomo"; CANTO>(canti)>cant canto”; QUANDO>(candi) 
>cand ,,quando"”. ue i 

24. U ‘aperto e U chiuso, tonici, si conservano: GULA>gurà ,,bocca"; 
CUNEU >cuiu chiodo”; BUCCA>bucs guancia“; COCTURA>copturà 
»,vivanda cotta al forno"; BUT(T)E>bute botte"; BAT(T)ITURA>bità- 
turà ,.callo”; ERUMA>brumà ,;brina"; BUCINU>bicium ,,buccina": CINU- 
SIA>cenise .,cenere*; CRUDU>crud ..crido; crudele”; . i 

25. — atoni finali, passano in u semivocale e poi cadono: LUPU> (lupi) 
>lup ,.lupo“; ‘ACU>(aci)>ac vago”; ADUNCU> (adinci)>adanc ,,pro- 
fondo”; LIGNU>(lemni)>lemn »legno"; eccezionalmente si conserva in: FI- 
LIU>fiu ,.figlio"; QUATUOR>(QUAT(0)RU)>patru »quattro". 

26. — -AS, -ES finali si alterano in -i per influsso dell's: CANTAS> 
canfi canti" (2 pers. sing.); VENDES>vinzi ,,vendi"”. > 

Dittonghi, | 
27. — AE dà in rumeno e: CAELU>cer ,cielo”; GRAECU>grec 

“reco”. . i Lo gi 
28. — Al si altera in e: TRAICI(T)>trece passa”, 
29. — EA ed IA si riducono ad e se nella sillaba seguente si trova un e ‘ 

‘o un i: [TALIANU > italian »italiano”, ma: ITALIANI >italieni ,,italiani".. 
30. — AU, meno che nei casi in cui già nel latino volgare si era ridotto 

ad O, si conserva : LAUDA(T)>laudi loda"; AURU>d4ur oro"; AUDIT> 
ade ,,ode"; TAURU>téur toro"; ma CALUDA>(CODA)>céadi ,.coda" © 
(cfr. $. 20). i 0 E ° 

dì SI 

II. — Consonantismo. ) 
31. — Le consonanti finali non si conservano, essendo già cadute nel 

latino volgare: CAPU(T)>cap(i)>cap , capo, testa‘; NIGRU(M)>negra | 
mero"; FRANGI(T) >frange ,,rompe, spezza". LI 

32. — B intervocalica cade: *ABELLONAdalunà ,,nocciòla"; CABAL- 
LU>cal .,cavallo"; BIBERE>(a) beà bere"; HIBERNA>iarnà inverno! 

2
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D 33. — seguita da vocale palatale (e, i), passa in alcuni dialetti (Muscel,: 
- Talomità) in gh: BENE>ghine ..bene" accanto alla forma più comune: bine. - 

| 34.— CL passa prima in cl’ e poi in ch: CLAVE (mr. cl’ae, mgle. 
cl'eili)>dr. cheie ,,chiave”; CLAMARE>(mr. cl'imare; mglr. cl'imari; ir. 
cl'emà)>dr. (a) chemà ,,chiamare'; «GENUCU(LU)>(mr. d2Inucl'u; mglr. 

. zinucl'u; ir. reruncl'u>dr. genunchiu ,,ginocchio”; OCULU> (OCLU)>{(mr. . 
ocl'u; ir. ocl'u; mglr. îiocl'u)>dr. ochiu ,jocchio”. _ 

- 35. — CS si altera in ps: COCSA>coapsà ,,coscia"; FRICSI(T)>{fripse 
«bruciò, arrosti”; SUCSI(T)>supse ,,succhiò”. ue 

° 36. — CT passa in pt: LUCTA>luptà ..lotta"; FACTA>faptà ,,fatto, 
gesta“; LACTE>lapte latte"; OCTO>opt Otto". 

37. — D seguita da vocale palatale.(e, i), passa in z (pron. ds): DICO> 
zic ,.dico"; DIE>zi ,,giorno"; AUDIRE>(a) auzì ,,udire"; *FRONDIA> 
frunzà ,,fronda, foglia"; HORDEU>orz 0120‘; DEUSzeu » dio; DOMI. 
NE+DEU>Dumnezeu ,,Dio Domineddio”. - i 

38. — F, seguita da vocale palatale (e, i), in alcuni dialetti (Muscèl, Ia- 
lomità) si altera in / per palatalizzazione della labiale (cfr. $ 33); FERRU 
fier>hier .,ferro"; FIERI>(a) fi>(a) hi essere”. . 

‘39. — Gu, seguito da A, passa in GWA e quindi in 6: LINGUA> 
‘ (LINGWA)>limbà ,.lingua”; . : 

— ‘40. — GL, dopo essersi alterato in gl’ passa in ghi:. GLACIA> (mr. 
gl'afà; mglr. gl'ef: ir. gl'atà)>dr. ghiafà ghiaccio"; GLANDA>ghindi ,ghian- 

“da”, ecc. Do . 

| ©. 41. — H iniziale non si conserva, essendo già sparita nel latino volgare: 
HOMO>onm ,,uomo"; HABERE> (a) aveà ,avere"; HIBERNA>:iarnà ..in- 
verno". sa i . i . 

42 — L intervocalica, passa în r (rotacismo): SOLE>soare ,,sole'; 
SCALA>scarà scala"; SALE>sare ,,sale‘‘; BASILICA>biseticà ,,chiesa"; 
BRACHIALE>bràfarà' braccialetto"; FILU>fir filo"; DOLU>dor ,.desi- 
derio, rimpianta‘; FELICE>ferice ,,felice"; GRAULU>graur ,,storno”; BO- 

. LETE>burete fungo"; COLICLU>curechi(u) ,,cavolo”. Ì . 
43. — LI, in iato, dopo essere passato in l’, cade: BATTALIA>(mr. bà- 

tal'e)>dr. bàfaie battaglia"; GALLINA> (mr. gàl'ina, ir. gal'ire)>dr. gdinà . 
»Gallina"; LIBERTARE> (mr. l'irtare; mglr. l’ertar!) >dr. iertare «perdono”> 
(a) iertà ,,perdonare"; LEPORE>(mr. l'epure; mglr. l'epur; ir. l'epur)>dr. 
iepure lepre"; FILIU>(mr. hil'u; mglr. il'u; ir. fil’) >dr. fiu .,figlio!. 
“44 — N intervocalica talora cade: GRANU>gréu grano"; FRE- N 

. NU>frau ,,freno"; UNA>UA>o ,,una"“; talaltra in: FENESTRA>fereastrà 
»finestra"; CANUTU>cirunt ,canuto, brizzolato”. Nell'istro-rumeno e nel dia. 

| letto antico del Maramures (regione a ovest della Transilvania) tale passaggio
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non soffre eccezione. I più antichi testi ecclesiastici rumeni che provengono da 
quella regione hanno tutti il rotacismo; i ol . 

45. — N, seguita da vocale labiale (e, i), si altera in n°, poi cade: CU- 
NEU>(:r. cun’; ban, cun')>dr. cuili) ,, chiodo"; CALCANEU> (mr. cél- 

© cén'iu; mglr. calcan'u; ban. calcin')>dr. calcài calcagno"; ANTANEU> (mr. 
‘ntan'u)>dr. intéiu primo". . Lo . 

46. — NS si era già ridotto ad S nel latino volgare. Perciò: MENSA> 
(MESA)>masà ,.tavola‘; CONSUO>(COSUO)>cos .,cucio”; DENSU>» 
(DESU)>des ,.folto"; ecc. i i . ” i 

si 47. —P seguito da vocale palatale, passa in alcuni dialetti (Muscèl, Ia- 
lomifà), în ch: *PETIOLU>chiciòr accanto al più comune' piciòr piede”, ecc. 

48. — QUH+A, se iniziale, si altera in c: QUANDO>cénd ,,quando"; 
QUANTU>cat ,,quanto”; QUAM>ca come”; — se nel mezzo della parola, 
passa in p:-AQUA>apà ,,acqua"; EQUA>iapà ,,giumenta“; ecc; 
| 49. — QUYE passa in ce: QUENEScine «thi"; QUAERO>(QUE. 
RO)>cer ,.chiedo"; INQUIETU >iîncet ,,piano”; CONQUERIRES> cucerire 
» conquista”, (a) cuceri ,,conquistare"". ’ . . . 

. 50. — S; seguita da vocale palatale, (e, i), si altera în 5 (s): BESSICA> —. 
besicà ,,vescica"; LAESIONARE> (a) lesinà ,,svenire"; MISELLU> misel | 
»miserabile, vigliacco”; CASEU>cas ,,cacio, formaggio”; CINUSIA>cenugà ; 
» cenere“; DESERTU>desert ,,vuoto, abbandonato": CERESIA>cireasà ,,ci- 
liegia". _ i . ì 7 . a 

51. — SC, seguito da vocale palatale (e, i), passa in gi: SCIO>stiu 50°; 
PASCI(S)>pasti ,.pascoli”; PISCE> peste pesce"; PASCERE>(a) paste 
pascolare‘. . no 

52. —T, seguita da vocale palatale (e, i), si altera in f (tz): SENTIRE> 
simfire ,.sentimento", (a) eimfi ,,sentire"; TESTA>feastà cranio”; TEXO> 
fes ,tesso”; HOSPITIU>ospàf .,banchetto"; PATIRE>(a) pàtì soffrire". 

i 53. — V intervocalico cade: BOVU>bou »bue; IOVIS(dies)>Joi 
 »Giovedì" NIVEA>neà ,,neve"; CIVITATEScetate città (fortificata). 

” 54. — V, seguita da vocale labiale (a, 0, u), in alcuni dialetti (Musc@i, 
lalomità) passa in gh: VINEA>ghie vigna", accanto «alla forma letteraria 
più comune: ve, |. I i ° 

© B. — DECLINAZIONE. ne _ 
55. — La / declinazione rumena (femminile) comprende in primo luogo i 

sostantivi appartenenti alla I del latino classico, cui vennero ad aggiungersi i 
femmini.i delta V,. parte di quelli della INI e della IV, e finalmente i neutri plurali © 

‘ della II e della INI declinazione (per via della loro flessione in -3): (I) CAPRA» 
caprà ,,capra"“; (V) FACIE>(FACIA)>fatà ,,volto, faccia"; (III) GLAN- 

4
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DE>(GLANDIA)>ghindi ghianda”; (IV) SOCRU (SOCRA) 3 soacrà 
| Suocere"; (Il n. pl.) RADIA>razà raggio". 

56..— La Il declinazione rumena (maschile) risulta della fusione della 
II declinazione del latino classico, della IV e dei neutri in -L/S, -ORIS della 
(111) TEMPU>timp »tempo” (pl. TEMPORA>timpuri); 

57. — La III declinazione rumena ha ereditato la maggior parte dei sostan- 
tivi della INI declinazione del latino classico: (III) FRATE>frate » fratello"; 
(111) VULPE>vwulpe .,volpe"; (III) CANE>càine cane”, | 

58. — Sostantivi ambigeni, i 
I grammatici rumeni chiamano ambigeni i sostantivi che son maschili al - 

singolare e femminili (in realtà: neutri) al plurale, Si tratta, naturalmente, di 
neutri latini (cfr. it. braccio, pl. braccia) che al singolare si son confusi coi 
maschili mentre al plurale, grazie alla loro terminazione in -a, si sono assimilati 
ai femminilli: TEMPU>timp ,,tempo“, ma: TEMPORA>timpuri (femm. ) 
» tempi“; PECTU>piept ,.petto”, ma: PECTORA>piepturi (femm.) ,,petti"; 
FRIGU>frig ,,freddo', ma: FRIGORA>friguri (femm.) ,,freddi, brividi, feb- 
bri”; CAPU>cap » testa", ma: CAPITA>capete (femm.) ,.capi”; OS>6s 
n0ss0”,.ma: OSSA >oase (femm.) ,0ssa'"'; BRACHIU >braf »braccio”, ma: 

. BRACRIA>brate (femm.) ,, braccia". 
59. — Casi, — Il genitivo e il dativo in -AF sì mantiene in alcune forme 

che si confondono col nominativo plurale: unei fete ,;di (a) una ragazza"; : (nom. 
douà fete ,,due ragazze"; sing.: o fatà ,,una ragazza"). 

+ 60. — Il vocativo in -e della II seconda declinazione latina si conserva: 
. DOMINE>Doamne 0 Signore"; ROMANE>Romàne ,,0 Rumeno” (De- 

stoaptà-te Romine' ‘ ,Destati, o Rumeno“, prime parole di un inno patriottico). 
Cambiamenti di declinazione. 
61.-.. Sono quelli già avvenuti nel latino volgare. Da notarsi la forma noru- 

nella frase noru-mea, noru-ta,: ‘noru-sa ,,mia, tua, sua nuora”, accanto a norà, © 
che ci testimonia come il latino classico NURUS, passato già in quello volgare 
in NORU, ci dà in rumeno un femminile in -u, ricordo di quelli della IV decli. 
nazione latina. Per attrazione di NORU abbiamo anche soru (sempre nell'es- 
pressione : soru-mea ,,mia sorella‘ ). Anche M'ANU ci ha dato, accanto alla 
forma più comune: ménà, una: manu, attestataci da antichi testi rumeni, 

Articolo. i 
62. —Il pronome dimostrativo latino classico ILLE, ILLA, ILLUD, dive- 

nuto nel latino volgare ILLU, ILLA, (ILLU), dopo aver perduto il suo ca- 
rattere pronominale ed essersi trasformato in semplice aggettivo, si‘ riduce ad - 
articolo determinativo: ILLA CASA o CASA ILLA. Il rumeno adotta questa 
seconda formula. Quindi: CASA+(ILL)A>casa ,la casa; CASAE+(IL)
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LAE>casele ,,le case"; — CAMPUS (IL)LU> cimpul() il campo”, CAM. 
PI + (ILL)I > campii .i campi"; ‘FRAT(R)E+(IL)LE>fratele ,.il fratello‘; 
FRAT(R)I+ (ILL)I>frafii »i fratelli”; — ecc. 

63. — Seguendo un'evoluzione consimile, il numerale UNUS (UNU) 
ha acquistato il valore di articolo indeterminato: U(N)A CASA>o casà ,,una 

‘ casa; UNU FRUCTU> un frupt ,jun frutto”. 
64. — Declinazione dell’ Articolo determinato. 
Ecco come si presenta nella declinazione il fenomeno della posposizione 

dell'articolo : 3 

, Femminili, 

. I Declinazione n 
Singolare ” Plurale. . 

N. A. CASA + (ILL) A>casa. la CASAE + (IL)LAE > casele le 
casa”, °° case” 

G. CASAE + (ILL) AEI(US)> CASAE + (IL)LORU(M) > case- 
casei ,,della casa”. lor ,,delle case‘. 

D. CASAE + (ILL)AEI > casei CASAE. + ILILORU(M) > case. 
salla casa" lor ,,alle case". 

_HI Declinazione 

N.A. VULPE + (ILL)A > vulpea VULPE + (ILL)AE > vulpile le 
»la volpe”. . volpi”. 

G.. VULPE + (ILL) AEIUS)>. VULPE + (IL)LOR(UM) > vulpi- 
vulpei .,della volpe”. ° lor ,,delle volpi". 

D. VULPE + (ILL)AEI > vul- VULPE + (IL)LOR(UM) > oulpi” 
pei alla volpe”. lor .,alle volpi". i 

Maschili, 

I Declinazione o 
Singolare, ©’ i . Plurale. 

‘N. A, CAMPU+ (IL)LU> campul() CAMPI + (ILL)I>campii , Ji campi”. 
i ».il campo". 

G.  CAMPU + (ILL)LUIK{US)> CAMPI + (IL)LOR(UM) > cim- 
cimpului ,,del campo". || «=». pilor ,dei campi”.
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D. CAMPI > (IL)LUI>campu. CAMPI + (IL)LOR(UM) ‘> came 
i lui ,,al campo". pilor ,,ai campi". 
V. CAMPU + (IL)LE > campu- i E - 

le ,,0 campo". 

Ill Declinazione 
, e 

PIA Pia, 

N.A. PISCE +(IL)LE pestele ..il PISCE + .(ILL)I >. pestii .i pesci". 
pesce", a 7 

G.  PISCE + (IL)LUI(US) pe- PISCE + (IL)LOR(UM) > pestilor 
co «stelui ,.del pesce". n »dei pesci". L 0 

D.  PISCE + (IL)LUI > pestelui PISCE + (IL)LOR(UM) > pestilor 
al pesce‘. i nai pesci”, 

65. — Formazione del plurale dei sostantivi. 2° 
a) Generalmente i sostantivi maschili terminanti in consonante formano 

il plurale mediante l'aggiunta di un i: an ,anno”‘ani; cires ,,ciliegio” cires!; 
postelnic ,,ciambellano' postelnici. — La presenza dell’ finale dà naturalmente 
luogo a mutamenti fonetici:  bàlaf ,,giovinetto” bàieti; preot .,prete" preoti: 
obraz ,,guancia, viso” obraji..— Om ,,uomo" fa eccezione : oameni, 

. b) i sostantivi maschili terminanti in u cambiano la vocale finale in i: 
quando questa è preceduta da consonante: codru ,,bosco" codr!; socru ,,suo- 
cero" socri; quando terminano in -iy tonico : hagiu ,,pellegrino‘ hagii o in e 
o -ou: leu ,.leone" lei;: bou ,,bue! boi. — Quando invece terminano in -iu 
atono, cioè con l'i breve che si pronunzia appena, questo sparisce e la termi- 
nazione del plurale è solo i: ochiùi ,, occhio” ochi; puiî pulcino, figlio! pui. 
|<) I sostantivi maschili e femminili terminanti in -e cambiano al plurale 

questa vocale in -i: frafe ,,fratello"” frati; avere fortuna" averi. Fanno ecce- _ 
zione : jude ,,giudice" judeci (ant.) e vaspe ,,ospite" oaspefi. Anche qui la pre- 
senza dell’i dà luogo a modificazioni fonetiche. Notiamo soprattutto il passaggio 
dell'a în 4 nei sostantivi femminili : càrare »Sentiero' càràri. I nomi di persona 
femminili in -foare sono invariabili : càlàtoare , viaggiatrice” càlàtoare. — Alcuni 
sostantivi femminili in -e fanno il plurale in -uri comei neutri: mancare ,,cibo, 
pietanza“ mancàruri (ma anche regolarmente: mdancàri); màtase seta” mà- 
tàsuri. : i i . 

d) I sostantivi maschili e femminili.in -3 terminanti in -bà, -li, -pà, sà, 
«tà, -fà, -và, -zà (ad eccezione di quelli formati col suffisso -ealà), quelli indi 
‘canti le femmine degli animali o nomi di frutti fannoil plurale in -e: babs 
»vecchia" babe; gasci oca" giste; ialunà ,,nocciuola" alune ; quelli invece 
terminanti in: -cà, -gà, -ja, -rà, -sà ed i femminili in -ealà fanno il plurale in
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i: bisericà , chiesa‘ biserici;  pungà , borsa"! pungi; moarà «mulino” mori ; 
socotealà ,.conto” socoteli. î ° 

e) I sostantivi neutri formano il plurale | in -e se polisillabi indicanti nomi 

di oggetti: deagàn , culla" leagàne: in -uri se monosillabi: deal , colle" dea- 

luri; lac , .lago" lacuri; se terminanti în -is ‘ed -us: acoperis ,,tetto‘ acoperisuri; 

‘ fepus .,bastoncello" fepusuri; ovvero astratti : adevàr ,,verità" adevàruri; obi 

ceci ,,abitudine! obiceiuri. SI 
I neutri in -3u formano invece il plurale in vaie : | pardu ruscello! pérale. 
66. — ‘Articoli aggettivali e. possessivi. 
a) ECCE + ILLU > acél ,,quello; ECCE + ILLA > aotà quella"; - 

ECCE+ILLI>acéi ,,quelli"; ECCE+ILLAE>acéle ,,quelle” servono a de- 
terminare gli aggettivi: cartea cea (acea) neagrà ,.il libro (quello) nero". 

b) AD+ILLU>al ,,del, della" AD+ILLA>a ,della“, AD+ILLI> 
ai ,.dei, degli", AD + ILLAE > ale delle" servono a determinare i pronomi 
possessivi: CASA AD + ILLA MEA > casa a mea ,la casa:(della) mia” 

| (efr-nap. n'a casa d'a mia); — ed a formare i numerali ordinali: al déilea 
(il) secondo”; al tréilea , il) terzo" al patrulea (i) quarto” , ecc. 

— Aggettivi. : : 

67. — Per la caduta della ‘consonante finale, ‘le tre terminazioni del 
latino classico si eran già ridotte nel latino volgare a due, corrispondenti alle 
forme del maschile e del femminile e gli aggettivt in cer, 2a, -um si eran confusi 
con quelli in -us, -a, -iim. Abbiamo quindi in rumeno: ALBU>alb ,,bianco"; x 
ALBA>4albà .,bianca" CAL(1)DU> ,,caldo"; CAL(1)DA> calda calda” +. 
ASP(E)RU aspru ,,aspro", ASP(E)RA>asprà aspra" ; NIGRU + negre 
nero”, NIGRA>neagrà ,,nera" ecc. - : 

68. — Gli aggettivi della III declinazione a due terminazioni si sono — 
quasi sempre ridotti a.una sola: DULCE>dulce ,.dolce'', VIR(1)DE> verde. 
verde". Altri fin nel latino volgare erano stati attratti da quelli a tre termi- 
nazioni. Quindi anche in rumeno: TRISTU, -STA>trist, stà, striste“TZENU, 
-NA>lin, -nà ,Jlene", AGILU, -LA>ager, -rà agile" , eCC. 

69. — Comparazione degli aggettivi. ) i 
Anche in rumeno come nelle altre lingue. romanze, il comparativo si forma 

. perifrasticamente con MAGIS>mai ,,più' ‘ (comparativo di maggioranza), MA- 
GIS PAUCINU > mai putin ,,più poco, meno" (comparativo di minoranza). 
QUAM>ca ..come" (comparativo di eguaglianza). Abbiamo quindi: MAGIS 
FORMOSU>mai frumos , «più bello" MAGIS PAUCINU FORMOSU>. 
mai putin frumos , «meno bello, più poco bello". FORMOSU QUAM. «fre 
mos ca... .,bello come.. i 

70. — Pronomi personali. 
EGO» eu ..jo'; TU>tu ,tu"; ILLU<el »egli; NOS>hnoi ,,noi"; VOS 
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- . dooi ,,voî"; ILLI>ei »essi”, ed al femminile: EAd>ea (pron. ia); ILLAE> 
ele esse". Da osservarsi che in rumeno si sono corservate le forme del dativo : 
MIHI> mie ,,a me, mi”; TIBI>fie .;a te, ti; SIBI>sie ja lui; NOBIS>nouà 

«A noi, ci"; VOB/S>vouà ,,a voi, vi“; ILLUI>lui ;,a lui, gli"; CU[>ui ,,al 
quale, cui . . o 

71. — Pronomi possessivi. : . 
. MEU>(al) meu ,,mio'; MEI>(2î) mei ,miei"; MEA>(2) mea ,,mia*; 
TUU>(*TEU)> (al) tàu tuo"; *TEI > (èi) tài tuoi; TUA > (a) ta 
»tua"; TUAE+ILLAE> (ale) tale ,,tue"; SUU>*SEU> (al) sàu ,,suo"; *SEI 
>(ai) ski ;suoi”; SUA>(2) sa sua”; SUAE+ILLAE>(ale) sale sue"; 
NOSTRU>(a1) nostru ,,nostro”; NOSTRI> (ai) nostri nostro”; NOSTRA 
> (a) noastrà ,,nostra"; NOSTRAE> (ale) noastre ,,nostre"; :#VOSTRU' 
>(al) vostru vostro"; VOSTRI>(. ai) vostri ,,vostri'‘; VOSTRAS(a) 
voastrà . ,,vostra"; VOSTRAE> (ale) voastre ,, vostre”. Per la terza persona 
singolare e plurale si usa il pronome personale di terza persona: ILLUIUS> 
(al) lui ,,suo"; ILLAFIUS>(al) ei sua"; ILLORU> (al) lor ,.loro". Le 
forme classiche: TUUS e SUUS s'eran trasformate (per analogia con MEUS) 
in *EUS e *SEUS già nel latino volgare. : 

Pronomi dimostrativi. 0 i i 
72. --. Una delle caratteristiche del latino volgare è la formazione di nuovi 

‘ pronomi dimostrativi composti. In rumeno abbiamo ECCE+ISTE>acest ,,que 
sto"; ECCE + ISTA > ‘aceastà questa"; ECCE+ISTI>acesti ,,questi" ; 

» ECCE+ISTAE>aceste.,, queste”; — ECCE+ILLUSacél quello”; ECCE+ 
ILLA> aceà »quella” ; ECCE+ILLI>acéi » quelli”; ECCE+ILLAE>acéle 
« QUelle . I, . 

î Pronomi relativi ed interrogativi. © i 
73. — L'accusativo latino QUEM è divenuto *QUEN e poi, prendendo | 

la desinenza -e, è divenuto *QUENE>cine »chi”; similmente la forma QUOD, 
sostituita da QUID, ha ‘dato origine al rumeno QUID>(KI>CE)>ce ,.che‘; 
il pronome QUI, QUAE, QUOD, essendo servito a formare l'interrogativo 
(QUEM>QUEN>QUENE>cine »chi"), si € usato invece sua l'aggettivo. 
QUALE>care ,,il quale, che” in funzione di relativo. . 

Pronomi indeterminati. ” i i 
74. — UNU, oltre all'essere usato già nel latino volgare come articolo in- 

determinato, ha conservato in rumeno la funzione di pronome indeterminato : 
un oarecarc ,,un tale", ALTRU ha sostituito ALIU, quindi: ALTRU>Aalt - 
saltro", ALTRA>altà ,,altra“, ALTRI>alti altri", ALTRAE> alte ,,altre". 
TOTU ha sostituito OMNE,. quindi: TOTU>tot tutto", TOTAStostà 
tutta“, TOTI> tofi tutti", TOTAE>toste tutte”; 

+ 75. — Forme di nuova creazione sono: NEC (NEQUE)+UNU>nia
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unu(1) nessuno", VERE+UNU>vreun ,,qualcuno”; NEC+MICA>ni 
mic(a) ,niente. nulla‘, NESCIO+QUENE>nestine ,,non so chi“>niste 
alcuni"; VELIS+QUALE>vericare .,un certo”, VOLE(T)+QUALE> 
oarecare qualsivoglia, qualsiasi”, AD+IN+IPSU>dînsu(1) »egli*; AD+ 
IN+IPSA> dansa ,,ella"“ rappresentano un nuovo pronome personale di terza 
persona, 

Altri fenomeni caratteristici del rumeno sono: l'uso del femminile del 
pronome dimostrativo con valore di neutro: aceastà (astà)',ciò", e la sosti 
tuzione del possessivo col dativo del pronome personale nelle costruzioni : 
Mi-am pierdut cumpatul ,,(Mi) ho-perduta la calma‘ nel senso di: n ho per- 
duto la mia calma", V'ati imbràcat hainele de ‘sàrbatoare s»i(Vi) siete messi gli 
abiti da festa” per: ,,Avete indossati i vostri abiti da festa". i 

Numerali, l 
-- 77, — Cardinali: UNU >un ,,uno", DUO>(*DOI)>doi due“; TRE+. 

- trei ptre", QUATTUOR> patru »quattro”, QUINQUE>(*CINQUE)>cinci 
| pcinque", SEX. (*SES)>sase ,,sei", ‘ SEPTE>sapte Sette”, OCTO>opI 
sotto", NOVE>nouà ,,nove", DECE>(*DIECE)>zece ,.dieci". 

. UNDECIM è stato sostituito da UNU +SUPER+DECE>unsprezece 
»Undici", e così via: DUO +SUPER+DECE>doisprezece ,,dodici"; TRE+ 
SUPER+ DECE>treisprezece , stredici" fino a NOVE+SUPER+DECE> 

n noudsprezece .,diciannove"‘. a 
i Similmente invece di VIGINTI si è detto: DUO+DECE>douàzeci 

Venti”, TRE+DECE>treizeci,, strenta", QUATTUOR+ DECE> patruzeci 
«Qquaranta‘’, QUINQUE> (*CINQUE)+DECE> cincizeci cinquanta” Zeci 
è plurale di zece e perciò corrisponde in ‘certo modo a decine. 

CENTU è stato sostituito dal paleoslavo SUTO, Perciò: o sutà- (un) 
cento”, douà sute duecento (due centi)", frei sufe ., trecento (tre centi)", patru 
sufe ,,quattrocento (quattro centi)", ecc. . 

. 78. — Ordinali. PRIMU è stato sostituito de ANTE+ANEU(S)>intàin 
. «rimo", Un procedimento particolare al rumeno è la formazione degli ordinali 
. da secondo in poi con i cardinali accompagnati ciascuno da due articoli uno prima 

e uno dopo: AD-ILLU+ DUO +ILLE>al d dbilea «secondo”, ADI ILLU+ 
TRE+ILLE>al treiléa ,,terzo"', ecc. 

‘79. — Distributivi: Si formano per mezzo della preposizione cata (dal 
greco KaTd ): KATA+UNU>cate unu ,,ad uno ad uno”, KATA+DUO> 
céte doi .,a due a due‘, KATA+TRE>còte trei ,ja tre a tre‘, ecc. i 

80. — Verbo: Il rumeno ha conservate tutte e quattro le coniugazioni 
© latine: - 
1 ARARES (a) arà ,,arare". 

2. -- TACERE> (a) ticeà tacere",
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I FRANGERE> (a) frange “rompere” L 
4, — SENTIRE>(a) simfi ,,sentire"; . ” "> 

ma, come del resto nel latino volgare e in tutte le altre lingue romanze, molti 
verbi son passati da una coniugazione all’ altra: 

a) Dalla Il alla HI; 

ARDERE>ARDERE> (a) arde ,,bruciare". 

RESPONDERE>RESPONDERE> (a) ràspunde ,,rispondere". 
TONDERE>TONDERE> (a) tunde ,,tosare'', . 

- b) dalla Il alla IV: . 
FLORÉRE>FLORIRE> (a) in+florii » fiorire", 
LUCERE>LUCIRE>(a) lucì ,,splendere”. 
FRONDERE>FRONDIRE>(a) în+frunzi ,,frondeggiare". 

| c) dalla III alla Il: i i 
CADERE> CADÉERE> (a) a càdeà ,,cadere". 
CAPERE>CAPERE> (a) în+cape ,,entrare‘. 

d) dalla III alla IV: i 
FUGERE>FUGIRE> (a) fugì ,, fuggire”. i 
PETERE>PETIRE> (a) pefì chiedere in matrimonio” . 

- 81. — Come nelle altre lingue romanze scompaiono in rumeno, per essere 
scomparse già nel latino volgare, le forme deponente e passiva sin'etica, sosti 
tuite la prima dalla forma attiva (morio invece di morior)), la seconda da una 
forma perifrastica ottenuta cogli ausiliarii sum e fio (SUM LAUDATU>sunt . 
laudat ,,son lodato"; FIERE LAUDATU> (a) fi làudat ,,esser lodato”). 

. 82. Accanto al perfetto” si forma un nuovo passato (perfect compus) . 
corrispondente al nostro' passato prossimo : HABEO LAUDA TU >am laudat. 
»ho lodato", LI 

i 83. —. Il rumeno! conserva il piucchepperfetto latino, ma lo deriva dal 
piucchepperfetto del congiuntivo : LAUDA( VI)SSEM >làudasem ,,avevo 
lodato”. i 

84: — Il futuro si forma in rumeno mediante un nuovo ausiliario : voi(ù u)< 
VOLIO: VOLIO LAUDARE >voi(i) liudà ,,loderò". 

. 85. — L'infinito si riduce per la caduta. della sillaba -re ad una forma 
- più breve: CANTARE>(a) cantà cantare‘; HABERE> (a) aveà avere”; 
FRANGERE> (a) frange .,rompere"; SENTIRE> (a) simfi’',,sentire“. Le 
rispettive forme non abbreviate restano in funzione di infiniti sostantivati : 
CANTARE > cintare canto"; HABERE > avere ,,sostanza, patrimonio”; 
FRANGERE > (iîn)fràngere ,,rotta, sconfitta“; SENTIRE > simfire ,,senti- 
mento” e si articolano e declinano come sostantivi: c4nfarea il canto‘, céntarii 

— adel canto” ecc.
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86. —- Il congiuntivo si forma coll'aiuto della congiunzione latina SI>s5à 
forma più antica dell'attuale dacà che ne ha ha preso il posto. Negli antichi 
testi. rumeni troviamo infatti: Spune-mi sà Ramlean esti ,,Dimmi se sei Romano" 
invece di: Spune-mi dacà esti Roman come si dice oggi. Perciò: SI LAUDEM> 

‘ sé laud ,,che io lodi”. © _ i 
“87. — Il condizionale si forma mediante as, (HABUISSEM?) ai, ar, am, 

afi, ar seguiti dall'infinito del verbo : as laudà ,.loderei", ai laudà » loderesti”', 
ar ludà ,loderebbe"” ecc, - O] ° x 

88. — Diamo qui un breve specchio della coniugazione : 
A) Coniugazione dei verbi ausiliarii. 
a) A aveà=avere, ° - . 
Ind. Pres. am, ai, are;-avem (am), aveti (afi), au; Imp. aveàm, aveài, 

aveà; aveam, aveàti, aveàu; Pass. rem. avui, avusi, avù; avuràm, avuràti, avurà; 
Passi pross. am avut, ai avut, a avut; am avut, ati avut, au avut; Trap. pross. 
avùsem, avùsesi, avùse; avùsem avùseti, avùse ( avusèsem, avusèsi, avusèse; avu- 
sesem, o avùseràm, avusèsef! avùserà, 0 avusèserà);-Fut. sempl. voi(u) aveà, 
vei aveà, va aveà; vom aveà, veti aveà, vor aveà; Fut. ant. voi(u) fi avut, vei fi 
avut, va fi avut; vom fi avut, veti fi avut, vor fi avut; Congiuntivo Pres. e Imp. 
sà am, sà ai, sà aiba; sà avem, sà aveti, sà aibà; Pass. sà fiu avut invariabilmènte 
per tutte le persone; Trap. sà fiu fost avand, invariabilmente per tutte le per- 
sore e col. part. pres. 0 gerundivo invece del part. pass.; Condizionale: as aveà, 
ai aveà, ar aveà, am aveà, ati aveà, ar aveà; Cond. pass. as fi avut, ai fi avut. 
ar fi avut, am fi avut, ati avut, ar fi avut; Imp. Ai tu! aveti voi! aibà eil Imp. fut. 
Sa ai tu! sà aibà el! sà avem noi! sà aveti voil sà aibà eil Inf. a aveà; Pass. a fi 
avut; Part. pres. e Gerundio: avànd; Part. pass, avut. 

cu b) A fi=:essere. . UE cl 
Ind, Pres. sunt (sént), esti, este ( e); suntem, sunteti, sunt (sant); Imp. 

eràm (pron, ieràm), erài, erà; eràm, eràti, eràu; Pass. rem, fui, fusi, fu; furàm, 
furàti, furà (ovvero: fusei, fusesi, fuse; fusem,. fuseti, fuse ed ancora più spesso: 
fiiserAm, fiseràti, fiiserà); Pass. pr. am fost, ai fost, a fost; am fost, ati fost, 
au fost; Trap. pr. fusésem, fusèsesi, fusése; fusesem (. fuseseràm), tuseseti (fu- 
seseràfi), fusese (fuseserà); Fut. sempl. voi(u) fi, vei fi, va fi: vom fi, veti fi, 
vor fi; Fut. ant. voi(u) fi fost, vei fi fost, va fi fost; vom fi fost, veti fi fost, 
vor fi fost;Congiuntivo Pres, e Imp. sà fiu, sà fii, sà fie; sà fim, sa fiti, sà fie; 
Pass. sà fiu fost, sà fii fost, sà fie fost: sà fim -fost, sa fiti fost, sà fie fost, ma 
anche invariabilmente per tutte le persone: sà fi fost: Cond, - pres. as fi, ai fi, 

. ar fi; am ti. agi fi, ar fi; Pass. as fi fost, ai fi fost, ar fi fost; am fi fost, ati fi 
fost, ar fi fost; Imp. fii tu! fie el! fiti voi! fie ei! Fut. sa fii tu! sà fie el! 
sà fim noî! s& fiti voi! sà fie eil Part. pres. e Ger. fiind; Part. pass. fost,



| «B) Coniugazione dei verbi regolari. 

laud 

lauzi 

laudi 

làudàm 

ldudafi 

laudà 

liudàm > 
làudài 

làudà 

làudàm 

liudàti 

laudàu 

laudai - 

laudasi. 
ldudéa 

ludaràm 

làudaràji 

‘ làudarà 

voiu làudà 

° vei liudà 

va liudà 

‘vom làudà 
vefi liudà 
vor laudà ’ 

o faco 

| faci 
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INDICATIVO (INDICATIVUL) 

Presente (Prezentul) 

Z 

ta ce 

‘ ticem. 

ticefi 
fac 

fràng 

frangi 

* frange. 

fràngem 

frangeti 

fràng. 

Imperfetto .(Imperfectul) 

tàceam - 

fàceai 

tàceà 

tàceam 

ticeati 

tàceau 
Ì 

fràngeam . 

* fràngeai 

fràngeà 

fràngeam 

fràngeati . 

fràngeau 

‘Perfetto (Perfectul simplu) 

tacui 

tàcusio 

tàcù 

tàcuràm' . 

tàcuràfi. © 7 
tàcurà 

I 

voiu tàceà 

vei tàceà 

va tàceà 

pom tàceà 

veti tàceà 

. vor ticeà 

fransei 

- fransesi . 
frénse 

frànseràm 

franseràti 

franserà 

Futuro ( Viitorul) . 

voiu fringe 
vei fringe 

va frànge 

vom frange 

vefi fringe 
vor frénge 

simt 

‘ simti 

simfte 

simfim 

simfiti 

simt 

simfeam 

simfeai 

simfeà 

simfeam 

simfeati 

simfeau 

simtii 

simfisi 

simfì 

simfirtim 

simtiràti 

simfirà ” 

voiu simti 

vei simfì 

va simtiì 

vom simfi 

veti simfì 
.. vor simfi
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Condizionale ( Optativul) 

voiu fi Iamdat 
‘vei fi l3udat 

va fi liudat 

vom fi liudat 

veti fi làudat 

. vor fi làudat 

as fi l&udat 

ai fi laudat 
ar fi I3udat 

am fi làudat 

ati fi làudat 
ar fi liudat 

Futuro anteriore (Viitorul al doilea) 
ì ‘voiu fi frant voiu fi tàcut 

vei fi tàcut 

va fi ticut 

vom fi tàcut 

vefi fi tàcut 

vor fi ticut 

as fi tàcut 

‘ai fi tàcut 

ar fi ticut 

am fi tàcut 

ati fi ticut 

‘ar fi ticut 

vei fi frànt 

va fi frànt 

vom fi frint - 

veri fi frànt 

- vor fifrànt > 

n Condizionale passato (Optativul perfect) 
° . a$ fi frànt 

ai fi frant 

ar fi frént 
am fi frant 
afi fi frànt 

ar fi frant 

as laudà ‘as téceà ‘+ ag frange (- as simfi ai làudà - ai ticeà cai frange ai simfì 
ar làudà i ar tàceà-- ‘ar frange ‘ar simfì 
am laudà am ticeà am frange © am simtì 
afi liudà “ afitàceà | _afi frànge , af ‘simtì. 
ar làudà © ar tàceà . ‘lar fringe ‘ar simfi 

Passato Prossimo (Perfectul compus) 

am làudat am tàcut em frént _ am simfit 
ai liudat ai ticut ai frànt ai simtit 
a liudat a tàcut a frani a simfit 

. am laudat am tàcut ‘ am frént. am simfit 
fi liudat ati técut” ° afi frant afi simfit: 
au làudat au ticut ‘ au frént au simtit 

E, - || Trapassato prossimo (Ma: mult ca Perfectul) 
laudasem. -tàcusem - frànsesem simfisem 

. . laudasesi | tàcusesi fransesesi simtisesi 
laudase . tàcuse fransese simtise 
liudaseràm tàcuseràm . frànsesem simtiseràm 

| - l&udaseràfi | tàcuserafi fransesefi” simtiseràfi 
làudaserà ticuserà fransese ° simfiserà 

votu fi simfit 

vei fi simfit 

va fi simfit 
vom fi simfit 
veti fi simfit 
vor fi simfit 

as fi simfit 
ai fi simfit 

am fi simfit 
ar fi simfit 

ati fi simfit 

ar -fl simfit 
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i sa laud 

- 

sé 

MANUALETTO RUMENO 

‘ Presente (Prezentul) - 

CONGIUNTIVO (SUBJONCTIVUL) 

simt tac. i s& frang. sà 

‘sà lauzi - sé faci ‘sà frangi , sà simfi 

sà laude . sà tacà: sà franga . sà simtà 
sà liudàm ‘- j sà técem © sà fràngem sà simtim 
sà liudafi - sà tàcefi sà frangefi- sà simfifi 

sé laude sà tacà si fréngà sà simtà 

DON» 

Imperfetto (Im perfectul ) 

Si vale della stessa forma del presente. 

Passato (Perfectul) 

sà fi làudat sà fi tàcut 

Invariabilmvente per tutte le persone. 

‘sà fi frant. sé fi simfit 

Trapassato (Mai mult ca perfectul) 

sà fi fost lsudat ‘sà fi fost tàcut 

- Invariabilmente per tutte le persone. 
. sà fi fost frant sà fi fost simfit 

ci Imperativo (Imperativul) 
pi . 

laudà i i faci di frange simte 
Per le altre ‘persone il rumeno si serve delle forme rispettive del pres, del 

, Congiuntivo. - i 

Infinito Presente (Infinitivul prezent ) 
I VERE . : . . 

a làudà a ticeà «a frànge a simfi 

Infinito passato (Infinitivul perfect) 

a fi liudat a fi ticut. a fi frànt a fi simfit 

Participio presente e Gerundio (| Participiul prezent si Genundivul) 

I&udind tàcand frangind simfind 

i | Participio passato. (Participil trecut) 

iSidat << -’ ticut frant ©. simtit



- 
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Sintassi, . ... 
. i - 89. — Genitivo. — La costruzione del latino volgare CASA DE DOMI- NU+ILLU>casa de Domnul ;,casa del Signore" esisteva ancora nel rumeno del secolo XVI, dove la troviamo abbastanza spesso accanto all'altra divenuta poi comune e unica di CASA DOMINI+ILLUIUS <casa Domnului. 

i 90. — Dativo. — Lo stesso si dica della forma del dativo: AD BAR- BATUDa bàrbat ,,ad uomo” invece di BARBATU+ILLUI<bàrbatului che + anche oggi è rimasta in frasi del tipo: cuvine-se a birbat înfelept ,,s'addice ad’ uomo saggio". x . 1° ue .91. — Accusativo, — In rumeno l'accusativo si forma premettendo al sostantivo (di genere maschile) la preposizione PER> (pre)>pe: DOMINU DEU ADJUTA PER OMU+ILLU BONU>Dumnezeu ajutà (pre) pe omul > bun ,;Dio'aiuta l'uomo buono". 0 i o 92. — Coi verbi indicanti moto verso un luogo alla preposizione AD si sostiuisce ILLAC>la ,,a, verso”; SE DUXI (T) ILLAC ROMA(M )>se duse la Roma .,andò a Roma". i . SO 93. — Ablativo. — Per indicare moto da lungo, oltre che la preposizione - DE>de ,.da", si usa anche DE+IN<din',.da"; DE+ILLAC>dela nda; . VENIO DE+AD CASA>viu de &cass »vengo da casa"; VENIO DE+IN ROMA>viu din Roma »vengo da Roma“; VENIO DE+ILLAC MUNTE> viu dela munte »vengo dalla montagna“. | 7 i 94. — Il rumeno usa l'articolo determinato anche in frasi in cui l'italiano omette l'articolo. Noi diciamo : Regno d'Italia, Università di Padova, Facoltà dî Lettere, Seminario di Filologia Romanza. Il rumeno dice: Regatul Roméniei, Universitatea din Bucuresti, Facultatea de Litere, Seminarul de. Filologie_ Romanica, © o. VI . ì N 95.. — Uso del pronome. — Quando un pronome negativo (nimeni, nici- unul ,,nessuno“) si trova al nominativo o all'accusativo, il verbo deve essére sempre accompagnato da un'altra negazione: Nimeni nu la vàzuit ,,nessuno (non) l'ha visto". — Niciunul s& nu facà ràu altuia ,,messuno (non) faccia male ad altri". i . i 96. — Quando il pronome felativo care si trova all'accusativo o al dativo . deve sempre esser seguito .dal pronome personale: Omul pe care lam-vàzut ‘l'uomo che {l') ho visto". — Carfea pe care am cefit-0 ,;il libro che (l’) ho letto". — Omul càruia i-am vorbit l'uomo al quale (. gli) ho parlato”. ° 97. — Uso del verbo. — Il rumeno ha conservato la costruzione latina del verbo sus: col dativo nelle frasi: mi-e foame<KIHI EST. FAME(S): mie | stte>MIHI EST SITI(S); mi-e dor>MIHI-EST DOLU(S), nelle quali è obbligatoria, non esistendo la corrispondente col verbo avere, ce i 98. — Uso del Congiuntivo. — Molto spesso il congiuntivo viene in ru- 

4
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meno sostituito dall'indicativo: Mà bucur cà esti sinàtos.,,mi rallegro che tu sei 
{sia) in buona salute"; cred cà afi gresit drumul .redo che voi avete (abbiate) 

+ sbagliato strada‘, ecc. 

99: Il congiuntivo si usa idi regola (meno che in pochi casî speciali) 

invece dell'infinito nelle proposizioni subordinate anche quando il suo soggetto 

sia lo stesso del verbo personale o non sia espresso: Noi và sfàtuim sà nu mer- 

‘ gefi noaptea prin pàdure ,,Vi consigliamo che non andiate (di non andare) di 

notte attraverso il bosco"; As dorì sà stiu cand veti sosì la Bucuresti , Desidererei 

che sappia (sapere) quando arriverete a Bucarest"; ; ecc, 

100. — Gerundio. — Il gerundio fa spesso le veci del participio presente - 

. (che abitualmente in rumeno si sostituisce con un aggettivo in -for: Evreul 

ràtàcitor ,.l'ebreo errante"); — ma: lebàida murindà ,.il cigno morente” (perchè 

muritor è passato a significare , ,mortale"). l 
101. — Spesso il gerundio fa le veci di una proposizione e relativa o di un 

infinito (part. pres. latino): aud un cioban cantànd o doinà în pàdure ,,odo un. 

© pastore cantando (che canta, cantare) una ,,.doina"” nel bosco". 

102. — Lessico. — Oltre le solite differenze tra il latino classico e quello 

‘volgare che troviamo riflesse in tutte le lingue romanze, come per esempio : 
(EQUOR): MARE>mare ;,mane"; (EFQUUS): CABALLU+cal ,,cavallo": 

(DOMUS): CASA>casà ,, casa"; (LETUM): MORS>moarte ,,morte"-; <<’ 
(TELLUS): TERRA>(*TIERRA)>tfarà campagna"; (SIDUS): STELLA 

.  Dsteà stella"; (ALIUS):, ALTER> ALTRU>4alt altro”; (PULCHER) : 

| FORMOSU>frumos .,bello"; (OMNIS): TOTU>tot tutto"; (POTARE): 

BIBERE> (a) beà ,,bere"; (LUDERE): JOCARE> (a) jucà ,,giocare"; (VIN- 
CIRE): LIGARE> (a) legà , Jlegare'!; (EDERE): MANDUCARE>(a) 

‘màncà ,,mangiare"; (ADSPICERE): VIDERE> (a) vedeà ,,vedere‘; ecc., tro- 

viamo queste altre speciali del rumeno: (SENEX): VETERANU>bétràn. 

| vecchio"; (TELLUS): PAVIMENTU>pàimént terra"; (SEPULCRUM): 
— MONUMENTU>mormint sepolcro"; (IGNOSCERE): LIBERTARE> 

(a) iertà ,,perdonare"; (VERBUM): CONVENTU>cuvànt ,,parola"; (CON- 

VIVIUM) : ‘HOSPITIU>ospàt »banchetto"; (COR):. ANIMA>inimà 

,.cuore”; (ANIMA): *SUFFLATU>suflet, janima'; (JUVENIS): TENER> 

tinàr ,,giovane“; (SILVA): PALUDE>PADULE>pùdure , bosco; (CO- 

CHLEAR): LINGULA>lingurà , cucchiaio"; (IRE): MERGERE> (a) merge 
andare”; ecc. 

103. — ‘Formazione delle parole. — Diamo qualche esempio di alcune for- 

“mazioni caratteristiche: AC(U)+/A>at& filo da cucire”; RADICE+INA> 

ràdàcinà ,,radice"; IN+BUCCARE> (a) imbucà ,,inghiottire, mangiare"; AD+ 

MINACIARE>amenintare minaccia", (a) amenintà ,,minacciare‘; EX+CA. 
e 

z
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LIDARE> (a) scaldà ,,bagnare"; DE+EX+MERDARE>(a) desmierdà 
»carezzare” (da ,,pulire il bambino in fasce”); ecc. i Ì 

104. — Formazioni che ricordano le occupazioni prevalentemente pastorali 
del popolo rumeno alle sue origini sono le seguenti: a înfàrcà ,,svezzare" da 
in+farc (recinto dove sì mettono gli agnelli e i vitellini di latte per non farli 
succhiare, separandoli dalle madri); ed il verbo a paste nel senso di ,,non dar 
requie” (da: ,non perder “di vista, seguir passo passo‘) nelle frasi del tipo: 
mà paste gindul ,,mi pasce il pensiero” (non mi (dà pace il pensiero); mà 
paste pàcatul ,,mi pasce il peccato” (sono in procinto di pagare il fio de’ miei 
peccati); demult il pasc eu ,,da molto tempo lo pascolo" (da molto tempo lo 
attendo al varco). © i 

BIBLIOGRAFIA. — Oltre le opere già citate, ci limitiamo a segnalare i seguenti. 
. studii speciali: O. Densusianu, Din istoria-amufirii lui u final gn limba romanòà. Buc., 1904. — - 

lorgu Ierdan, Diffongarea lui e si o accentuati în pozifiile 5, e. Iasi, 1921. — A Rosetti, 
Recherches sur la phonéfique du roumain au XVlme siecie. Paris, 1926. — I A. Candrea, 
Limba textfelor rofacizante, vol. I dell'opera intifolata Psaltirca Scheianà tn comparetie cu 
celelalte psaltiri din sec. XVI si al XVIMea traduse din slavoneste, Buc., 1914-1916. — A. 
Rosettì, Éfude sur le rhotecisme en roumain. Paris, 1934. — Radu Paul, Flexiunea nominalà 
interna în limba romanà. Buc., 1932. Si veggano inoltre le collezioni della Dacoromania di 
Cluj diretta da Sextil Puscariu e del Graiu gi Suflet diretto da Ovid Densusianu. — Un'ottima 
grammatica pratica del rumeno è quella già da noi citata di Carlo Tagliavini, Grammatica 
della lingua rumena; Heidelberg, Grcos, 1923 con chiave dei temi. Buono è anche il Cours 
complet de grammaire roumaine di I. A. Candréa (Buc., 1927). Utile peri primi passi può 

- musdire anche la Grammatica della lingua rumena di R. Lovera (Milano, Hoepli, 1918). Molto 
lasciano 2 Hesiderare i due soli dizionarii ad uso degli Italiani che possediamo: Ed. Porn si N. 
‘Alexandrescu-Dorna, Dictionar itelian-romén. (Buc., Alcalay, s. a. recentemente ripubblicato 
dal Porn e dal Perussi) e il Dicfionar romàn-ifalian (Buc, Alcalay, 1933) di A. Marcu, 
Sempre buono è invece il Nouveau dictionnaire roumain-frangais (Bucarest, Socec, s. a.) di 
Frédéric Damé. Ottimo da tutti i punti di vista è il Rumanisch-deutsches Worterbuch (Bue. . 
1903-1924) di H. Tiktin. Pochi fascicoli sono usciti finora del Dictionarul Limbii Romane — 
pubblicato dall'Accademia Rumena. Un ottimo dizionario etimologico è l'Etimologisches 
Wérferbuch d. rum. Sprache di S. Puscariu (Heidelberg, 1905); ottimo anch'esso, ma incom- . 

* pleto perchè arrestatosi alla lettera P. è il Dicffonarul etimologic al limbii romane di I. A. 
Candrea e Ovid Densusianu (Buc., 1907—1914). Recentemente il Candrea è riuscito a realize 
zare il suo sogno di dare alla Rumania un dizionario generale della Ingua rumena pubblicando 
quel buo Dicfionarul limbii romane Min trecut si de astàzi, che, anche per la veste tipografica 
in cui è apparso (forma la I parte del Dicfionarul Enciclopedic Ilustrat «Carfea Rom&ncascà», 
Bucarest, 1932) fa onore alla scienza e all'arte tipografica rumena,
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La letteratura rumena, 

1. — Riteniamo necessario cominciare questa rapida esposizione della 

letteratura rumena dalla poesia popolare anche per ragioni cronologiche in quanto. 

una letteratura popolare sostanzialmente identica all'attuale dovè esistere in Ru. 

mania assai prima del secolo XV, quando cominciano ad apparire i primi docu. 

menti di letteratura colta.. 

Allo stesso modo infatti come è ormai dimostrato che alcuni strambotti 
siciliani moderni contenenti allusioni a fatti storici antichissimi ci conservano 

sostanzialmente i più antichi documentì poetici della letteratura italiana, è da 

ritenersi che anche la più antica letteratura rumena non dovesse molto differire 

da quella popolare contemporanea. Benchè non esente — come quella colta — 

da influssi letterarii slavi e bizantini, rappresenta, coi delicati ricami, i magnifici 

tappeti, le armoniose e ricche sculture in legno, le note appassionate e bosche- . 

recce della ,,déina"“, l'anima del popolo che le dette i natali e perciò l’espres- 

‘sione più pura della razza: la vera letteratura rumena, cui si riannoderà più 

tardi il movimento letterario del ,,Semànàtorul” (Il Seminatore) promosso dal 

IORGA nella rivista dal medesimo titolo e si riannoda anch'oggi la corrente. 

più sana della letteratura contemporanea. 
La poesia popolare rumena che oramai possiamo ben dire di possedere 

raccolta in un vasto ,,corpus"” grazie ai. numerosi e serii ‘folcloristi che'se ne 
‘sono occupati e grazie all'aiuto prestato con patriottica liberalità dall' Accade, . 

nia Rumena che, oltre alla preziosa collezione di studi e di testi intitolata : 
Din vieata poporului romàn, ha di recente cominciato a pubblicare un Anmarul’ 

Arhivei de Folklor diretto a ION MUSLEA; è, a giudizio unanime dei compe- 

tenti, una delle più varie, originali e delicate manifestazioni dell'anima popolare 

che si conoscano. Essa può classificarsi secondo le occasioni che l'hanno ispirata. 

e perciò sotto le seguenti forme: doinà, horà, strigàturi, céntece de lume, bocete, 

colinde, canfece de stea, snoave, appartenenti tutte al genere lirico; cantece bd. 

trànesti, plugusor, basme, appartenenti al genere epico; orafiile de nuntà, viclei. 

mul (Irozi) che rappresentano il genere drammatico; ei proverbe © zicàtori, 

gl'indovinelli (ghicitori o cimilituri) che, con gli scongiuri (descéntece), rap 

presentano una specie di poesia didattica primitiva.” i
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— La doina è il canto lirico caratteristico del contadino rumeno, poesia 
dama e di dolore ‘in cui dà sfogo al suo dor, sentimento misto id’amore, 

| di dolore e soprattutto di rimpianto che corrisponde in parte al tedesco ,,Sehn- 
sucht"” e quasi perfettamente alla ,,saudade” portoghese, La lontananza da casa 
e dall'amata si effonde in una canzone mesta, monotona, appassionata con 
inaspettati gridi di dolore, che risona nei boschi ripetuta dall'eco e la cui musica 
sembra accordarsi col murmure delle fonti. e collo stormir delle frondi, prodotto 
spontaneo della natura non ‘dissimile dal canto degli uccelli. Spesso si osservano 
in esse armonie solenni-di canto di chiesa. In una di esse il pastore parla della 
sua morte e del suo seppelimento la marginea drumului, la urletul fapului (.,agli 
orli della strada, all'urlo del lupo”). 

- La hora è la danza popolare rumena che il COSBUC descrive così : 
Trei pasi la stànga linisor 
si alti trei pasi la dreapta lor; 
se prind de mini si se desprind, 

- s'adunà cerc si iar se 'ntind 
si bat pàmantul tropotind, 

în tact usor. 

[Tre passi a sinistra per benino — ed altri tre passi alla loro destra; — 
si prendon per le mani e si lasciano, — si raccolgono in cerchio e di nuovo si 
stendono — e battono il. terreno col piede — in ritmo leggero]. 

La sérba invece è una danza più veloce, mentre il lanf (catena) si diffe- 
renzià' perchè i danzatori non danzano in giro ma in una specie di catena con- 

‘ dotta dal più abile dei danzatori. Tutte queste danze sono incominciate dai 

4 

giovanotti e le donne s'inseriscono tra essi scegliendo il posto vicino al giovane 
per cui han maggior sîmpatia. Nel colmo della danza si odono di tanto in tanto 
delle grida. Sono le sfrigàturi e cioè brevi motti salaci all'indirizzo dell'uno o 
dell'altro. Le ragazze temono molto questi motti che spesso fanno allusione ai 
loro difetti di massaie (ragazze che passano il tempo allo specchio ma lascian 
le immondizie accanto alla porta din casa). Le strigàturi son fatte sempre 
dagli uomini che non mancano di motteggiarsi vicendevolmente, e talvolta 

| possono contenere un complimento o un augurio all'indirizzo di qualche signore | 
che assiste alla danza, o, cosa che fa ai contadini rumeni molto piacere, fa loro 
l'onore di prendervi parte. - 

Altre poesie popolari appartenenti al genere lirico sono le Caéntece de 
lume (Canti mondani), le Bocete (Nenie funebri), le Colinde (Canti di Na. 
tale), le Cantece de stea (Canti di stella) che si cantano anch'essi in occasione . 
del Natale dai bambini che portano in giro una stella di carta trasparente con 
un lumicino dentro e delle i immagini di santi nel centro; e finalmente le Snoave. 
(satire popolari soprattutto contro gli zingari e gli ebrei, ma anche contro le 
autorità ‘del villaggio, che non fanno il loro dovere, i preti ubbriaconi, ecc).
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3. — Lo stesso nome di ,,Cantece batranesti" (Canti degli antenati) 
mostra come il popolo sia cosciente dell'antichità ‘della sua poesia popolare 
narrativa. Si tratta di canti che ci raccontano, in una forma melodica partico: 
lare, antiche leggende intorno ai Voievodi (storici o leggendarii), lotte contro 
i Turchi 0 i Tartari, ovvero tra pastori di diverse regioni,e soprattutto le gesta 
di quei simpatici e- generosi briganti vendicatori dei soprusi fatti al popolo dai 
nboieri" o dai ,,ciocoi" (risaliti) che sono gli ,,haiduci". Capolavori di questa 
specie di ballate epico-liriche sono la delicatissima ,,Miorita" (Agnellina), in 
cui la più affezionata delle pecore rivela al pastore la sua prossima morte 
(ch ‘egli accetta senza neppur tentare di salvarsi), per mano di tre pastori rivali 
che voglion derubarlo del suo gregge; e la drammatica ,,Legenda Manàstirei 
Argesului" (Leggenda del Monastero di Arges), in cui un leggendario archi- 
tetto, Mastro Manole, s'induce a murar viva nella nuova fabbrica la donna. 
amata per rompere il maleficio, che faceva crollar durante la notte tutto quanto ‘ 
‘era stato costruito durante il giorno. l : 

Un'altra forma di poesia epica popolare è il ,,Plugusor” (Aratrino), che 
si canta dai contadini la vigilia o la mattina dell'anno nuovo per augurare ai- 
signori buon anno e ci descrive le diverse fasi per cui passa il pane, dall'aratura 
del terreno alla cottura nel forno. In esso troviamo costantemente un misterioso 
personaggio che sì chiama. ,,Troian'" e sembra essere un ricordo confuso di 
Traiano. Una terza forma dell’ epica popolare rumena è rappresentata dalle 

| «basme (leggende) o »povesti"! (racconti), che corrispondono in certo senso 
alle nostre novelline popolarì ed i cui protagonisti obbligati sono lo , smeu" 
(specie di drago), » FatyFrumos"” (il Reuccio). e ,,Ileana Cosinzeana” (la Re- 
ginotta), colla differenza che in rumeno non è necessario sian di sangue reale, - 
ma rappresentano piuttosto, come dicono i nomi, il tipo. del bel giovanotto e 
della bella ragazza, Dl 

4. — La poesia drammatica popolare rumena (.,Vicleimul" ), molto simile 

a quella dei misteri francesi e delle sacre rappresentazioni italiane, è rappre 
sentata dagli »lrozi” (Erodi), i cui personaggi principali sono Erode ed i Re 
Magi e trattan della Strage degli Innocenti e della Natività del Signore. Un' 
altra forma (profana) ci è offerta dalle ,,Oratii de nuntà”' (Orazioni nuziali), 
che si cantano, spesso in forma dialogata, dai giovani che vanno a chiedere la 
‘mano di una ragazza da parte del futuro sposo, 

Esiste ariche una specie di letteratura popolare didattica, ‘rappresentata 
dai »Proverbe” (Proverbii), dalle »Ghicitori” o »«Cimilituri"” ( Indovinelli) e dai 

»Descantece” (Scongiurì). 
.5: — Passando ora alla letteratura colta, essa si svolge da principio quasi” 

esclusivariente all'ombra dei monasteri, che, anche in Rumania, furono i più 
antichi focolari di cultura edi primi a possedere scuole e stamperie. I più antichi
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-aocumenti che possediamo di essa son traduzioni dal paleoslavo di libri eccle- . 
siastici, determinate dal movimento eretico degli hussiti, che, per meglio dit- 
fondere le loro dottrine, furono i primi a scrivere nella lingua pariata dal popolo. 
Abbiamo così la ,,Psaltirea Scheian&", la .,Psaltirea Voroneteana” ed il ,,Co- 
dicele Voronetean"“ contenenti: traduzioni dal paleoslavo del Salterio e degli 

. Atti degli Apostoli eseguite nel secolo XV nei monasteri transilvani di Scheia 
e di Voronet ma. che possediamo solo in'copie posteriori della seconda metà 
del sec. XVI. Queste traduzioni furono stampate alquanto più tardi, quando, 
verso la fine del sec. XVI, giunse a Brasov (Transilvania) il DIACONO . 
CORESI, nativo di Targoviste (antica capitale della Valacchia), che portava 
con sè dei caratteri tipografici cirillici e che sostituì, nei testi da lui pubblicati, le 
forme dialettali di Transilvania con quelle del dialetto valacco, che doveva poi 
divenir la lingua letteraria nazionale. Le guerre però, che desolarono i Principati 

. rumeni durante i primi decenni del secolo seguente, interruppero codesta attività. 
letteraria e dobbiamo aspettare fino all'epoca di Vasile Lupu (1634—1653) in 
Moldavia e di Matei Basarab (1633—1654) in Valacchia per poter registrare 
i nomi dei- Metropoliti VARLAAM (1590?—1657) e di SIMION STEFAN 
(m. nel 1651) che tradussero rispettivamente il Nuovo Testamento (,,Noul 
Testament dela Balgrad‘“) e una ,,Cazanie" (Raccolta di Prediche) da testi 
ecclesiastici greci, paleoslavi e latini. . 

6. — Ma la prima ‘opera veramente letteraria, anche perchè scritta in 
versi e con intenzioni d' arte, è rappresentata dalla ,,Psaltirea în versuri” (Sal- 
tetio versificato) del METROPOLITA DOSOFTEIU (1624—1696) nel cui 
stile, spesso primitivo e ‘con tracce dialettali moldave ma sempre efficace e’ 
talvolta elegante, riscontriamo per la prima volta un influsso assai visibile della 
poesia popolare e forse per questa ragione molti versi del suo salteriò son passati 
a far parte delle »Colinde” e dei ,,Cantece de steà” popolari. Del 1688 è la 

| prima traduzione integrale della Bibbia, che, dal nome del principe (Serban 
Cantacuzino) sotto i cui auspicii fu condotta a termine, prende il nome di 
»Biblia lui Serban". Codesta traduzione rappresenta uno .dei più importanti 
documenti dell'antica letteràturà rumena ed ha spesso il sapore delle nostre 
migliori scritture letterarie del trecento. 

7. — Durante il periodo di massimo splendore della civiltà rumena che 
corrisponde al regno di Constantin Brincoveanu (1688—1714), avviene, per 
opera soprattutto del Metropolita ANTIM IVIREANU (m. 1716), che fu 
uno dei prelati più colti che abbia avuto la Rumania, la completa sostituzione 
della lingua nazionale a quella paleoslava, divenuta ormai inintelligibile anche 

al clero, Di lui abbiamo una serie di ,,Didahii (Prediche) ispirate a sentimenti 
altissimi e scritte con molto sentimento artistico e numerose traduzioni di 
libri liturgici. Verso quest'epoca si tradussero, sempre da testi slavi o bizantini,
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‘parecchie opere profane quali p. es. il ,,Sindipa" (Romanzo dei Sette Savii} 
l',,Alexandria” (Romanzo di Alessandro), il ,,Razboiul Troadei” (Romanzo di 
Troia), il ,,Varlaam si Iosafat” le favole d'Esopo ed una quantità di leggende 
apocrife sulla ,,Discesa della Madre di Dio all'Inferno", il ,,Combattimento di 
San Sisin col diavolo", I’, ,Apocalissi di San Paolo”, un ciclo di leggende su 
»Adamo ed Eva", la ,,Leggenda dell'albero della Croce‘, oltre a moltissime 
descrizioni del viaggio delle anime attraverso le ventiquattro frontiere dell'oltre- 

‘ tomba (,,Vamile vazduhului"), sull’,,Anticristo‘" e sul », Giudizio Universale”. 
8. — Ma il rifiorimento letterario nell'epoca antica della letteratura ru- - : 

mena è legato soprattutto all'opera dei ,,cronicari" (cronisti). Anche questo 
genere di letteratura prende'le mosse dai monasteri (soprattutto di Bistrita e 
di Putna) dove, per gratitudine verso i Principi che li avevan fondati (,,ctitori"), 
ben presto gli obituarii si transformarono in necrologie (,,pomelnice") e quindi 
in annali narranti gli avvenimenti occorsi’ durante il tempo che regnarono. 
Continuati dai monaci del Monastero di Neamt colle biografie dei principi 
contemporanei, codesti annali si transformarono ben presto in vere e proprie 

| cronache. Tutia questa letteratura però, d'argomento encomiastico, biografico. 
‘e annalistico, era scritta in paleoslavo, sicchè non rappresenta che un precedente 
della vera storiografia rumena. Le prime cronache scritte in rumeno (,,Leto- - 
piseti”) le dobbiamo al Rinascimento italiano emigrato in Polonia con Arnolfo 

. Tedaldi, Pandolfo Collenuccio, Filippo Bonaccorsi (Callimachus Experiens), ed 
. Alessandro Guagnini ed ‘affermatosi negli scritti dello Zamoyski che aveva stu- 

diato a Padova e, di ritorno in patria, aveva chiamato non pochi professori ita- 
‘ liani all'Università da lui fondata nella sua città di Zamoscia, dello Heidenstein 
e del Lasicki suoi segretarii, del Kobierzycki, Kotolovicz, Kochowski, Rudow- 
ski, e Zaluski. Codesti scrittori influirono ‘moltissimo sui più antichi cronisti 
(..cronicari") moldavi: GRIGORE URECHE (1590—1647) e MIRON 
COSTIN (1633—1691), che, educati in Polonia alle scuole dei gesuiti, e 
‘nelle Università polacche, furono i prîmi a trarre dalla cultura classica rice- 
vuta i primi barlumi di coscienza’ nazionale e ad affermare l'origine latina 
del loro popolo. uDe la Ram ne tragem si cu a lor cuvinte ni-e amestecat 
graiul” (Da Roma discendiamo e di parole romane è misto il nostro linguag- 
dio) serive l'Ureche nella sua opera principale intitolata: .,Domnii Tarii 
Moldovii si Vieata lor“ (I Principi Moldavi e la loro vita), e la sua idea 
verrà sviluppata da Miron Costin nel suo ,,Letopisetul Tarii Meldovii dela 
Aaron-Voda” (Cronaca della Moldavia a cominciare da “Aron-Vodà) che con- .. 
tinuerà l'opera dell'Ureche dal 1594 al 1661. Miron Costin scrisse anche una. 

+ ,Cartea pentru descalecatul dintàiu al tàrii Moldovii si a neamului moldovenesc" 
(Libro della prima discesa ‘in Moldavia e del popolo molavo). ed altre opere. 

: d'indole storica in polacco. Ampliata, per ciò che riguarda soprattutto le ori-
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gini del popolo rumeno, da suo figlio NICULAE COSTIN m. 1712), il 
‘ «Letopisetul tàrii Moldovii” fu poi continuato da IDAN NECULCE..(1672— 
‘1745?) nel suo ».Letopisetul fari Moldovii dela Dabija-Voievod pana la dom- 
nia lui Ion Mavrocordat" (Cronaca del paese moldavo dal regno del Voivoda 
Dabija'a quello di Ton Mavrocordat). Ma il punto [culminante nell'evoluzione 
deila storiografia moldava è rappresentato da DIMITRIE CANTEMIR (1674 
1725), che, nobile di nascita, dottissimo non solo nelle lingue classiche, ma 
anche in quelle slave ed orientali, scrisse in latino una. ,,Historia incrementorum 
aulae othomanicae” (1715—1716), che fu tradotta in francese (1743), in 
tedesco (1745) e în inglese'(1756). Per incarico dell'Accademia di Berlino, 

| di cui ‘era socio, scrisse quella »Desciiptio Moldaviae“” (1716), che, pubbli- 
cata ds principio in tedesco, poi în rumeno, sotto il titolo di ,,Scrisoarea Mol-  - 

| ‘dovii”, (Lettera sulla Moldavia) rappresenta anch'oggi una delle più preziose 
fonti della storia del costume moldavo, Il suo ,,Hronicul vechimii Romano- i 
Moldo-Viahilor” (Cronaca dell'antichità dei Romano-Moldo-Valacchi), pubbli- 
cato nel 1718, rappresenta una delle più importanti opere storiche che possegga 
la Rumania e la sua ,,Istoria ieroglifica” (1704—1705), imitazione della ,,Sto>- 

| ria d'Etiopia‘ di Eliodoro, una gustosa satira politico-sociale sotto forma di lotte’ 
fra gli animali, che ci-la pensare agli ,,Animali parlanti” del Casti, ” 

. In Valacchia la storiografia ‘dovè subire un'evoluzione non diversa da 
quella moldava, ma della'sua prima fase non ci resta alcun documento. Ci son 
pervenute soltanto delle vaste compilazioni in sostegno delle rivendicazioni delle 
diverse famiglie di ,,boieri" in lotta fra loro. Se, per questa ragione, le cronache — 

«di MIHAIL MOXA (1620), STOICA LUDESCU (1688), e di CONSTAN- 
TIN CAPITANUL FILIPESCU (1696) son poco attendibili, ben diversa 

- ci appar quella di CONSTANTIN STOLNICUL CANTACUZINO (1650— |. 
1716), che fece a Padova i suoi studii di diritto e di filosofia, fu consigliere 
dell'infelice e magnanimo principe Constantin Bràncoveanu che si valse di lui. 
‘per introdurre alla corte di Valacchia le eleganze della vita e dell'arte italiana; 
e la cui ,,Istoria Tàrii Romànesti” (Storia della Valacchia) è un'opera di gran- 
dissimo valore sia per la perfetta informazione che per l'acume critico con cui 
gli avvenimenti vengon giudicati. i se e 

:9. — Con la seconda metà del sec. XIX incomincia un periodo nuovo 
nella storia della letteratura rumena, i contatti call'occidente si moltiplicano e 
ciò serve a ridestare nelle masse, illuminate dagli scritti degli storici e dei filo- 
logi, la coscienza nazionale. L'unione avvenuta nel 1700, col nome di ,,Biserica 
Unità" (Chiesa Unita), .di parte degli ortodossi di Transilvania colla Chiesa 

‘Romana permise ad alcuni giovani ecclesiastici rumeni di fare i loro studii nelle 
università cattoliche di Vienna e di Roma, dove, în cospetto della colonna 
traiana, ‘ascoltarono la voce dell'antica madre di tutti i ‘popoli latini, Avvenne —
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allora che quel senso di romanità che non s'èra mai spento attraverso i secoli 
più oscuri del medioevo, e di cui ci fan fede le parole di Innocenzo III in una 
sua lettera a loannitiu imperatore dei Bulgari e dei Valacchi: ,, populus terrae 
tuae, qui de Romanorum sanguine se asserit descendisse‘; rinforzato dalle‘ 
opere storiche dei cronisti. moldavi, diventasse coscienza nazionale, idea diret- 
tiva della cultura rumena. SAMUIL MICU, detto anche tedescamente KLEIN, 
(1774-1806), GHEORGHE SINCAI (1753-1816) e PETRU MAIOR 

‘ (1755—1821), tornati in patria, riprendon la tesi dell'orîgin romana già so- 
stenuta dai cronisti moldavi, e combatton le teorie degli storici tedeschi ed un- 
gheresi che negavan la continuità e la persistenza dell'elemento romano sulla 
riva sinistra del Danubio (la famosa’,.teoria del ROSLER"). Cogli ,,Elementa 
linguae daco-romanae sive valachicae” (Buda,:1780) di Samuil Micu e Gheor- 
ghe Sincaî, la ,,Orthographia romana sive latino-valachica‘ (Buda, 1819), la - 
»Istoria pentru începutul Romnilor în Dachia":(Buda, 1812), ed il,,Lexicon ro- 

| mànesc; latinesc, unguresc gi nemtesc‘ (Buda, 1825) di Petru Maior; incomincia 
l'attività di quella ,,Scuola latinista‘ di Transilvania, che, con numerosi opuscoli 

| pubblicati a Blaj, residenza del vescovo ,,unito", si proponeva l'abolizione dell’ 
alfabeto cirillico e la sostituzione delle parole di origine slava con altrettante di. 
origine latina. Affermatasi sempre più in Transilvania per mezzo degli scritti di 
SIMION BARNUTIU (1808—1864), GHEORGHE BARIT (1812—1893), 
ANDREI MURESANU (1816—1863) e TIMOTEI CIPARIU (1805— 
1887) ed in Bucovina con ARON PUMNUL (1818—1866); — la ,,scuola — 
latinista" passa nella Rumania propriamente detta con GHEORGHE LAZAR 
1779-1823) ed AUGUST TREBONIU LAURIAN ‘(1810—-1881), che, in 
collaborazione con ION MAXIM, pubblicò un ,,Dictionarul Limbij Romane” 
dal quale erano escluse le parole d'origine slava e sostituite da altre coniate. 
apposta arbitrariamente e che naturalmente non trovano alcun riscontro nella 
lingua parlata, per dar luogo quindi alla’ ;scuola italianista” di ION HE. 
LIADE- RADULESCU (1802—1872) e di GHEORGHE ASACHI (1788— 
1869), che, rispettivamente in Valacchia e in Moldavia, introdussero l'influsso 
della lingua e della letteratura italiana. 

10. — Mentre però l’Asachi si tenne stretto al campo puramente lette- 
rario, Heliade-Radulescu, accanto a una intensa attività di critico e di tradut- 
tore, ne esplicò anche una filologica, ricollegandosi alla ,,scuola latinista‘ di 
Transilvania nella sua pretesa di sostituire le parole d'origine slava non più con 

‘ «altre d'origine latina, ma prese spesso di sana pianta dall'italiano, trasfor- 
mando, soprattutto nel secondo periodo della sua attività filologica, la lingua 
rumena in un grottesco gergo rumeno-italiano, al punto da provocare una vio- 
lenta reazione, in seguito alla quale quasi tutte le parole slave proscritte ripre- 
sero il loro posto nella lingua letteraria. I più importante de suoi scritti filo 

- /
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logici è il »Paralelism intre dialectul italian si roman” (1841), in cui considera il 
- rumeno come un dialetto dell'italiano e propugna l'italianizzazione del rumeno:. 
ma la sua opera letteraria è molto varia; egli fondò (1829) il primo giornale poli- 
tico valacco (,,Curierul Romanesc') e nel 1836 la prima rivista letteraria (,.Cu- 
rieru) de Ambe Sexe"); pose la basi di una ,,Societate Filarmonica”, che costituì 

- il primo germe dell’attuale ,,Teatrul National“, sulle cui scene fece rappresentare 
il ,,Saul" dell'Alfierì; che, tradotto in rumeno da COSTACHE ARISTIA, su- 
scitò un tale entusiasmo che la rappresentazione si trasformò in una dimosto- 
zione politica degli ,,eteristi (affiliati all’ ’Etaipia } greci, cui si associarono i 
Fatrioti rumeni aspiranti anch'essi all'unità e indipendenza politica del loro 
popolo, e provocando le proteste del console russo, in seguito alle quali il Vod& 
si vide costretto a far sospendere le rappresentazioni della ,,Societate Filar- 
monica". Organo di questa società fu la ,.Gazeta Teatrului"“, che fu il primo 
giornale rumeno di critica teatrale, fondato anch'esso da Heliade. Oltre a un 
“poema epico sulle gesta di Michele il Bravo, intitolato ,,Mihaida“, in cui si. 

‘ sente spesso l'influsso della ,,Gerusalemme Liberata” del Tasso, ed a parec- 
chie poesie liriche originali, tra cui quella intitolata ,,Sbur&torul" (Il Vampiro) 
merita d'esser ricordata per la facilità e scorrevolezza del verso e la delicatezza 
di alcune descrizioni di paesaggi e spettacoli naturali, Heliade tradusse dall'ita- 

«liano i primi cinque canti della ,, Divina Commedia” (in prosa), alcuni canti - 
della ,,Gerusalemme Liberata” del Tasso, parecchie ottave dell',,Orlando Fu- 
rioso"”, poesie del Rolli, del Vittorelli, del- Pindemonte, Le pagine però delle 
sue riviste son piene di articoli criticì, informazioni, aneddoti d'argomento ita- 
liano, ariche se spesso tradotti dal francese e soprattutto in essi e nella sua atti- © 
vità editoriale consiste l'importanza del suo ,.italianismo”’. Troviamo infatti nei 
»Manifestul ‘pentru ipublicarea unei Biblioteci Universale” i nomi del Vico, . 
Burlamacchi, Beccaria, Filangieri, Galileo, Dante, Tasso, Pulci, Boiardo, Ario- 
sto, Alfieri, Monti, Manzoni, Pellico, Foscolo, Petrarca, Metastasio, come rap- 
presentanti rispettivi della Filosofia,-del Diritto, dell'Economia Politica, della 
Prosa scientifica, del Poema epico, della Tragedia e della Lirica italiana. 

11. — Passando all'ASACHI, ci limiteremo a dire ch egli fu per la Mol. 
. davia ciò che Heliade-Radulescu fu per la Valacchia. L'episodio più saliente 
della sua vita fu il suo amore per Bianca Milesi, la ben nota ‘ammiratrice dell’ 
Alferi e una delle ,,giardiniere" più attive del nostro Risorgimento. La conobbe 
a Roma nello studio del Canova, che ambedue frequentavano e scrisse per lei 
delle poesie italiane di tono petrarchesco ed arcadico che lesse nelle tornate di 
una ,,Società Letteraria Romana! ‘ di cui non sappiamo più nulla è pubblicò dap- 
prima nelle colonne di un giornaletto letterario che par fosse l'organo di detta 

| società e s'întitolava ..Il Campidoglio”, poi in un volume di ..Poezii" accompa- 
gnandole con una traduzione in versi rumeni, Tornato in patria, fondò l',,Albina
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miei Romàaneasca"” (L'Ape Rumena) il cu motto ricorda i noti versi del Meli e che, 
come il ,,Curierul de Ambe Sexe" di Heliade_Radulescu abbonda di articoli rife- 
rentisi all'Italia. Piena di sentita ammirazione è la sua ,,Oda la Italia", benchè 
l'Italia dell'Asachi non fosse che la solita ,,terra dei suoni, dei canti, dei carmi” 
cara ai romantici, non quella che, all'epoca in cui egli visse.a Roma, affilava 
già nell'ombra le spade che presto sarebbero brillate al sole delle battaglie del 

| Risorgimento, n i n 
© 12. — Alla corrente latinista ed italianista possiamo riconnettere l’attività 

letteraria del transilvano ION BUDAI-DELEANU (1764—1820) che, oltre 
ad una grammatica rumena in lingua latina e ad altri scritti d'indole filologica, 
ancora inediti, scrisse un interessante poema eroicomico ad imitazione della 
»Secchia rapita" del Tassoni, intitolato ,,Tiganiada"“ (La Zingareide), e, nella 
Rumania propriamente detta, IENACHITA VACARESCU (1730-1799), 
autore di brevi poesiole in cui, come in quelle di COSTACHE CONACHI 
(1777—1849) e COSTACHE STAMATI (1777—1868), si sente l'influsso 
anche della poesia neo-anacreontica del poeta neo-ellenico ATANASIE CHRL 
‘STOPOULOS; de’ suoi figluoli ALECU é NICULAE e del nipote IANCU 
VACARESCU, traduttore dell’ ,.Attilio Regolo" del Metastasio, ma anche 

| di tragedie classiche francesi, che, insieme con ALECU BELDIMAN (1760— 
1526), subirono un po' tutte le influenze (Jlatinista, italianista, meo-ellenica e 
francese) e non possono perciò collocarsi che in gruppo a parte, che potrebbe . 
definirsi ,,di transizione‘. : .. cu 

. * 13. — Ci converrà ora rifarci un poco indietro per cogliere alle origini i 
primi segni di quell'influsso francese che doveva assumere col tempo talli propor. 
zioni da provocar le proteste del Iorga nei primi anni della suà attività e recen- 
temente nelle colonne della rivista ,,Viremea" un ,,referendum"“ sul quesito: 
».Dobbiamo rassegnarci ad essere non altro che una colonia della cultura fran- 
cese?” I primi germi di questa cultura furon portati daî principi ,,fanarioti"”. 
{greci della contrada di Costantinopoli detta .,del Fanar"“) mandati dalla Su- 
blire Porta .a governare i due principati vassalli di Moldavia e Muntenia. Co- 
storo chiamarono alla loro corte segretazii ie precettori francesi così come i prin- 
cipi autoctoni che ili avevan preceduti avevan chiamato segretarii e precettori 

- italiani. Ciò contribuì molto alla diffusione della lingua e quindi della cultura 
francese. Ma ci furono anche altre cause concomitanti, quali p. es. l'occupazione 
russa della Moldavia che mise il mondo elegante a contatto degli ufficiali russi 
{quasi tutti di cultura francese) e determinò, coll'abbandono dei caftani e degli 
cuormi cappelli (islic), che faceva sì che due ,.boieri" non potessero andare 

‘ insiame nella stessa ‘carrozza, anche la moda dei vîaggi a Parigi e della lingua 
francese come lingua dei salotti e dei ritrovi eleganti. Ci fu poi la rivoluzione 
francese che costrinse molti intellettuali ad emigrare e guadagnarsi il pane inse- 

HS
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gnando la loro lingua. Gli allievi di tali precettori, spesso coltissimi, preferirono 
naturalmente l'università di Parigi a quelle italiane, tedesche e pdlacche fre. 
quentate fino allora e la cultura francese si venne sempre più affermando. In 

‘ mancanza di una tradizione di cultura classica, l'influsso di una cultura quale la 
francese fece molto bene alla ancor balbettante lingua e cultura rumena, svelten- 
done le espressioni, e orientandola decisamente verso l'occidente. 

14. — Codesto influsso francese, il cui vero rappresentante direi essere 
GRIGORE ALEXANDRESCU (1812-1885), fu negli altri temperato da 
una nuova tendenza di carattere eminentemente nazionale che comincia ad ap- 
parire dopo il 1840 e sì propone di reagire contro le esagerazioni della scuola 

| latinista e italianista. Attingendo la sua ispirazione alle tradizioni popolari e 
nazioneli, essa riuscì a fondere il movimento letterario valacco con quello mol- 
davo. Il rappresentante principale di questa nuova cotrente fu‘ MIHAIL KO- 
GALNICEANU (1817—1891), uomo dottissimo che aveva fatti i suoi studi 
in Francia e in Germania ai tempi della ,,Junke Deutschland“ e personalità 
politica della massima importanza (un po' il Cavour della Rumania), alle cui 
idee aderirono DIMITRIE BOLINTINEANU, NICULAE BALCESCU, 
ALEXANDRU DONICI, CONSTANTIN NEGRUZZI, e, più tardi, ALE-° 

. CU RUSSO. Egli fondò a lasi una rivista che intitolò ,,Dacia Literarà‘, in cui 
propugnò l'unificazione della nazione rumena pér mezzo della cultura e della 

| nazionalizzazione della letteratura. Incominciarono giindi a pubblicarsi le antiche 
“ croniche ed i canti popolati ' e la lingua rumena si arricchì di una gran quantità 

di vocaboli e di espressioni letterarie colte sulle labbra del popolo. Dal punto 
di vista teorico, i più attivi ‘collaboratori del Kogàlniceanu furono il Balcescu ed 
il Russo, il primo dei quali scrisse nella più pura ed elegante lingua rumena 

che si fosse mai adoperata prima di lui la sua ,,Istoria RomAnilor sub Mihai- 

- Vodà Viteazul" (Storia dei Rumeni sotto Michele il Bravo), l'altro un poemetto . . 

| in versetti biblici intitolato ,,Cantarea Romàniei* (Cantico della Rumania) che 

probabilmente gli fu ispirato piuttosto che dalle «Paroles d’un croyant‘ del La- 

mennais, (colle quali non ha altro di comune che la forma biblica), dalle ben 

note pagine del Mazzini ',,Ai giovani d'Italia”. Ma, tra i seguaci delle teorie 
letterarie del KogàIniceanu, il più importante dal punto di vista letterario è, 
senza alcun dubbio, COSTACHE NEGRUZZI (1808—1869), che, oltre che 

per un poemetto intitolato ,,Aprodul Purice" (il paggio Pulce), il cui argomento 

‘è tolto da un episodio delle antiche cronache rumene, è noto soprattutto come‘ 

novelliere ed autore di quel'vero capolavoro ch'è ,,Alexandru Làpusneanu", 

vigorosa novella storica. tratta anch'essa da un episodio della vita di questo - 

‘ feroce Vodà rumeno narrato nelle antiche cronache. Malgrado, come aderents. 

zl‘ programma del KogàIniceanu, il Negruzzi s'ispiri di preferenza alla storia 

nazionale, risente però anche dell'influsso ‘letterario francese, soprattutto del
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Mérimée, del quale tradusse la novella »Federigo", localizzandola in Moldavia 
col titolo di ,,Toderica". . : . ì i 

| 15. — Se, da una parte, come raccoglitore ‘e primo editore (1866) dei 
canti popolari rumeni (,,Poezii populare ale Romanilor“) anche VASILE 
ALECSANDRI (1819—1890) ci appar strettamente legato al movimento lette- 
rario capitanato dal KogAIniceanu; dall'altra, come poeta, prosatore e soprattutto 
come commediografo, e drammaturgo, egli ci appare sotto un preponderante 

| influsso francese. Dopo la morte della madre, si ritirò nella sua tenuta avita di 
Mircesti ed ivi compose delle poesie originali che raccolse sotto il titolo di 

‘«Doine" e destarono vivissima ammirazione. Innamoratosi di Elena Negri, so- 
. rella di un suo amico, fece con lei un viaggio in Italia, durante il quale ambedue 

fecero a Palermo una ben triste visita al Bàlcescu, che trovarono quasi agoniz- 
zante dopo un accesso d'emottisi. La visita fu tanto più triste, quanto anche 
Elena Negri era malata della medesima malattia, della quale morì poche setti. 
mane dopo a Costantinopoli, durante il viaggio di ritorno. Il dolore inconsola- 
‘bile dell'Alecsandri per la perdita della sua dolce fidanzata si trova riflesso in 
una raccolta di versi intitolata ,,LacrAmioare", che vuol dire’in rumeno MU 

| ghetti", ma anche ,,lagrimucce”, tra le quali citeremo Ja celebre ,,Steluta‘ (Stel- 
lina). Ma le poesie più belle e originali dell’Alensandri sono i ,,Pastéluri" (Pa 
stelli), in cui canta le semplici gioie della vita campestre nella casa che -fu 
degli avi. Rappresentante della corrente della ,,Dacia Literarà"” in Valacchia, 
ma più di nome che di fatto, visto che la sua opera è tutta sotto l'influsso fran- 
‘cese, fu GRIGORE ALEXANDRESCII (1812—1885) che nelle sue favole 
e soprattutto nelle sue ,,Elegii" risente dell' influsso delle ,,Méditations® del 
Lamartine, delle ,,Ruines'' del Volney, delle ,,Satires"” e dell'Art poétique’ 
del Boileau e delle-,,Fables' del Lafontaine. I ci n 

16. — Dell'influsso francese risente anche DIMITRIE BOLINTINEA. 
NU (1819-1872) d'origine macedo-rumeno che in francese pubblicò le sue 

‘ »Brises d'Oriente dalla »Captive' di Andrea Chénier trasse ispirazione per 
la sua elegia ,,O fatà tànàrà pe patul morti" (Una fanciulla sul letto di morte), 
Fecondissimo, colorito, talvolta persino elegante, armonioso e vario nei metri, 
il Bolintineanu è però poeta ineguale e spesso prolisso. Egli raccolse le sue liri- 
che in diversi volumi intitolati ,,Legende istorice", ,,Florile Bosforului'”, »Basme" 
{Leggende popolari). ,,Macedònele" (Poesie di Macedonia), ,Reverii". (Fanta- 
sticherie). Oltre l'influsso del Lamartine, dell'Hugo delle »Orientales"” e dei 
.Chatiments", del Gautier è di Gérard de Nerval, riscontriamo in una delle 
sue poesie più belle, ,,Fata dela Cozia (La fanciulla di Cozia) un influsso della 
Gerusalemme liberata" del Tasso e precisamente dell'episodio in cui Olorinda è riconosciuta per donna quando, essendolesi slacciato l'elmo, le chiome d'oro: le si riversan sulle spalle, — . i - ‘
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:17. — Con TITU MAIORESCU (1840—1917) e la società letteraria da |’ 

-Jui fondata ,.Junimea‘ (Giovinezza) l'influsso francese subisce una momentanea 
interruzione. Nato a Craiova in Muntenia, ma di famiglia d'origine transilvana, 

egli fece gli studi superiori a Vienna dove si laureò in filosofia e fu (oltre 

che professore universitario non solo apprezzato e stimato, ma ammirato fin 

quasi all’idolatria); critico illustre, uomo politico importantissimo (fu parecchie 

volte presidente del Consiglio dei Ministri), conferenziere brillante, in una 

parola uno dei capi spirituali più importanti della. Rumania moderna ed inizia 

tore di un movimento di riforma non solo critica e letteraria, ma anche politica 

e, direi, umana, in quanto si proponeva di sostituire all'antico un nuovo ideale 

. di vita consistente in una fusione armonica di tutte le diverse attività dello 
spirito in un' unità di aristocratico, benchè un po’ freddo, manierato e accademico 
equilibrio, Primo introduttore in Rumania della filosofia tedesca soprattutto 

schopenhaueriana e kantiana, fu il primo ad affermare la necessità per la cul 

tura rumena di liberarsi da ogni preoccupazione politica e nazionale, seguendo 

il metodo scientifico della ricerca e dello studio delle fonti. All'influsso 
francese dilagante tentò sostituine quello del pensiero e della cultura tedesca; 
si oppose con successo alla faciloneria degli scrittori del tempo e mosse guerra. 

senza quartiere alle esagerazioni sì dei ,,latinisti” che degl' ,.italianisti". Nel 

1868 fondò a Iasi (Moldavia) la società letteraria ,,Junimea", che si racco. 

glieva (e si raccoglie ancora, benchè oramai non rappresenti che un anacro- 

nismo) in casa or dell'uno or dell'altro de' suoi membri, quasi tutti ,,boieri", 0, in‘ 

ogni caso, persone che vivevan largamente, in conversazioni e letture letterarie, 

storiche e filosofiche, con intermezzi di aneddoti gustosi, per togliere alla 

._ riunione ogni carattere pedantesco, che alla natura equilibrata e armoniosa del 

. Maiorescu ripugnava. Organo della fiorente società fu uria rivista che fu intito- 

lata. ,.Convorbiri Literare”' (Conversazioni Letterarie) e la direzione effettiva 

‘ne fu affidata al novelliere IACOB NEGRUZZI morto nel 1933 dopo essere 
stato segretario e quindi presidente dell’ Accademia Rumena. Il Maiorescu ci ha 

lasciati tre volumi di ,,Critice' (Saggi critici) tra i quali interessanti anche oggi 
. son quelli sulla personalità e la poesia di Michele Eminescu, l'articolo ,,Direc- 
tia nouà" (La nuova direttiva) che rappresenta una specie di manifesto lette- 
rario della riforma: da lui propugnata ed un saggio pieno d'acume e di buon 
senso contro lo stile vuoto e reboante, vera ,,Betia de cuvinte” (Ubbriacatura 
di parole) di molti scrittori suoi contemporanei. 

18. — AI Maiorescu, alle ,,Convorbiri Literare" e al suo direttore lacob 
| Negruzzi dobbiamo la scoperta del genio più grande che abbia mai avuto la 
Rumania: MICHELE EMINESCU. Nato ad Ipotesti, villaggio della Moldavia 
settentrionale, non lungî da Botosani il 20 decembre 1849, morto a Bucarest 
il 15 giugno 1889; Eminescu rappresenta senza dubbio il più grande e il più



LA LETTERATURA RUMENA ° . . 75 
  

caratteristico poeta rumeno; quello che ancor oggi esercita qua e là il suo in. 
‘ flusso anche sulla nuova generazione orientata verso nuove finalità artistiche, e 

che, ad ogni modo. è sempre vivo nella coscienza e riella sensibilità. dei lettori. 
Imitatore dapprima dell’Alecsandri ‘e dei metri variati e soriori del Bolintineanu; 
TEminescu affermò giovanissimo la sua potente personalità poetica con una . 
nuova, dolcissima e serena armonia ch’ egli seppe imprimere alla poesia rumena, 
Profondo conoscitore della letteratura tedesca, ben poche influenze si posson no- 
tare ne' suoi versi delle poesie del Goethe, dello Schiller, del Heine e del Lenau, 
che pur furono i suoi poeti preferiti, issuto fin dalla prima fanciullezza in con. 
tatto diretto colla natura, egli imparò, essendo ‘ancora fanciullo, ad ascoltarne 

. le voci purissime, affascinanti, facendo sì che per lui il bosco secolare d'abeti, 
i ruscelli che in cascate diamantine scendono giù dai dolci colli della sua ver- 

‘’dissima Bucovina, il susurro misterioso dei milioni d'insetti che popolan la: 
foresta; divenissero veri e propri protagonisti della sua poesia, coi quali vive 
in comunità di vita e di aspirazioni e dialoga, nel regno. della fantasia, come 
con esseri a lui ben noti e infinitamente cari, solo con essi si confida, essi solo 
rispondono alle sue ansiose domande, da essi soli trae conforto a sperare e a 
vivere quando le ferree catene della realtà lo avvincono a un mondo cattivo e 
illogico, dal quale egli evade in quello tutto splendori e colori della poesia. 
Poeta pessimista e nutrito della filosofia dello Schopenhauer con' influssi spo- . 
radici di buddismo, egli appartiene alla famiglia dei Leopardi, Musset, Vigny, 
Heine, Lenau, Petòfi, pur distinguendosi profondamente da essi per una sua 
visione particolare della vita; per un fresco, profondo, intimo senso della ‘na- 
tura, per cui rappresenta l'interprete più sincero ed autoctono del paesaggio 

“rumeno, iper il suo costante entusiasmo per la storia, le tradizioni e soprattiitto 
| la poesia popolare rumena; finalmente per una certa sua serenità nel dolore, 
‘che gli fa guardare ‘dall'alto le passioni umane: Ma ciò che distingue Emi- 

‘ nescu da qualsiasi altro poeta rumeno è la sua musicalità; musicalità profon- 
- damente e intimamente rumena come quella della ,.déina", e nello stesso tempo 
tutta sua particolare visto che non coincide con quella di nessun altro poeta. 
En.inescu scrisse anche in prosa: un romanzo ,,Geniu pustiu' (Genio sterile), 

«tre novelle: ,,Sirmanul Dionis” (Il. povero Dionigi). .,La aniversarà‘* (Un 
anniversario) ,,Cezara" (Cesira) è una graziosa fiaba popolare: ,,FAt-Frumos 

- din lacrimà" (Il Reuccio figlio d'una lagrima) e numerosissimi articoli politici 
e sociali, molti dei quali sono dei veri capolavori di buon senso; di esatta 
visione della realtà, d'intulto storico e sociale, per cui ricollega le manifestazioni 
della vita contemporanea con quelle del passato, e del passato si serve come 
guida sicura per iscrutar le nebbie dell'avvenire, gittando le basi di quel nazio: 
nalismo rumeno, del.quale più tardi il Torga sarà il teorico ie l'animatore, 

19. — Degli epigoni di Eminescu ALEXANDRU VLAHUTZA (1858.
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1919) merita di esser segnalato per una certa sua originalità di atteggiamento . 
nélle poesie migliori. Pessimista per natura, il Viàhutzà trova però il suo rifugio 
nella religione e parecchie delle poesie ispirate a questo sentimento sono degne 
di attenzione. Coltivò anche la poesia sociale, inveendo contro le cosiddette 
ingiustizie e colpe della società borghese con accenti di un vago, superficiale 

| € lagrimoso socialismo, per colpa del quale oggi son tutt'altro che all'unisono 
del sentmento moderno. In prosa scrisse una specie di guida del paesaggio 
rumeno intitolata ,, Romània pitoreasca” (La Rumania pittoresca), cui è soprat- 
tutto raccomandata la sua fama, uno studio sul’ pittore Grigorescu, ‘parecchi. 
volumi di novelle e un romanzo: ,,Dan". c . 
| 20. — Frequentatore delle riunioni delle ,,Convorbiri” e carissimo al 
Maiorescu fu un altro poeta di cultura preponderantemente tedesca: GEORGE 
COSRUC (1866—1918), che tradusse anche in magnifiche terzine la ,,Divina 
Commedia", Come tecnica e colore locale, de Eriche ‘del Cosbùc sono talvolta 
superiori a quelle dello stesso Eminescu, del quale però non raggiunge la musica. 
lità e la profondità. di pensiero. ;,Poeta dei contadini” come gli piaceva di chia- 
marsi, il Cosbùc ne cantò non solo le aspirazioni materiali al possesso della terra 
nella poesia intitolata ,,Noi vrem pàmant" (Noi vogliamo la terra); ma gli usi, i 
costumi e le leggende con una delicatezza di tocchi, che ricorda i delicati ed 
armoniosi colori dei ricami e dei tappeti popolari, raggiungendo in due de' suoi. 
poemetti: ,,Moartea lui Fulger" (La morte di Folgore) e ,,Nunta Zamfirei" 
(Le nozze dî Zanfira) una tale perfezione d'ispirazione e di forma da farne 
due veri capolavori del genere, animati da una filosofia, ch'è poi qualla stessa 
del contadino. rumeno, ma passata attraverso una mente che ha saputo darle 
l'espressione teorica, per cui si conclude che »Sapere equivale talvolta a morire" 
e che ,,certi misteri è meglio non indagarli, perchè chi li riesce a scrutare, diventa 
un morto tra i vivi". Oltre i volumi di versi intitolati: ,,Balade si Idile‘ (Ballate 
e Idillii). ,,Fire de tort'! (Fili di ritorto) e ,,Ziarul unui pierde-varà" (Taccuino 
d'un perdigiorni); il Cosbuc ha scritto in prosa ,,Povestea unei coroane de otel” 
(Racconto d'una ‘corona d'acciaio), che contiene una breve storia del risorgi- 
mento nazionale rumeno e moltissime traduzioni dalle lingue classiche e mo- 

| derne, e persino dal sanscrito ( Sacuntala), eseguite non sempre direttamente, 
| ma aiutandosi’ con-traduzioni tedesche, .- . 0 o 

21. — Al cenacolo della ,,Junimea"“, dove ebbe come introduttore l'Emi- 
nescu, appartenne anche ION CREANGA (1837—1889), che, nel suo genere, 
può considerarsi come uno dei più grandi scrittori rumeni. Figlio di contadini 
benestanti, prese da. giovane l'abito talare, che però abbandonò presto non con- 
facendosi alla sua natura libera e spregiudicata. Fu amicissimo di Eminescu el 
come lui innamorato dell'arte popolare, Di lui ci restono le deliziose ,,Amintiri . 
din copilàrie“ (Ricordi d'infanzia) e moltissime ,,favole" € leggende” scritte.
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nella lingua dei contadini rumeni, ma ripulita e portata da lui al massimo dell’ eleganza e dell'arte, Tra queste favole e leggende citeremo come le più caratte. > ristiche ,,Capra cu trei iezi" (La capra con tre capretti), ,,Soacra cu trei nurori" {La suocera con tre nuore), ,,Punguta cu doi bani" (La borsa con due soldi), »Harap alb“ (Il moro bianco) e »Mos Nichifor Cotcarul” (Zio Niceforo il biri- chino) di deliziosa Yettura, RA i co . 22. — Uno scrittore che del culto della forma, inteso non come vano arti- -fizio stilistico ma come freno e laboriosa ricerca dell'espressione più chiara e concisa si fece un vero tormento, fu ION LUCA CARAGIALE (1852—1912), autore drammatico soprattutto, ma anche novelliere' dei migliori che abbia avuto la Rumania. Spirito arguto e beffardo, insofferente di adattamenti, la sua vita passò in continui tentativi di guadagnarsi il pane, restando il più che fosse possi. bile libero e indipendente. Giornalista dapprima, poi, per breve tempo, impiegato in una manifattura di tabacchi: ‘finì col preferire la vita del commerciante e fu padrone di birrerie e del ristorante della stazione di Ploesti, finchè si espatriò in Germania dove morì. Fu nel 1888 direttore del Teatro Nazionale di Bu- | carest, sulle scene del quale fece rappresentar Ye commedie: ,,O noapte furtu- © noasà” (Una notte indiavolata), ,,Conu Leonida fatà cu reactiunea"” (Il sor Leonida alle prese colla reazione), ,,0 scrisoare pierdutà” (Una lettera perduta), »De-ale Carnavalului” (Cose di Carnevale) e il potente dramma »Napasta” (La sciagura). Le sue novelle più celebri sono: ,,O fàclie de Pasti” (Un ‘cero di Pasqua), ,,Pàcat" (Peccato) e .,La hanul lui Manjoalaà" (All'osteria di Mànjoalà), ma, anche-tra i suoi bozzetti umoristici riunità sotto il titolo di aMo- mente, Schite, Amintiri”. (Momenti, -Schizzi, Ricordi), ce ne sono di origina- lissimi e di esilaranti. Il suo capolavoro è ,,O scrisoare pierdutà”, che anche oggi | si rappresenta con molto successo nei teatri rumeni, grazie anche a una vera tradizione artistica formatasi tra gli attori, per cui la perfezione della recitazione | riesce ad aver'ragione anche della sua parziale inattualità, . 23. — Un altro scrittore che si ricollega al cenacolo delle »Convorbiri Literate” è ION SLAVICI (18481925 ) che fu considerato come uno dei più. grandi novellieri del suo tempo. Dei volumi di novelle dello Slavici citeremo . »Nuvele din popor e ,,Pidureanca” (Boscaiuola). Scrisse anche qualche ro- manzo e drammi di non molto valore, I o 24. — Non possiamo fermarci molto ad ALEXANDRU ODOBESCU {18341 895), che, oltre all’essere archeologo e storico di valore, a noi interessa. Soprattutto come novelliere (,,Doamna Chiajna", »Mihnea-Voda.cel-Rau') e- come autore di quell'originalissimo libretto ch'è lo »Pseudokineghetikés" e cioè ‘»Falso trattato di caccia”, in cui, sotto colore di voler comporre un trattato di cinegetica, parla delle più svariate questioni in uno stile giocoso, ma pieno di | attrattive anche per la svariata e ‘profonda cultura dalla quale è tutto permeato, 

«È
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Le novelle dell'Odobescu son quasi tutte d'argomento storico, ma il loro pregio 
principale consiste nella forma agile e viva, che fa di esse dei veri capolavori di 
lingua e di stile. a . 

. Novelliere elegante fu anche NICOLAE GANE (9833—1916), che ap- 
partenne anche lui alla ,,Junimea" e tradusse in terzine irregolari l'.,Inferno" 
di Dante, allontanandosi però troppo spesso :idal testo italiano, del quale non 
riesce a rendere la'solennità. i . til 

. TON GHICA (1816—1897) nelle sue interessanti ,,Scrisori citre Vasile 
Alecsandri" (Lettere a Vasile Alecsandri) contenenti una infinità di notizie sugli 
uomini e le cose dell'antica Rumania, scritte in uno stile pieno di chiarezza, na- 
turalezza e vivacità, si rivela scrittore elegante ed arguto, sì che la sua prosa, 
oltre all'importanza documentaria, ne acquista anche una artistica e letteraria. 

° 25. — Arriviamo così a BARBU DELAVRANCEA (1858-1918), no- 
velliere, drammaturgo, oratore ed uomo politico, la cui trilogia drammatica-,,Apus 
de soare"“ (Tramonto), ,,Viforul” (Il turbine) e ,,Luceafàrul“ (La stella del 
mattino), benchè risenta del doppio influsso shakespeariano e dannunziano, rap. 
presenta — forse appunto perciò — qualcosa di nuovo nella letteratura dramma. 
‘tica rumena, che, fino a lui, eccezion fatta di »Napasta"” di Caragiale, non 
si era innalzata a voli troppo arditi. Tra le sue‘novelle ,,Sultànica" ed »Hagi Tu- 
dose" son tra le migliori della letteratura narrativa rumena, Eletto membro dell’ 
Accademia Rumena, vi pronunciò un interessante discorso sulla poesia popolare, 
di cui con mano maestra ‘seppe mettere in rilievo le bellezze. Nel 1907 comme- 
morò Giosuè Carducci all'Ateneo Rumeno con una calda e nobile orazione. 

26. — Innamorato delle bellezze del paesaggio, dell'arte e della letteratura 
italiana fu anche DUILIU ZAMFIRESCU (1858—1922), che tradusse molte 
poesie del Leopardi, fu influenzato dalle ,,Odi barbare" del Carducci e passò 
parecchi anni in Italia come segretario di legazione. Il classicismo delle poesie 
dello Zamfirescu- consiste però, più che nella imitazione dei classici, in una certa 
tendenza alla purezza della linea e all'armonia della composizione. Le sue novelle 
d'argomento italiano ed il romanzo ,,Lydda‘ che porta il sottotitolo di ,,Scrisori 
romane" (Lettere romane), son tentativi poco riusciti, ma la sua passione di 
peregrino della bellezza traspira da tutte le sue lettere da Roma agli amici. 
I capolavoro di quest'aristocratica figura d'artista è il primo romanzo del ciclo 
»Neamul Comànestilor* (La famiglia dei Comanesti) intitolato .,Viéata la 
farà” (La vita in campagna), che si può dire il primo romanzo rumeno che possa 
censiderarsì all'altezza di quelli migliori delle letterature dell'occidente. Soprat= 
tutto il tipo della protagonista, l'indimenticabile Sasa., ( ispiratogli da una delica. 
tissima anima femminile conosciuta quando era segretario di legazione a Bruxel_ 
les, e perciò niente affatto russo come si potrebbe credere pensando ai suo nome), 
e la poesia della vita familiare delle antiche famiglie di ,,boieri" che vivevano
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ancora sulle loro terre, cui dà risalto la grossolanità dei contadini arricchiti, che, 
a poco a poco, ne andavano prendendo il posto; fan di questo delicatissimo. 
romanzo un vero capolavoro della letteratura narrativa non solo rumena. Quelli 

che seguirono: » Fanase Scatiu"; ,,In ràzboiu (In guerra) ed ,,Anna, sau ceea ce 

nu se poate” (Anna o quel ch'è impossibile), pur essendo ricchi di molti pregi, 

non arrivano all'altezza del primo. 

27. — Alla corrente della ,,Junimea" appartennero anche i novellieri 

IOAN POPOVICI BANATEANU (1868—1893), che, nel volume intitolato 
»Din vieata meseriasilor‘* (Dalla vita degli artigiani), ci descrive appunto la vita 

degli operai rumeni del Banato; e soprattutto ION BRATESCU-VOINESTI 

(n. 1868), che, nei volumi ,,In lumea dreptàtii’ (Nel mondo della giustizia), 

»Intunerec si luminà” (Tenebre e luce), ,,Ratàcire" (Traviamento), »Firimituri"! 

(Briciole). si rivela scrittore delicato, cesellatore pieno di grazia, classico nel 

taglio impeccabile della novella, poeta dei deboli e dei vinti, cantore delle pure 

e delle sane gioie familiari. Narratore squisito — un po' il Maupassant della 
Rumania — egli, è, col Sadoveanu, uno dei più grandi maestri della novellistica 

‘© rumena. 
28. — A questo punto interviene ir movimento letterario che fu detto del 

‘ Semanatorul"” (Il seminatore) dalla rivista di questo nome fondata, verso la 

fine del 1881, (probabilmente con altri intenti da quellli che poi ebbe), dal. 

Cosbuc e dal Vilshutza; ma che, per opera del suo critico NICULAE IORGA 

(n. 1871), si ricollega alla tendenza già propugnata dal KogàIniceanu nella sua” 

»Dacia Literarà" verso una letteratura ispirata alla tradizione nazionale. Uomo 

coltissimo, fondatore, capo e teorico del nazionalismo rumeno il Iorga, ch'è anche 

letterato e scrittore di molto merito, prosatore, poeta ed autore drammatico oltre 

che storico illustre, giornalista vigoroso ed oratore dei più grandi che abbia mai 
avuto la Rumania; non propugnò, nella rivista di cui presto assunse la dire 

zione effettiva. uno sterile nazionalismo letterario, ma si schierò decisamente 

contro l'influsso esclusivo di questa o quella letteratura straniera. Le pagine. 
del ,,Semànàtorul", come quelle degli altri giorzali e riviste letterarie da lui fon. 

date e dirette in seguito (,,Floarea darurilor"', ,Drum drept", vRamuri”; ecc.) son 

piene di riuscitissime traduzioni dalle più svariate letterature straniere che egli 

conosce ‘a menadito, ma ospitano soprattutto prose e poesie originali ispirate 

alla vita nazionale rumena (rurale nella sua essenza), il cui interprete più geniale. 

Mihail Sadoveanu, egli fu il primo a scoprire ed incoraggiare, accogliendone nel’ 

»SemAnàtorul“ i primi saggi ancora incerti, L'opera scientifica e letteraria del. 

Iorga rappresenta una tal massa che è difficile parlarne brevemente. Ricorderemo 

perciò i volumi più propriamente letterari, cioè quello intitolato ,0 luptà lite 

 rarà"” (Una lotta letteraria), nel quale raccolse gli articoli critici da lui pub- 

blicati nel ,,Semànàtorul“, quello che comprende la raccolta delle sue poesie
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(,,Opera poetica”), qualcuno de’ suoi drammi più riusciti: ,Un domn pribeag” (Un principe in esilio), ,,Doamna lui Ieremia"(La moglie del principe Geremia), »Sfantul Francîsc” (San Francesco); i suoi deliziosi volumi di viaggi attra- verso le diverse provincie della Rumania, in Italia, Francia, Spagna, Portogallo, Grecia, ecc. la sua ,,Istoria Romanilor în chipuri si icoane” (Storia della Ruma- nia in ritratti e icone), la sua eruditissima »Istoria literaturii romane” in cinque grandi volumi e i recentissimi volumi autobiograficî »Memorii", +»Supt trei regi” (Sotto tre re), »Viata unui om” (Vita d'un uomo), ,,Oameni cari au fost — (Uomini che furono). Spirito romantico e battagliero, versatilissimo, dotato di una cultura prodigiosa in campi svariatissimi; la sua opera di storico e di uomo politico S'integrano a vicenda è fan di lui una figura europza, che ha qualcosa in comune con quella di Unamuno, del quale ha così i pregi come i difetti. . -29. — Recensioni piene di buon senso e di spirito combattivo scrisse nel . »Semànatorul' anche il-critico transilvano ILARIE CHENDI (1872-1913), Oltre il Sadoveanu, presero parte al movimento del ,Semànatorul" i novellieri EMIL GARLEANU ( 1878—1914) rievocatore della vita patriarcale ed orien. tale degli antichi ,,boieri" nel volume intitolato ,,Batranii“ (I vecchi) e della vita degli animali in ,,Din lumea celor ce nu cuvantà" (Dal mondo degli esseri che non parlano”; CALISTRAT HOGAS (1847—1916), che, nei due volumi: »Pe drumuri de munte” (Per sentieri alpestri) e ,.In muntii Neamtului“ (Sui ” | monti di Neamt), ci descrive i suoi deliziosi vagabondaggi in uno stile livres.” que”, che ricorda un po' quelli del Panzini ; -IOAN AGARBICEANU {n. 1882) autore di ‘romanzi dalla ‘tendenza un po' moraleggiante sulla vita della borghesia transilvana; GALA GALACTION (n. 1879), il cui misticismo, spesso inguinato di sensualismo, ‘interessa per una potente nota di sincerità che ci rivela un'anima ardente ini perpetua lotta con se stessa; ION DRAGOSLAV - (m. 1928), che, nelle sue novellette e leggende in istil popolare, si rivela un seguace del Creangà; STEFAN OCTAVIAN IOSIF (1875—1913), poeta in tono minore ed elegiaco: : DIMITRIE ANGHEL (1872—1914), poeta raffinato, che anticipò il simbolismo e scrisse in collaborazione col Iosif Ia ‘maggior parte delle sue poesie (potente è quella intitolata »Vezuviul“); PA. .NAIT CERNA (1881-1913), che, ne' suoi poemetti filosofici, riprese la tra- - dizione eminesciana ; OCTAVIAN GOGA (n.‘1879), che, in note piene di melanconia, cantò le sofferenze dei Rumeni di Transilvania sotto l'oppressione ungherese e l'interno dissidio, per cui vorrebbe non aver mai lasciato l'aratro per ‘la penna. i - i i o. 
30. — Al ,,seminatorismo” ed a quella sua varietà posteriore che fu detta »poporanism' ed ebbe il suo critico in GARABET IBRAILEANU e la sua rivista nella ,;Viata Romfneasca" (Vita Rumena); si opposero da principio alcuni poeti, quali lo Zamfirescu, il cui discorso inaugurale all'Accademia Rumena fu tutta
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una carica a fondo contro la poesia popolare, ALEXANDRU MACEDONSKL 
(1851-1920), i cui due volumi di poesie: ,Flori sacre‘ (Fiori sacri) e ,,Cartea . 
pestematelor" (Il libro dei gioielli) anticipano il simbolismo; e, in un certo senso, 
anche l'Anghel, il cui spirito raffinato rifuggiva naturalmente dalla primitività 
della pcesia popolare; finchè OVID DENSUSIANU (n. 1873), professore di 
Filologia romanza all’Università di Bucarest e delicato poeta egli stesso (sotto 
lo pseudonimo di ERVIN), con una lotta strenuamente combattuta -per. venti 
anni di seguito nella sua ,,Viata Nouà”“ (Vita nuova), affermò i diritti della 
nuova scuola simbolista seguito più tardi da EUGEN LOVINESCU (n. 1881), 
allievo del Faguet ed impressionista dapprima, poi decisamente modernista, che, 

* ne' suoi volumi: ,,Critice", ,Istoria Literaturii Romane Moderne", e nella sua 
rivista ,,Sburatorul“ organo del cenacolo del medesimo nome, è anch'oggi il 

| capo riconosciuto da tutti della letteratura rumena d'avanguardia. Menzioniamo 
- qui la critica sociale di C. DOBROGEANU-GHEREA (1852-1920) e quella 

sistematica di MIHAIL DRAGOMIRESCU (n. 1868) professore di Estetica 
Letteraria all'Università di Bucarest (,,Stiinta Literaturii‘”, .,Critica stiintificà 
si Eminescu”“, ,,Dela misticism la rafionalism", »Dramaturgia Romana"), che, 
staccatosi a un certo punto dal Maiorescu e dalle ,,Convorbiri Literare", fondò 
e diresse le ,,Convorbiri Critice"“, inaugurando un sistema: basato. sulla teoria : 
estetica del ..capolavoro” con una accentuata tendenza a sistematizzare e a classi- 
ficore le opere d'arte con distinzioni un ipo’ artificialì di ,,plasticità“, emotività", 
» tonalità", ecc., ma che scoperse molti talenti di prosatori, poeti ed autori dram- 
matici, che poi sì svilupparono indipendenti da ogni scuola e son oggi tra i. 
migliori rappresentanti della letteratura rumena contemporanea, Tra i giovanis- 
simi critici, van menzionati ION TRIVALE, seguace del Dragomirescu e morto 
in guerra, POMPILIU CONSTANTINESCU, seguace del Lovinescu e soprat 
tutto GHEORGHE CALINESCU, i cui recentissimi volumi sulla vita e l'opera 
di Eminescu rappresentano veri capolavori: di serietà scientifica e di finissimo 
buon. gusto. i i : i 

31. — Le detteratura contemporanea oscilla tra i due poli dei ,,tradizionali- 
smo" e del ,,modernismo“.Alla prima tendenza appartengono i prosatori MIHAIL 
SADOVEANU (n. 1888) romanziere fecondissimo, (ha al suo attivo più di 
cinquanta volumi fra romanzi € novelle) che, interprete perfetto dell'anima po- 

. polare moldava, così spontanea e primitiva da confondersi quasi col paesaggio, 
. sembra impersonare così nella sua prosa di una limpidezza cristallina come nella 

sua figura massiccia e bonaria di gigante mite e sognatore, il tipo del patriarca 
‘ primitivo, cantore eponimo della sua terra e della sua razza ed il cui recentis-. 
simo romanzo ,,Baltagul“ (La scure) rappresenta uno dei più puri capolavori 

“dell’arte narrativa rumena; LIVIO REBREANU,, il cui romanzo ,,lon'' è tale 
da potersi mettere solo accanto ai «Contadini del polacco Ladislao Reymont, che
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forse supera in organicità e perfezione di taglio; CESAR PETRESCU (.,Lettere 
d'un picolo proprietario di campagna", ,,Sinfonia fantastica”, »Il ballo meccani. 
co", ,,Oscuramento'); CAMIL PETRESCU (,,Ultima notte d'amore, prima notte. 
di guerra“, ,,Il letto di Procuste‘); IONEL TEODOREANU (,,A Medeleni". 
»La torre di Milena". »nLa ragazza di Zlataust‘’, ,,Ballo in maschera" ecc.); 
CORNELIU MOLDOVANU (,.Il Purgatorio‘); GHEORGHE BRAESCU 
(., Viene il Signor Generale colla Signora", »Due volponi", ,.Il maggiore Bot- 
zan"; ,,Tali e quali”, ,,Bozzetti giocosi” ecc.) umerista finissimo ne’ suoi 
bozzetti di vita militare; DAMIAN STANOIU che ne' suoi volumi: (,,1 fastidii 
di Padre Gedeone", ,.Il confessore delle monache‘, ,;Monaci e tentazioni‘; ecc.) - 
si compiace nel mettere în rilievo i lati comici della vita monastica ortodossa ; 
D. D. PATRASCANU,, autore anche lui di riusciti bozzetti umoristici, I. AR- 
DELEANU, JEAN BARTH (EUGEN BOTEZ), VICTOR EFTIMIU, A. 
CAZABAN, Tra i poeti crediamo dover segnalare D. NANU, CORNELIU 
MOLDOVANU, G. TALAZ, G. GREGORIAN, e soprattutto NICHIFOR 
CRAINIC (,.I doni della terra“, ,,Pianure natie‘ ecc.), che, con ION PILLAT — 
{..Sogni pagani", ,,Il giardino tra i muri”, »Risalendo il corso dell'Anges”, 

©. «Limpidezze") rappresenta la personalità più importante della tendenza » tradi- 
zionalista‘. i . 

Degli scrittori drammatici, appartengono alla corrente tradizionalista ALE- 
XANDRU DAVILA (n. 1862—1929), il cui dramma storico ,,Vlaicu-Voda‘' è 
uno dei capolavori del teatro rumeno; MIHAIL SORBUL (n. 1885), che, con 
»Patima rosie” (,.La passione rossa"), si è affermato‘come drammaturgo potente 

‘ e vigoroso; VICTOR EFTIMIU che con ,,Insirà-te màrgàrite” (Infila le tue 
perline), ,,Cocosul negru” (Il galllo nero), e numerosissime altre produzioni ha 
otrenuti successi clamorosi; A. DE HERZ autore di garbate commediole di tipo 
francese; CATON THEODORIAN (La famiglia dei Bujoresti), ZAHARIA 
“BARSAN (,,Le rose rosse"), C. CIPRIAN, il cui »,Omul cu martoaga‘. 
(L'uomo dal ronzino) ha recentemente ottenuto un enorme successo; VICTOR . 
ION POPA, di cui ricorderemo ,,Ciuta" (La capriola) e la delicatissima ,,Mu- 

| . scata ldin fereastra“ (Il geranio del davanzale). 
| 32. — Alla ,,corrente modernista‘ appartengono invece i prosatori: HOR- 
TENSIA PAPADAT-BENGESCU, i cui romanzi di tipo proustiano ,,avant la 
lettre“, come da noi Italo Svevo, ci rivelano una collezionista d'impressioni rare 
e complicate ed una analizzatrice minuziosa di stati di coscienza in penombra 
(..La donna davanti allo specchio", ,,Concerto di musica di Bach", ,,Disegni 

tragici”, »Il fidanzato” ecc.); N. DAVIDESCU (,,Conservatore & C.“ Il 
violino muto"), DIMITRIE THEODORESCU (.,Nella città dell’'Ideale”), 
EMANOIL BUCUTA (,..La fuga di Scefkì"), GIB MIHAESCU (,,Alla 
Grandiflora‘), F. ADERCA. (,.L'uomo meccanico”, .,La donna dalla carne 
bianca”, ecc.), ION MINULESCU (,,Rosso, giallo e azzurro", .,Ripro- 

\
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vato in quarta ginnasiale“, .,Il barbiere del re Mida" ecc.), TICU 
ARCHIP .(,Il collezionista di pietre preziose”, »L'avventura” ), I PELTZ 

{., Vita interessante sì e no d'un certo Stan”, ,,Strada Vacdresti"), MATEI 
ION CARAGIALE (,.I buontemponi della »Corte antica“), G. M. ZAMFI. 
RESCU (..La Madonnina delle Rose"). 

Tra i poeti, TION MINULESCU è senza ‘dubbio il rappresentante più. 
autorevole del ,,modernismo"“ rumeno. I suoi volumi: ,,Romanze per più tardi". 
»Conversazioni con me-stesso”, ,,Confessioni”, »Da leggersi di notte” son tra 

.i più significativi della poesia rumena contemporanea, il cui maestro può oggi - 
| considerarsi TUDOR ARGHEZI (,,Parcle misurate", ,,Fiori di muffa"); che, 
per la sua tecnica perfetta e ardita più ancora che per l'ispirazione (rimasta 
qua e là ancora tradizionale) può ritenersi come il più gran poeta contemporaneo. 
N. DAVIDESCU, MIHAIL SAULESCU (morto combattendo per la patria), 
ADRIAN MANIU, C. BACOVIA, CAMIL BALTAZAR, ILARIE VO- 
RONCA, LUCIAN BLAGA, e soprattutto‘ ION BARBU sono tra i più im- 
portanti rappresentanti della poesia rumena d' avanguardia con molti altri, di 
cui i limiti di questa rapida rassegna non ci permettono occuparci. 

Nella drammatica la tendenza ',,modernista" si afferma da principio con 
MIHAIL SAULESCU (,.la Settimana dei miracoli"), ION MARIN SADO- . 
VEANU (..Anno Domini"), TICU ARCHIP (,.L'anello", ,Lumicino"), CA- 
MIL PETRESCU (,,Anime forti", ,,Atto veneziano”), ADRIAN MANIU, 
LUCIAN BLAGA (,.La crociata dei bambini"), e soprattutto G. M. ZAMFI. 
RESCU (..La signorina Anastasia“), che, seguace del surrealismo, tende a 
proiettare nel cosmico avvenimenti della vita quotidiana ed ha studiato un lato 
della vita della piccola borghesia dei quartieri popolari di Bucarest trascurato 
da Caragiale, Anche ION MINULESCU ‘ha dato al teatro opere interessanti 
(..Parton le cicogne”) piene di spirito, paradossi e satira contro la banalità 
della vita quotidiana e quelle che il Flaubert chiamava ,,idées recues". 

33. — La critica storico-letteraria è rappresentata dal IORGA, dal DEN. 
SUSIANU, dal BOGDAN-DUICA, dal PUSCARIU, dal DROUHET, dal ‘ 
CARACOSTEA, dal CARTOJAN e da altri minori. ° i 

| 34. — Le riviste letterarie più importanti sono, oltre le .Convorbiri Li 
terare"' che continuano ad apparire per forza d'inerzia benchè non rappresentino 
più oramai alcuna speciale tendenza, la .,Viata Romàneascà”, la elegantissima 
»Gandisea” (Il Pensiero), la ,,Revista Fundafiilor regale", la ,,Vremea" (Il 
Tempo), r,,Adevàrul Literar" , la ,,Viata literarà” a non parlare di una quan- 
tità di riviste giovanili che spuntano a primavera per morir nell'autunno, ma 
che spesso riflettono tendenze interessanti; ed alcune regionali, quali p. es. la 
»Datina” (La Tradizione) di Turnu-Severin, le ;,Arhivele Olteniei e ,,Ra- 
muri” (Rami) di Craiova, ,,Cele trei Crisuri” di Oradia-Mare in Transilvania, 
ecc, che fan partecipar la provincia al movimento letterario nazionale.
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confemporanca in Giornale di Politica e di Letteratura, V (1929), fasc. 12; — George Mihail 
Zamfirescu, Il featro romeno contfemporarieo, ibid; — B. P. Hasdeu, Càrfile poporane ale 
-Romanilor, în secolul al XVI în legàturà cu'literatura poporani cea nescrisà in Cuvente den 
biitràni, Bucuresti, 1879; — M. Gaster, Literatura popularà rom&na, Buc.. Ig. Haimann, 1882— 
1883;— e soprattutto l'ottimo volume di N. Cartojan, Cartile populore în liferatura romaneasci; 
v. Î. Epoca influenfei sud-slave; Buc., editura Casei Scoalelor, 1929;.e Alexandria în liferatura 
.roméneascà; noui. contributi (studiu si fext); Buc., «Cartea Romaneasci», 1922; — Ramiro 

. Ortiz, Per la Storia della Cultura Italiana in Rumania. Buc., Sfetea, 1916; — A. Marco, 
Romanticii italieni gi Roménii. Bue, «Cultura Nationals», 1924; — I N. Apostolescu, L'in- 

. fiuence des romantiques francais sur la poésie roumaine, Paris, Champion, 1909; — Pompiliu 
Elidde, De l'influence francaise sur l'esprit public en Roun:ianie, Paris, Leroux, 1898; — Ch. 
Drouhet, Vasile Alecsandri : si acriitorii francezi; Buc., «Cultura Nafionala», 1924; — A. 
Marcu, Vasile Alecsandri e l'Italia in Studi Rumeni diretti da C. Tagliavini, I (1927); — E.” 

‘ Lovinescu, Costache Negruzzi. Viata si opera lui, Buc., «Cartea RomAneasci», 1924 — E 
Lovinescu, Grigore Alexandrescu. Viafa si opera lui, Buc., Cartea Romaneasc4», 1925; |— E. 
Lovinescu, GA. Asachi, Viafa si opera sa, Buc., Casa Scoalelor, 1927; — Mihail Dragoiirescu, 
Critica stiintificà si Eminescu. Buci, «Casa Scoalelor», 1925; — C, Tagliavini, Michele Eminescu 
in L'Europa Orientale, II (1923) pp. 745-801; — Ramiro Ortiz, Mihail Eminescu, il poeta 
della foresta e della polla in Poesie di M. E. per la prima volta tradotte dal testo rumeno con 
introduzione bibliografia e commentario; Firenze, Sansoni, 1927; — T. Vianu, Poezia lui Emi- 
nescu. Buc.. «Cartea Romaneasca», 1930; — G. Calinescu, Viata lui Mihai \Eminescu, Buc., 
«Cultura Nagionala, 1932; — G. Calinescu, Opera lui Mihai Eminescu, Vol. I. Buc., «Cultura 
Natlonali», 1934. Voll: I-II, Buc., «Fundatia Regele Caro! TI», 1935; — Sul movimento



LA LETTERATURA RUMENA ©‘ °. 85 
  

letterario del «Sfimanatorul» si veggano N. florga, O luptà Literara, -(2 voll.), Valenii-de- 
Munte, 1914 ed. E. Lovinescu, Istoria misc&rii «S&mandtorului» în *Critice vol. I, Buc., 
«Ancora», 1925. Cfr. inoltre: Titu Moirescu, Crifice, Voll. I=III/ Buc., «Minerva», 1908; — 
Mihail Dragomirescu, Stiinfa Liferaturii. Buc., «Casa Scoalelor», ‘1926 pubblicata poi in 
francese col titolo di La Science de la Littérature; Paris, Gamber, 1928—1929 (2 voll); — - 
Critica dramaticà. Buc., Steinberg, 1904; — Dela rafionalism la misticism. Buc., «Casa Scoa- 
Ielor», 1925; — Directive literare, ibid, 1925; — G. Ibràileanu, Scriifori si curente. Tasi, 
<«Viata Romsneasca», 1930; — Studii liferare. Buc., «Cartea Romaneasca», 1931 e soprattutto 
i 10 voll. di Crifice di E. Lovinescu (Buc., «Ancora», 1925—1929) Raccolte di studii critici 
interessanti a consultare sono anche i volumi di Ion Trivale, Cronici literare. Buc., Tip. Coo- 
perativa, 1915; Perpessicius, Menfiuni critice, vol. I Buc., «Casa: Scoalelor»; 1928; vol. II 
Buc., «Fundatia. Regele Carol II», 1934; — Pompiliu Constantinescu, Crifice. Buc., «An- 
cora», s. d. e Opere si Autori. Buc.} «Ancora», s. d. i



  
 





Norme per la pronunzia del rumeno, 

À come e muta o semimuta francese, 
& (î) suono oscuro tra l'i e l’u da apprendersi a viva voce, 
e sempre chiusa, . 
i in fine di parola si fa sentire appena, meno quando rappresenta l'articolo 

determinato maschile plurale. 
© senipre chiuso, 
h si pronunzia aspirata come il X greco. 
j si pronunzia come in francese, i 
s si pronunzia come il ch francese e il sh A inglese. 
t =tz, - 
Z si pronunzia come s sonora italiana in rosa, -



SUNT OPTIMIST de N. TITULESCU 
SONO OTTIMISTA i di N.  TITULESCU 

ESERCIZIO DI LETTURA da farsi coll’aiuto del disco corrispondente 
che si può chiedere al Biroul Presci (Bucarest, Str. Dionisie, 68). - 

.Priviti în jurul Dumneavoastrà. Ce vedeti? Guardate intorno - (alle Signorie Vostre) a voi. Che vedete? 
Pe de o parte: frigurile speculei, omenirea aler. Per) da una parte: - - la febbre. della speculazione, l'umanità fuge 
gaànd dupà bogàtia firà muncàa; pe de altà parte: gente. dietro. la ricchezza _ senza fatica ; (per) d'all'altra parle 
frigurile revoltei provocatà de miseria risboiu- (la febbre) i fremiti della rivolta provocata. —da ©’ la miseria della guere 

lui si de indignarea pe care o resimti cand o. «ra e da ©. l’indisnazione. (sac) che (la) risenti quando  Ja- 
compari cu avutiile scandaloase cari s'au fàcut paragoni con le ricchezze scandalose . che  sifhan)son © fatte 
într’o singurà noapte. Domnilor, în acest mo- © in una sola notte, - Signori, . in questo mor 

ut
 

«ment, si la noi si aiurea, e o asà frenezie de ma- |. mento, e da noi e altrove, c'è una tal frenesia di mar 
terialism, îmbinatà cu o asà frenezie de .dreptate, terialisino, ‘congiunta con. una_ tal. frenesia di. giustizia, 

10 încét cred cà nu gresesc dacg spun cà am ajuns . che credo (che non erro) di non errare se © dico. che siam. . giunti 
la una din acele ràspàntii la care sau se plàmà ad una di quelle ‘© biforcazioni. . (alle) nelle quali o si - pla» 
desc religii noi, sau se piàmàdesec cataclismele smano religioni » nuove, o si © (plasmano) preparano ) . i cafaclismi 

istorici. Vàd toate greutàtile de care sunt în. 
della sioria, Vedo tutte le difficoltà da cui © sono cir-
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conjurat. Le pipài, le numàr, le caAntàresc! Si 
E ) condato, Le ©  palpo, le ‘ conto, le . peso! 

15 fotusi sunt optimist. 
tuttavia. sono . oltimista. - 

Care se fie cauza acestui optimism? 
- Quale (che sia) sarà la causa di questo ottimismo? 

Unii auizis: «Secretul artei dumitale, e o 
- Alcuni © han o delto: pll segreto dell’arte (della Tua Signoria) Sua è una - 

necesitate a vrajei prin . cuvànt! 
necessità - di seduzione per (mezzo della) parola! 

Domnilor, acei cari ar puteà sà creadà asà 
Signori, - coloro che potrebbero credere simil, 

che credessero 

29 cevà nu stiu si nu vor sti niciodatà ce aporto 
cosa non sanno e non sapranno - . mai . che apporto 

de sensibilitate deosebità aducem fiecare din 
di sensibilità differente - © portiamo ciascuno di 

noi în dosul acestei haine uniforme care. ne 
noi dietro ; questa © ‘veste uniforme . che ci 

îimbracà gandirea si care se chiamà cuvantul. 
riveste il pensiero - e ‘che si © chiama la parola. 

Acei-cari ar puteà crede asà cevà nu stiu cè, 
. Quelli che . potrebbero credere — simil cosa non sanno che 

(2 dacà cuvintele'au asà mare vraje, e cà poartà 
seo. le parole © : hanno così . gran seduzione, è che —. portano. 

în ele bucati’ din sufletul pe care oratorui 
in esse (pezziì brani : dello ‘spiririto - -. che _° l'oratore 

si-l rupe si-l împràstie ca sà ajungà i fie macar 
{se /o)si strappa e (0) — diffonde » perchè giunga (sia). almeno: 

pentru o clipà ‘la deliciul suprem care se 
per un, momento, . alla delizia suprema . © Che si - 

‘chiami comunitatea desivarsità cu ceilalti. 
chiama L la comunanza perfetta con «_ gli altri. 

5 ° Si atunci cauza acestui optimismo nu poate 
Ed » allora la causa di questo ottimismo “ non può 

sà ràmanàa decît aceea pe care mi-o servesc 
* rimanere che quella. che (ine la) mi . servono 

che rimanga ” 

zilnic criticii mei: iluzia opticà provocatà de 
. ogni giorno i crifid . miei: l'illusione eflica provocata. - dalla 

firea mea idealista... 
nafura mia. idealista. .
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Ei ‘bine primesc explicatiunea! Dar atunci 
Ebbene accetto la spiegazione! Ma, allora 

binecuvantatà eroare, salutarà iluzie care în- 
benedetto © © errore, salutare - illusione ‘’_ che © pere 

gàduindu-mi sà întreziresc straàlucirea zilei de 
mettendorni i i d’intravvedere . lo splendore del giorno di 

che intravveda 

maine nu mà lasà sà fiu doborît de micimile 
domani non mi lascia essere abbatiuto — dalle piccolezze 

she sia 

zilei de azi, caci nu e una care sài-mi scape 
del giorno di oggi giacchè non ce-n'è - una che mi - sfugga 

din vedere. Si departe de a mà lepidà de ea 
dalla vista). E lontano ° dal disfarmi “.. di essa 

ca de un pàcat eu o revendic dimpotrivà ca o 
come di un peccato io la sivendico ‘al contrario come una” 

bogàtie, aceastà minunatà iluziune; departe de. 
ricchezza, questa meravigliosa “illusione; «’ lontano ., da 

a o paàstrà pentru mine eu vreau sà o împàr- 
serbarla. per me io voglio . comu=. 

. ” , che la comu» 

taàasesc tuturor.. 
nicarla , a tutti. : x - 
nichi ” . : . . 7 . 

Da, Domnilor, Idealul creator e talismanul 
Sì, o Signori, l'ideale - . ’ creatore è . talismano 

care transfigureazà realitatea si îti dà pute- 
che trasfigura ©. la realtà seu ti dà © il por 

rea.ca s’o birui: idealul creator e izvorul la 
tere © di vincerla : -  Fideale . creatore è la sorgente alla 

«che la vinca : - . 

care, dacà te adapi, esti ferit gi de descurajare 
quale, ) se ti abbeveri, sei immune e dallo ‘ scoraggiamento 

‘si de limitare în satisfactii; ‘idealul creator 
e dalla limitazione nelle ——soddisfazioni; l'ideale creatore 

e sinonim cu intuitia cea mare care azi, în 
è sinonimo —. ©’ © coll'intuizione n (quella) ‘grande che oggi nel 

lumea bantuità atàta vreme de fiorii reci ai 
mondo dominato . (fanfo fempo) cosìalungo . dai brividi freddi ‘ della 

mortii, îti îngàdue sà încerci în fine fiorii da- 
» 

morte ti. permette o di provare: in fine” i brividi da- 
che * provi. 

.taàtori de viatà. ai presimtirii sacre si ai re 
fori di vita dei presentimenti ‘© © sacri e: delle ri» 

nasterilor nesfàrsite. - I 
nascite 7 infinite, i i
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i Doina; 

Jàlui-m°as si n’am cui! 

(I. CORBU, Doina, poezia poporalà lirica, selectionatà si aranjatà de I. 
Corbu, Bistrita, ,,Tip. Nationalà"“, 1925, p. 199, n, 1101)... 

fempo de Dong i  Îib Brediceany 
+ 3 — . 2 . \ <<     
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1. — Tiberiu Brediceanu, Doine si Canfece poporale romanesti, voce si piano, caiet VI 'p. 4, 
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Jalui-m'as si n'am cui 
| Jalui-m'as codrului; 

Codru-i jalnic ca si mine 
Pica-i frunza mu-i ràmane 

Numai biete clomburele, 

Sa le batà vanturile 
Ca pe mine gandurile, i 
Dar m'oi lisa pan' la varà, 

. Co . = n ” :- Si-oi iesi la cAmp afarà, 
Doar'or creste viorele, 

° Si m'oi jalui la ele 

Ca la surorile mele; © 
S$i-or mai creste clopotei 
Si m'oi jalui la ei 

. Ca la fràtiorii mei,
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MIORITA — 

. (Poesii populare ale Romînilor, adunate si intocmite . 
de VASILE ALECSANDRI, Bucuresti, MDCCOCLXVI, pp. 1-3). 

Pe-un picior de plaiu . 
Pe-o gurà de raiu, 

‘Iatà vin în cale, 

Se cobor la vale 

Trei turme de miei 

Cu trei ciobànei, — 

Unu-i Moldovan, 

Unu-i Ungurean, 

‘* Si unu-i Vrancean, 

lar cel Ungurean 

Si cu cel Vrancean. 

- Mari, se vorbirà, 

‘ Ei se sfàtuira 

Pe l’apus de soare . 

* Ca sà mi.l omoare 

. Pe cel Moldovan 

 Cà-i mai ortoman, 

 S'are ci mai multe 

20 

25 

Mandre si cornute, 
Si cai învàtati 

Si cani mai barbati!... 
Dar cea Miorità 

Cu lana plavità” 
De trei zile ‘ncoace 

Gura nu-i mai tace, 

307 

40 » 

45 

larba nu-i mai place, 
+ Miorità laie, 

Laie, bucalaîe, 

De trei zile "ncoace 

Gura nu-ti mai tacel 
- Ori iarba nu-ti place, 

Ori esti bolnàvioarà 

Dragutà Mioarà? 

— Dragutule bacel 

Da.ti cile ‘ncoace . . 
La negru zàvoi, 
Cà.i iarbA de noi 

Si umbrà de voi. 

Stàpàne, stàpàne, 

Ii chiamà gun càine 

Cel mai bàrbàtesc - 

Si cel mai fràtesc 

Ca l'apus de soare i 

Vreau sà mi-te-omoare 
Baciul Ungurean — 

Si cu cel Vrancean! 

— Oità barsanà, . 
De esti nàzdravani 

Si de-a fi sà mor 

In camp de mohor, 
-
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Sa spui lui Vrancean 

Si lui Ungurean 
Ca sà mà îngroape 
Aice pe-aproape 

In strunga de ci . 

Sa fiu tot cu voi;! 
In dosul stànii 

Sa-mi aud canii. 
| Aste sà le spui, 

Jar la cap sà-mi pui 
Fluieras de fag, 
Mult zice cu drag! 
Fluieras de os, 

Mult zice duios! 

Fluieras de soc, 

Mult zice cu focl 

Vantul cand a bate 

Prin ele-a rAzbate 

S'oile s'or strànge « 
Pe mine m'or plànge. 

‘ Cu lacrimi de sfinge! 
lar tu de omor + 

Sa nu le spui lor. ;° 
Sa le spui curat - 

Ca m'am însurat 
id 

Cu-o mAndrà cràiasa, 

A lumii mireasà; Lo. 
Ca Ja nunta mea 

A cizut o stea; 

Soarele si luna 
Mi-au finut cununa.. 
Brazi si pàltinasi 

‘ Lam avut nuntasi, 

Preoti, muntii mari, 

 Pasari, lautari, 

Pàsarele mii, 
| Si stele ficlil. 

sor 
t 
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lar dac&i zàri 

Dacà-i intalni 

Mà:cutà batranà 

Cu bràul de lana, 

Din ochi lacrimand, 

Pe campi alergand, 

+ De toti întrebànd 

Si la toti zicand: —. 

Cine-au cunoscut | 

Cine mi-au vazut 
Mandru ciobanel 

Tras printr'un inel? 

Fetisoara lui. 

Spuma laptelui; , 
Mustàcioara lu? 

Spicul gràului: 
Perisorul ?ui 

Pana corbulul: 

Ochisorii lut 

‘ Mura cAmpuluil... 

Tu, Mioara mea, 

Sà te ‘nduri de ea 

Sti spune curat 
CA m'am însurat 

Cu-o fatà de craiu 
Pe-o gurà de raiu. 

Tar la cea màicutà 
Sa nu.i spui, drigutA, 
Ca la nunta mea 

A cazut o stea, 

C'am avut nuntasi 
Brazi si paltinasi, . 

-Preoti, muntii mari, 

Fasàri, làutari, 
x 

Asàrele mii 

Si stele faclii |...
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MIRON COSTIN . 

Cartea pentru descilecatul de'ntéàita Tàrii Moldoveî 
si neamului moldovenesc. . ; 

(MIRON COSTIN, Carfea pentru descilecatul de'ntàiu a Tàrii Moldovei si neamului 
maldovenese, del MIRON COSTIN, carele au fost LogofAt mare in Moldova. Cartea di’ntàiu: . 
De neamul Moldovenilor, din ce farA eu iesit stràmosii lor; capul I; in Opere complete, îngri- 
jite de V. A. URECHIA, Bucuresti, Tipografia Academici Romane, 1885, v. L pp. 333384). 

Este tara Italiei plinà, cum se zice, ca 0 rodie, plinà de .cetàti si orase: 
iscusite; multime si desime de oameni, tàrguri vestite pline de tot bisugul. Si 
pentru ‘mai iscusenii si frumuseturi a pimantului aceluia, iau zis Raiul piman- 
tului; a cAruia pàmant, orasele, gràdinile; tocmealele la casele lor, cu mare des- i 
fatàciune traiului omenesc, nu are toatà lumea subt ceriu, blànd, voios si sinàtos; . 
nici cAldurà prea mare, nici ierni greale; de gràu, vinuri dulci si usoare, unt-de- 
lemn mare bisug;, si de poame de tot feliul: chitre, nramze, limi si zahar, si 
cameni iscusifi preste toate neamurile, stàtàtori la cuvànt, ne-amàgitori, blanzi, 
cu camenii stràini nemareti, dintr'alte tari, indatà tovaràsi, cum ar fi cu ai sài, 
cu mare omenie, subtiri, pentru aceea le zic gentilomi?), cum zic Grecii celebii 
si la rizboaie neînfraànti într'o vreme, cum vei afla la istorille Romului, de vei: 
ceti de dansii, Acea tarà este acum scaunul si cuibul a toatà discAlia si invà- 
tàtura, — cum era într'o- vreme Athina la Greci, acum Padova la Italia, - — si 
de alte iscusite si trufase mestesuguri. . » 

  

10. E scris gentiloni. (V. A. UL). 

11. Ronuluîi, per Romei «di Roma». 
13. Athina, leggi Afena cAttne». !
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 Alexandru Lipusneanu 

{In Opere complete, v, I. Proza, Bucuresti, Minerva, 1905, pp. 106_I11). 

Capul lui Motoc vrem... 

Acum era aproape a se scula dela masà, cànd Veverità ridicà paharul 
si, inchinand, zise: Sà tràiesti îintru multi ani, Maria ta! Sa stàpànesti tara 
în pace si milostivul Dumnezeu sà te intàreascà în gandul ce ai pus de a nu. 
strica pe boieri gia nu bantui norodul... - 

N'apuci sà sfarseascà, cici buzduganul Armasului, lovindu-i. ‘drept in 
frunte, îl doborî la pàmAnt. i I 

< — Al voi ocàrîti pe Domnul vostru! strigà acesta, La ei, fiacai! In 
minut toti slujitorii de pe la spatele boierilor scotind junghiurile î1 lovirà; si 

| alti ostasi adusi de cApitanuîi de lefegii intrarà si nàpustirà cu sàbiile în ei. 
Cat pentru Lapusneanu, el luase pe Motoc de mànà si se tràsese lingA o 
fereastrà deschisà, de unde privea màcelària ce începuse. EI tàdea; iar Motoc 
silindu-se a ride ca sà placa stàpanuluî, simtea pàrul sburlindu-i-se pe cap si 
dintii sài clantànind> Si cu adevàrat era groazà a privi aceastà scenà sAangeroasà, 
Inchipuiasca-si c cineva într'o' salà de cinci stanjeni lunga si de patru latà, o sutà 

10. Alexandru L&pusneanu fu principe della Moldavia (1552—1561 e 15641568). 
Scacciato dal trono per una congiura di Despot-Vodi, riprese il regno nel 1564 coll’aiuto ’ 
dei Turchi. Per espiare i suoi molti delitti — è nota la sua crudeltà verso i boiardi — fece 
ornere la chiesa ortodossa-rumena di Liov (Polonia) ‘insieme a qualche chiesa del monte 
Athos. Fu sepolto nel monastero da lui costruito, a Slatina, nel distretto di Suceava (Buco- 
vina). — Motoc, grande boiardo della Moldavia. Ebbe una gran parte negli intrighi del regni 
del Lapusneanu e di Despot-Vodi. Quando, nel 1564, Lipusneanu riprese il trono, Motoc 
fuggi in Polonia” e vi fu ucciso. Secondo un'altra tradizione, sarebbe morto a Tasi. ©
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gi mai. multi cameni ucigasi si hotàriti spre ucidere, calài gi osandifi, > 
luptàndu-se unii cu furia desnàdejdei si altii cu aprinderea ‘betiei. Boierii ne. 
avànd nicio grijà, surprinsi miseleste pe din dos, f&rà arme, cAdeau fari a se 

| mai împotrivi. Cei mai batràni mureau facandu-si cruce; multi însà din cei mai 
juni se apirau cu turbare; scaunele, talgerele, tacàmurile mesei se ticeau 
arme în màna lor; unii, desi ràniti, se inclestau cu furie de gatul ucigasilor, si, 
nesocotind rànile ce primeau, îi stràngeau paànà îi innibuseau. Dacà vreunul 
apuca vreo sabie, îsi vindea scump vieata. Multi lefegii pierirà, dar în sfarsit nu. 

| mai ràmase niciun boier viu. Patruzeci si sapte de trupuri zAceau pe parchet. In 
lupta si trànta aceasta, masa se ràsturnase, ulcioarele sc spàrsese si vinul ames- 
fecat cu sànge fiicuse o baltà pe lespezile sàlei, . 0 

- Odatà cu omorul de sus, îricepuse uciderea si în curte, Slugile boierilor 
vàzandu-se lovite farà veste de soldati plecarà de fuga. Putini cari scAparà cu 
vieatà, apucand a sàri peste ziduri, dase alarmà pe la casele boierilor si invitànd 
pe alte siugi si oameni boieresti, burzuluisarà norodul si tot orasul alergase la 
poarta curtii pe care începuse a o tàia cu securile, Ostasii ametiti de betie faceau 
numai slabà împotrivire. Gloata se întàràta din mult în mai mult. . 

‘ Lapusneanul, pe care il înstiintase de pornirea norodului, trimise pe Armas 
sà-i întrebe ce vor si ce cer. Armasul iesi, ” SE a 

— Ei, vornice Motoace, zise apoi întorcàndu-se spre acesta, spune, n'am 
ficut bine cà m'am mantuit de ràii acestia si am scipat tara de o asa ràie? 

— Maria Ta, ai urmat cu mare intelepciune, ràspunse màrsavul-curtezan ; 
eu demult aveam de gand sa sfàtuiesc pe Maria Ta la aceasta; dar vid ca 
înfelepciunea Mariei Tale a apucat mai ’nainte si ai facut bine cA iai tàdiat, 

| pentrucà... fiindcà... era... sà... i ' 
— Viad ca armasul întàrzie, zise Lapusneanu, curmand pe Motoc care se 

invàlmàsea în vorbà ‘Imi vine sà poruncesc sà “dea cu tunurile în prostimea aceea. Ha, cum socoti si Dumneata?—° o 
. — Asa, asa, sà-i improaste cu tunurile; nu-i vreo paguba ca or muri 

cateva sute de mojici, de vreme ce au pierit atàtia boieri. Da, sf-i omoare 
de istov.. - se 

— MA asteptam s'aud asemenea ràspuns, zise cu’ oterire Lapusneanu, 
dar sà vedem întài ce vor. 

In vremea aceasta, Armasul se suise pe poarta curtii si fiicand semn, 
strigà: — Oameni buni! Maria Sa Vodi întreabà ce vreti si ce cereti. Si pen- tru ce ati venit asa cu zurba ? l : 

‘ Prostimea ràmase cu gura càscatà. Ea nu se astepta la asemenea între- 
bare. Venise farà sa stie pentru ce a venit si ce vrea. Incepu a se strànge în: 
cete, cete si a se întreba unii pe altii ce sà cearà, In sfarsit incepurà a striga: 

‘ — Sd micsoreze dajdiile l Sà nu ne mai zApcieasca!
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— Sa nu ne mai împlincascà! Sà nu ne mai jefuiasca! .. 
— Am ràmas sàraci! — N'avem bani! — Ni ia luat toti Motoc! 

Motoc! Motoc! — EI ne beleste si ne prada! — El sfituiest pe Voda! 
Sà moarà! — Motoc sà moarà! — Capul lui Mofoc vrem! ‘ 

Acest din urmà cuvant, gàsind un ecou în toate inimile, fu ca o scAnteie 
electrica. Toate glasurile se fàcurà un sgles si acest glas striga: Capul lui 
Motoc vrem! | ’ 

— Ce cer? intrebi Làpusneanul, vizind pe Armas intrànd. 

— Capul Vorniculuj Motoc, rispunse, la . 
— Cum? Ce? strigà acesta, sirind ca un om ce calca pe un sarpe; 

n'ai auzit bine, firtate! vrei sà suguiesti, dar nu-i vreme de sagà. Ce vorbe 
‘sunt acestea ? Ce sà facà cu capul meu ? Iti spun cà esti surd ; n'ai auzit bine 5 

— Ba foarte bine, zise: ‘Alexandru Voda, ascultà: singur. Strigàrile lor 
se aud de aici, ; 

In adevàr, ostasii ne mai împotrivindu-se, norodul incepuse a se cAtàra pe 
ziduri, de unde striga | în gura mare: Sa ne dea pe Motoc | Capui luj Motoc . 

Oh, picitosul de mine! strigà ticà!osul. Maica prea-curatà Fecioarà, 

nu mà lisa sà mà pràpidesc! Dar ce le-am fiicut eu camenilor acestora ? Nisci- 
toare de Dumnezeu, scapà-mà de primejdia aceasta si mà jur sà fac o biserica, 
sà postesc cat voiu mai ‘avea zile, sà ferec cu argint icoana ta fickitoare de 
minuni dela Man&stirea, Neamtului!... Dar, milostive Doamne, nu-i asculta pe - 

niste prosti, pe niste mojici. Pune sà dea cu tunurile într' insii.., SA moarà totil 

Eu sunt un boier mare; ei sunt niste prosti! o - i 

— Prosti, dar multi! ràspunse LaApusneanul cu saAnge rece. SA omor o 
multime de cameni pentru un om, nu ar fi picat ? Judecà dumneata singur. Du-te 

de mori pentru binele mosiei dumitale, cum ziceai însuti cand îmi spuneai cà nu 

mà vrea, nici mà iubeste tara. Sunt bucuros cd-ti risplateste norodul pentru 

slujba ce mi-ai fàcut vanzandu.mi castea lui Anton Sechele si mai pe urmà 

lisandu-mà si trecAnd în partea Tomsei,: i 
— Oh, nenorocitul de mine! strigà Motoc, smulgandu-sî barba, cici de 

pe vorbele tiranului întelegea cà nu mai este scipare pentru el. Incai lAsati-mà sà 

76. Man&stirca Nceamfulul, chicstro' di monaci in Moldavia. Secondo tna tradizione, 

fu fondata nel 1392; le chiese che vi sono accanto furono costruite da Alessandro il Buono 

(1400-1432) e da Stefano il grande nel 1497. Il chiostro fu un centro di coltura importante: 

vi si trovano anch' oggi libri ed oggetti preziosi. . 

83. Anton Sechele, Szekely, generale ungherese. 

84. Tomsa (Stefan) fu principe di Moldavia nel 1563, dopo aver ucciso Despot Voda a 

cui tolse il trono, Ma in seguito all'arrivo di Alexardru Lapusneanu fuggi in. Polonia ed ivi 

fu ucciso per ordine del Sultano. Secondo alcuni storici come lo Xenopol, Tomsa non fu 

mai principe, ma solo pretendente al trono.
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mA duc sà-mi pun casa la cale. Fie-và mila de jupàneasa si copilasii mei, La- 
safi-mA sà mà spovedesc. Si plangea, si tipa, si suspina. i : 

— Destul! strigà Lapusneanul, nu te mai boci ca 0 muiere! Fii romàn 
verde! Ce si te mai spovedesti? Ce sii spui duhovnicului? Ca ‘esti un 
tàlhar si un vanzàtor? Asta o stie toati Moldova. Haide! Luaji-1 del dati 
norodului si-i spuneti cà acest fel plàteste Alexandru Voda celor ce prada tara. 

Indatà Armasul sì cApitanu! de lefegii începurà al tarî, Ticàitul boier 
ràcnea cat putea vrànd.sà se împotriveascà dar ce puteau bàtranele lui màini 
impotriva acelor patru brate sdravene ce-l trigeau! Vrea sà se sprijineascà . 
în picioare dar se împiedeca de trupurile confratilor sài si luneca pe sangele 
ce se închegase pe lespezi, In sfarsit puterile îl slabirà, si satelitii tiranului, du- 
candu-l pe poarta curtii, mai.mult mort decàt viu, îl imbrancirà în multime, 

Ticàlosul boier cazu în bratele idrei acestei cu multe capete, care într'o 
clipà îl facu bucati. . : O 

— latà cum plàteste Alexandru Voda la cei ce prada tara! ziserà trimisii 
tiranului. Do 

— Sè tràiascA Maria Sa Vodà! raspunse gloata. Si multumindu-se de 
astà jertfà, se împràstie. ) o 

* In vreme ce nenorocitul Motoc pierea acest fel, Làpusneanul porunci sà 
ridice masa si sà stràngà tacamurile; apoi puse sà reteze capetele ucisilor, si 
trupurile le arunca pe fereastrà. Dupà aceea, luànd capetele le asezà în mij-o 
locul mesei pe încet si cu rànduiala, puind pe ale celor mai mici boieri dedesubt 
si pe ale celor mai mari deasupra, dupà neam si dupà ranguiri, pànà ce ficu o 
piramidà de patruzeci si sapte cApàfine, varful cireia se încheia prin capul 
unui Logofàt mare, Apoi spàlandu-se pe méini, merse la 0 usà lituralnici, trase 
zàvorul si drugul de lemn care o închidea si intrà în apartamentul Doamnei. 

— A! strigà ea, slavi Maicei Domnului cà te vid! Mia fost tare fricà. 
— Pentru aceea, precum fi-am figàduit, fitam gisit rn leac de fricà. 

Vinà cu mine, Doamna, i i : 
— Dar ce tipote, ce strigàri se auzeau? 
— Nimic. Slujitorii s'au fost luat la sfadà, dar s'au linistit. 
Zicénd aceste, lui pe Ruxandra de mAnà si o aduse în sala, 
Intru vederea grozavei privelisti, ea slobozi un tipàt strasnic si lesinà, 
— Femeia, tot femeie, zise Làpusneanu zaAmbind; în'loc sf se bucure, 

ea se sperie, Si luànd-o în brate, o duse în apartamentele ei. Apoi înturnAndu.se 
iaràsi în sals, gisi pre cApitanul de lefegii si pre Armasul asteptàndu-1. 
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+ VASILE ALECSANDRI.. 

Steluta. 

Dedicatie E. N. 

(VASILE ALECSANDRI, Lacrémioare, in Poesii, cu introducere si notite 
de GHEORGHE ADAMESCU, membri coresp, al Acad, Rom.; Bucuresti, 
»Cartea Romaneasc&”, pp, 33—34; riscontrata sull'edizione curata dall'autore: - 
VASILE ALECSANDRI, Poesii, in Opere complete, v. I, Doine si Lacrà. 

| mioare, Bucuresci, editura Libràriei Soceci & Comp. 1875, pp. 119—121). i 

10 

15 

20 

“Tu care esti pierdutà în.neagra vecinicie, 
Stea dulce si iubità a sufletului meu |. 

Si care-odinicarà luceai atàt de vie, 

Pe cand eram în lume tu singurà si eu! 

O! blandà, mult duioasa si tainicà luminà ! 
In veci pintre stelute te catà al meu dor, 

S'adeseori la tine, cAnd noaptea e seninà, 

Pe plaiul nemuririi se ‘naltà c'un lung sbor. 

Trecut-au ani de lacrimi si multi vor trece încà, 

Din ora de urgie în care te-am pierdut! 
Si doru-mi nu s'alinà si jalea mea adancà 

Ca trista vecinicie e farà de trecut! 

- Placeri ale iubirii. plAceri încAntàtoare ! 

* Simtiri, màrete visuri de falnic viitor ! 

V'ati stins într'o clipealà ca stele trecAtoare 

Ce las'un întuneric adanc în urma lor. 

V'afi stins! si de atunce în cruda-mi ràtàcire 
N'am alti mAngàiere mai vie pe pimant 

Decat sà ‘nalt la tine duioasa mea gandire, 

Stelutà zAmbitoare dincolo de mormant! 

Càci mult, ah | mult în vieatà eu te-am iubit pe tine, 
O, dulcé desmierdare a sufletului meu ! 
Si multà fericire ai revàrsat în mine 
Pe cand eram în lume tu singurà si eu!
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Frumoasa ingerelà cu albe aripioare ! 
‘Precum un vis de aur în vieatà-mi ai lucit, 
Si 'n ceruri cu gràbire, ca un parfum de floare, 
Te-ai dus, Jisindu-mi numaj un suvenir iubit, 

Un suvenir comoarà de visuri fericite, 
De scumpe si fierbinte, si dulce s&rutàri, 
De zile luminoase si indumnezeîte, 
De nopti Venetiane sî pline de ‘ncantàri; 

Un suvenir poetic, coroana vietii mele, — 
Ce mangàie si 'nvie duioasà-inima mea. 
Si care se uneste cu harpele din stele 
Cand mà închin la tine; 0! draga, linà stea! - 

Tu dar, ce prin iubirie, la al iubirii soare, 
Ai desteptat în mine poetice simtiri, 
Primeste ‘n altà lume aceste licrAmioare, 

- Ca un ràsunet dulce de-a noastre dulci iubiri! ] 

VI. 

ilarna 

(VASILE ALECSANDRI, Pasteluri in Poesii, p. 131, riscontrata sull’ 
edizione curata dall'autore: VASILE ALECSANDRI, Poesii, in Opere com- | 
plete, v. III, Pasteluri si Legende; Bucuresci, editura Libririei Soceci & Comp., 
1875, pg. 9—10).. . _ se io 

<. Din vàzduh cumplita iarnà cerne-norii de zàpadà, 
Lungi troiene calitoare adunate 'n cer gràmada, 
Fulgii sbor, ‘plutese în aer ca un roiu de fluturi albi, 
Raspàndind fiori de ghiatà pe ai tàrei umeri dalbi. 

Ziua ninge, noaptea ninge, dimineata ninge iarà! 
Cu o zale argintie se îmbraca mandra farà; 
Soarele rotund si palid se prevede printre nori, 
Ca un vis de.tinerete pintre anii trecitori,
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Tot e alb pe camp, pe dealuri, împrejur în depàrtare; ., 
Ca fantasme albe plopii însirati se pierd în zare; cu 
Si pe 'ntinderea pustie, farà urme, farà drum, . _ 
Se vàd satele pierdute sub clàbucii albi de fum. 

Dar ninsoarea înceteazà, norii fug, doritul soare 
Stràluceste si desmiardà oceanul de ninsoare, 
latà-o sanie usoarà care trece peste vài... 
In vàzduh voios ràsunà clinchete de zurgalài. 

i VII 

0 primblare prin munti, 

x 

(VASILE ALECSANDRI. O primblare prin munfi (1844), in Proza, 
amintiri, povestiri romantice ; editie comentatà de ALL MARCU ; Craiova, ed. 
»Scrisul Romanesc'*, 1930, pp. 35—36, pp, 42—44). . 

De mult mergeam, iar varful Grohotisului nici cA se mai zàrea, 

— Mài fratilor, zise unul din noi: cine din voi are arme cu el? 

_ — Eu, rispunse, altul ; am un pistol mic, - 
— Si ce ai face cu pistolul dacà ne-ar iesi un urs înainte ? 

— Auzi întrebare ! As trage în el . 

Cel dintàiu clitina! ‘din cap, zicand: 
-- S3 dee Dumnezeu ! Dar. pare cà n'as crede, Muli voinici se aratà 

dupài bàtàlie, da si mai: ‘multi se aratà înainte. Nu radeti si ascultati ma; bine 
cele ce mi-au povestit un mosneag dela Vrancea; pe urma và veti incredinta 

dacà fi vine cuiva în gaànd sà tragà cu pistolul sau cu pusca cand i se întàmpli 

sd se gaseascà bot la bot cu un urs care nu întàlege de diha Catrîno, Nevasta ‘ 

unui pàdurar se dusese într'o zi prin codru sà.culeagà fragi; cum culegea biata 

femeie, aude mormàind la spatele ei, se întoarce iute si ce si vada? Cos-goge 

dihanie, un urs strasnic de mare, ce se ridicase pe douà picioare si da din cele 

de’nainte, ca si cand i-ar fi facut simn sà vie ca sà-l sàrute. Femeia nu-si 

perdu cumpàtul, ci rcnind odatà din toatà puterea, îi aruncà cosul cu fragi în ‘ 

cap, Ursul meu, rusinat se vede, de o primire atàt de rea din pàrtea sexului 

1 Giohotis, monte nel distretto di Prahova (Valacchia). — 9. Vrancea, regione dei 
Carpazi, a sud-ovest della Moldavia, distretto di Putna.
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frumos, se duse fugànd sà-si ascundà rusinea în fundul codrilor si paduràrita, 
pe de altà parte, îsi luà iute tàlpàsita, dupà cum zice vorba, si pàn’ acasà 
tinu numai o fuga; insà cum a agiuns a si picat la pat bolnavà de friguri, 
Cate babe din sat toate au descantat-o, au cautat-0, dar de geaba, cici mergea 
din zi în zi mai ràu; în sfarsit o cloantà batrànà o sfatui sà se afume cu pàr 
de urs, zicind cà nu era alt chip de scapat. A doua zi de cu noapte pidurarul 
luînd pusca ‘pe spate, se porni în codru ca si.i aducà pàr de urs; el se suia 
pe o càràruse îngustà ca aceasta a noastrà si gndea întocmai cega ce gandim 
noi acum, adicà : cum sà facà si ce sà facà daca S'ar întàlni cu o jiganie marài- 
toare, Tot mergànd si gàndind, iatà cA ajunge la varful dealului, ce era foarte 
greu de suit. de pildà ca piscul pe care ne acàfàm noi acum: si cum se urca 
pe branci, deodatà se loveste cap în cap cu un urs.  . . -. 

— Ursu, ursu! a strigat dodatà cel ce mergea înaintea noastrà pe cirare; 
gi s'a oprit tremurànd ca o vargà. Acest tipàt ne-a înfipt pe loc si ochii nostri 
s'au tintit înainte asupra unei matahale negre ce se zirea de abia prin pàcla, Cel 
ce avea pistolul îl uità frumos în buzunar gi niminui nu-i veni în gànd ca sil. 
indemne a se înarma cu el. Din norocire acea grozavà matahalà a inceput a 
suera peste putin, cici nu era alti decat un Roman care sta lungit pe iarbì. 
Mare rusine ne-a cuprins atunci pe toti, aflànd cà ne sparieseràm de geaba, si 
màrturisesc cu umilintà cà din galbini la fatà ce eram, ne-am înrosit ca niste 
demozele de pension, .. © SE o 

latà domnilor, ne-au zis atunci povestitoriul, iatà cum se face ca-si uità 
cineva armele n bràu la vreme de nevoie. Nu mai am trebuintà dar a urma - 
istoria pàdurariului, 0° 

. . . . . % . . . . . e » ° .°0 . si . . . . . » . .., * . . 

Nu voiu uita càt vi trài acea plimbare fantastica prin întunericul codru- 
lui; toate lucrurile ce ne încongiurau luau o privire spàrioasà sub razele luminii 

‘ fanarului; iar mai ales umbrele nostre, prin miscàrile lor deosebite, produceau 
o tantasmagorie cumplità. Ori incotro ne uitam, pàrea cà se ridicA înaintea 
noastrà tot uriesi; mii de aràtàri treceau iute aproape de noi, fugeau de se ascun-. 
deau în fundul codrului, si apoi iar se iveau si iar pereau în vAzduh. Freanmiàtul 
frunzelor avea un ‘suflet misterios care da fiori si mà facea sA-mi închipuiesc 
cà auzeam soapte jalnice din altà lume. Mai cu seamA cand tipa în depùrtare. 
vr'o bufnità spàrietà, atunci simtirile mi-se esaltau atàt de mult, ci mà cre- 
deam alungat de duhuri adevàrate; pàrea cà le vedeam cum mà ingànau si cum 
cdutau sà mà ratàceascà în sanul codrului. Se vede ci foamea are muità înràurire © 

de ceasuri, cAnd or vrea a se apuca de vr'o compunere. ' . 
Cum mergeam cu totii pe langà chlugàr, ascultànd cu luare aminte o istorie 

de hoti ce ne povestea si pe care, cu ajutorul lui Dumnezeu, o voiu povesti-o. 

, supra închipuirei; sfituiesc dar pe poetii nostrii sà facà dietà douAzeci si patru 

f
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gi cu altàdatà cetitorilor mei, deodatà zariràm inaintea noastrà un foc mic 
care se legàna în vazduh cu o miscare regulatà, ca o linbà de clopot, Am 
întrebat pe càlugar ce putea sA fie, dar pàn'a nu apuca el a ne ràspunde, nè - 
treziràm fatà.'n fatà cu un Roman ce tinea un lemn aprins în mànà si pe 
care-l clàtina necontenit dinaintea lui, pentru ca sà cunoascà drumul. 

— De unde vii, Gheorghi, îl întrebà càlugàrul, . 
— Dela hora din sat. pàrinte; am cantat din cimpoiu pàn'ce-a innoptat 

bine; si acu mà duc la stànà în deal. 
Auzind vorba de cimpoiu si de horà, m'am apropiat de cioban si Lam în- 

demnat sà ne cante o doinà; îndatà ei si-a scos cimpoiul din desaga, La umflat, di 

la pregàtit si, ràzim&ndu-se de un brad, a inceput sà sune caAntecul cel mai 
frumos, cel mai jalnic, cel mai cu suflet ce-am auzit eu pe lume: doina de la 
munte, acea melodie curat-romàneastà, în care toatà inima omului se tAlmà- 

-. ceste prin suspinuri puternice si prin note dulci si duioase; doina jalnic4, care . 
face pe Roman sà ofteze firà voie si care cuprinde în sanul ei un dor tainie. 

plangand dupà slava sa cea veche, . i 7 
Dupàù ce sfarsi, îl rugai pe cioban sà cante si din gurà; si el, iîmpreunàn- 

du-se cu cimpoiul, incepu cu un glas limpede si puternic, a cinta urmitoarele 
versuri pe muzica doinei: ° ” ” i 

. dupà ‘o fericire perdutà, Eu, de cAte ori aud doina, imi pare cà aud Moldova 

x 

Frunzà. verde de alunà Frunzulità de brad micà, ° 
Trece voinicul pe luna, . Tese hotul din potica, 
Si codrul voios ràsunà: = © © »_ Farà grije, farà fricà. 

Trece hotul suerànd : O (Si le zice: ,,Cale buna! 
Pe càrare coborind |! . 95 ,Unde mergeti împreunà, 

.Si din frunze impuscand, — | . »Dragii mei, noaptea pe lunà ? 
Î ° . 
i 

sii) PRE O Mài voinice; voiniceie, »Decat în curtea domneascà, 
Ie-ti tàiusul de plasele | «Seu în punga ciocoiascà, 
Si cea durdà de otele. ’ © .»—_°‘’Mai bine "n cea voiniceasca, 

Ca sà prinda jos, în vale, . 100 Frunza verde stejar tare 
| Trei desagi plini de parale ‘. Hotul intrà ‘n codrul mare, 

Si nu le stà nime "n cale. Cu desagii de-a spinare... 

.Nu am trebuintà sà mai descriu mult&mirea ce ne-a pricinuit acest con- 
cert original la miezul noptii, în mijlocul unui codru. Tot acela ce samte în 
picptul suo inimà de Roman, mà va înfelege de la sinesi, ° 

 



VII. 

MIHAI EMINESCU 
Atàt de fragedà... . i 

{MIHAI EMINESCU, Poesii, editie ingrijità de CONSTANTIN BO-  TEZ, Bucuresti, ,,Cultura Nationalà", 1933, pp. 107—108),. i 

o "Atac de frageda, te-asameni 
Cu floarea albà de cires, 
Si ca un înger dintre cameni 
In calea vietii mele jesi. — 

5 CE Àbia atingi covorul moale, 
Matasea sunà sub p picior, 
Si dela crestet pànà 'n poale 
Plutesti ca visul de usor. i 

Din încretirea lungii rochii - 
100. Resai ca marmura în loc — 

i i S'atàmà sufietu-mi de ochif 
Cei plini de iacrimi si noroc. 

’ 

“ 

O vis ferice de iubire,: 
i ‘ Mireasà blanda din povesti, 

15 Nu mai zimbi ! A ta zimbire 
° MParatà cat de dulce esti, 

. CA poti cu-a farmecului noapte. 
| SA ’ntuneci ochii mei pe veci, 

Ì (© Cu-a guri tale calde soapte,. 
20 . Cu 'mbràtisàri de brate reci.
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Deodatà trece o cugetare, 
| Un val pe ochii tai fierbinti: 
E 'ntunecoasa renuntare, 

E umbra dulcilor dorinti, 

Te duci, siam înteles prea bine, . 

SA nu mà tin de pasul tàu, 
Pierdutà vecinic pentru mine, 

‘ Mireasa sufletului meu! 

CA te-am' zàrit e a mea vinà, 
Si vecinic n'o sà mi-o mai iert, 

Spàsi-voiu visul de lumina,. 

Tinzandu-mi dreapta în desert. 

S'o sà-mi resai ca o iccanà: - Ur 
A pururi verginii Mari, © i 
Pe fruntea ta purtànd conoanà — - 

* Unde te duci? Cando sà vii ?, 

IX, 

. pi . Cialin 

File din poveste 
i 

(MIHAI EMINESCU, Op. cit., pp. 72—74, vv, 199-258). 
pu = . + De treci codrii de aramA, de departe vezi albind 

S'auzi màndra glasuire a pidurii de argint. 
Acolo, làngà izvoarà, iarba pare de omàt, | 
Fiori albastre tremur, ude în vAzduhul tAmaiet. 
Pare cà si trunchii vecinici poartà suflete sub coajà, 
Ce suspinà pintre ramuri cu a glasului lor vrajà. 
lar prin mandrul întuneric al pàdurii de argint . 
Vezi izvoare sdrumicate peste pietre licurind ; 
Ele trec cu harnici unde gi suspina ’n flori molatic, 
Cand coboarà 'n ropot dulce din tipsanul pravàlatie, 
Ele sar în bulgari fluizi peste prundul din ràstoace, 
In cuibar rotind de ape, peste care luna zace,
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Mii de fluturi mici ci albastri, mii de roiuri de ‘albine, 
Curg în riuri sclipitoare peste flori de miere pline,.. 
Implu aerul vàratic de mireasmà si ricoare 
A popoarelor de muste sàrbitori murmuitoare, 

Langa lacul, care "n tremur somnoros si lin se. bate, 
Vezi o masà mare 'ntinsà cu faclii prea luminate, 
Caci din patru pàrti a lumii impiirati si "mpàràtese 
Au venit ca sà serbeze nunta gingasei mirese: , 

, 

“Feti-frumosi cu pàr de aur, smei cu solzii de otele, 
Uititorii cei de zodii si sagalnicul Pepele. 
Iatà craiul, socrul mare, rezemat în jil{ cu spatà, 
El pe capui poartà mitrà sii cu barba pieptànatà. | 
Tapàn, drept,.cu schiptru "n mànà, sede "n perine de puf 
Si cu crengi îl apàr pagii de muscute si zàduf... 
Acum iatà cd din codru si Calin mirele iese, 

Care tine ‘n a lui mana, màna' gingasei mirese, 
li fosnea uscat pe frunze poala lung 'a albei rochii, 

. Fata-i rosie. ca màrul, de noroc i-s umezi ochii; 
La pimant mai cà ajunge ‘alei pàr de aur.moale, 
Care-i cade peste brate, peste umerele goale, 

‘ Astfel'vine mladioasà, trupul ei frumos îl poartà. 

Vilori albastre are ‘n pàru-i si o stea în frunte poartà. 
Socrul roagà "n capul mesci sà pofteascA sà se pund + 

Nunul mare, mandrul soare si pe nunà, mAndra lunà, 

Si s'asaza toti la masà, cum li-s anii, cum li-i rangul, 

Lin vioatele ràsunà, iarà cobza tine hangul. 

Dar ce sgomot se aude? Bazàit ca de albine? 
Toti se uità cu mirare si nu stiu de unde vine, 
Pana vid painjenisul între tufe ca un pod, cl 
Peste cere trece "n sgomot o multime de norod, i 

Trec furnici ducand în gurà de fainà marii saci, 

Ca sà coacà pentru nuntà si piùcinte si colaci, 
Si albinele-aduc miere, aduc colb màarunt de aur, 

Ca cercei din el sà facA cariul, care-i mester faur, 
Iatà vine nunta ‘ntreagà — voinicel ie-un grierel, 
li sar purici înainte cu potcoave de otel; 

22: Pepele, tipo frequente nelle fiabe popolari rumene dove appar sempre in compagnia 
di Pacala e Tandala, coi quali anche : si identifica. E' il tipo dell* uomo furbo a giocoso, che 
si urla di tutti e di tutto.
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In vesmànt de catifele un bondar rotund în pantec 
Somnoros; pe nas, ca popii, glàsuieste 'ncet un cAntec, 
O cojità de alunà trag licuste, podu-l scutur, 
Cu musteata ràsucità sede 'n ea un mire flutur. 

— Flutuci multi, de multe neamuri, vin în urma lui un lant. 
Toti cu inime usoare, tofi sagalnici si berbanji. 

‘ Vin tinfarii, lAutarii, gandàceii, càràAbusii, 
lar mireasa vioricà, i-astepta ndàràtul ugii. - . 
Si pe masa ‘mpéràteascà sare-un greer, crainic sprinten, Ridicat în douà labe, s'a ‘nchinat batand din pinten. 
El tuseste, isi incheie haina piinà de siràturi: ; Sd iertati, boeri, ca nunta s'o.pornim si noi alAturi"”. 

2 OX. 

Somnoroase pàasàrele. 

(MIHAI EMINESCU, Op, cit.; p. 196). 

Somnoroase pisarele 
Pe la cuiburi se adunà, 
Se ascund în r&murele — ° 
o —  Noapte bun&l 

- Dorm si florile "n gràdinà — 
| Pe cand codrul negru tace; - 
Dorm si florile 'n gràdinà — 

. Dormi în pacel 

‘ Trece lebida pe ape. 
Intre trestii sà se culce — 

‘. Fie-ti îngerii aproape, co 
Somnul dulce ! 

Peste-a noptii feerie 
Se tidic& mandra lunà, 

. Totu-i vis si armonie — 
ì  Noapte buna!
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Mai am un singur dor, 

(MIHAI EMINESCU, Op, cit, pp. 211-212). 

Mai am un sigur dor:. 
In linistea sàrii 

Sa mà lasati sà mor 

La marginea màrii; 
Sa-mi fie somnul lin 

. Si codrul aproape, 

Pe'ntinsele ape 
Sa am un cer senin. 

Nu-mi trebue flamuri, 
Nu voiu sicriu bogat, 
Ci-mi împletiti un'pat . 

Din tinere ramuri. 

Si nime'n urma mea. 
Nu-mi plangà la crestet, ‘ 

Doar toamna glas sà dea 
Frunzisului vested. 

Pe cand cu sgomot cad 
Izvoarele ’ntr’una 

Alunece luna 
Prin varfuri lungi de brad; 

Pxtrunzà talanga. 
Al sàrii rece vant, 
De-asuprà-mi teiul sfant 

‘ SA-si scuture creanga. 

Cum n'oiu mai fi pribeag 
De-atunci înainte, 

M'or troieni cù drag 
Aduceri aminte. 

Luceferi, ce resar — 
Din umbrà de cetini, 
Fiindu-mi prieteni, 

O sà-mi zimbeasci iar. 

1113
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Va geme de patemi 
‘AI màrii aspru cant... 
Ci eu voiu fi pàmant 

- In singuritate-mi, 

i XII. 

Revedere, 

MIHAI EMINESCU, Op. cit., pp. 115-110). 

— Codrule, codrutule, 

; Ce mai faci, dràgutule, > 
Ca de cand'nu ne-am vàzut 

:Miultà vreme au trecut 

Si de cand m'am departat, 
Multa lume am îmblat, 

— la eu fac ce fac de mult, 

. Tarna viscolu-] ascult, 

, Crengile rupàndu-le, 

;\Apele-astupandu-le, 
‘ :. Troienind caràrile 

I Si gonind cantàrile; 
: $i mai fac ce fac de mult, . ‘ 
‘Vara doina mi-o ascult ' 

: Pe càArarea spre izvor 

! Ce le-am dat-o tuturor, 

Implàndu-si cofeile 

Mio cantà femeile, 

:‘ — Codrule cu riuri line, 

| Vreme trece, vreme vine, 

‘Tu din tànàr precum esti 
Tot mereu întineresti, 

— Ce mi-i vremea, cand de veacuri 

| Stele-mi scanteie pe lacuri, 

. CA de-i vremea rea sau buna, 

Vantu-mi bate, frunza-mi sunà;
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Si de-i vremea bunò, rea, NS 
Mie-mi curge Dunàrea, 

Ei i Numai omu-i schimbàator, 
° Pe pAmant ratàcitor, 

Jar noi locului ne tinem, 

Cum am fost asa remànem: . 
Marea si cu riurile, .. . 1 
Lumea cu pustiurile, . SE x 

‘Luna si cu soarele, i 

Codrul cu izvoarele, 

35 

XII, 

Si dacià.., 

(MIHAI EMINESCU, Op: cit., p. 184). 

Si daca ramuri bat în geam - 
Si se cutremur plopii, 

E ca în minte sì team a 
Si 'ncet sà te apropii. 

40 Si dacà stele bat în lac 
. Adancu-i lumin&ndu-1 

E ca durerea mea s'o ’mpac 

Inseninndu-mi gandul. 

Si daca norii desi se duc - 

45 © De iese "n luciu luna, 
E ca aminte sA-mi aduc 

De tine 'ntotdeauna, 

XIV. 

Intre pàseri 

. (MIHAIL EMINESCU, Poezii, publicate si adnota* 2 de G. BOGDAN- 
. DUICA, Bucuresti, Cultura Nationalà, 1924, p. 229). 

Cum nu suntem douà pàseri 

Sub o strasinà de stuf, i 
Cioc în cioc sà stàm alàturi 

’ Intr'un cuib numai cu puf!
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Nu mi-ai scoate care ochii 

Cu-ascutitul botisor ? 

Si alaturea cu mine 

Sta-vei oare binisor ? 

‘ Parcà mi te vad, dràgutà, i 
Cà îmi sbori si cA te scap; i 
Stànd pe gard, privind la mine, 
Ài tot.da cochet din cap. 

Farà eu suìt pe casà 
Si plouat de-atàt amor, 
M'as umfla ursuz în pene” 
‘Si as sta întc'un picior. .
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XV. 

. -ION CREANGA 

Amintiri din copilsrie. . o 

(ION CREANGA, Opere complecte, cu o prefatà si o listà de cuvinte ; 
editie revizutà de G. T. Kirileanu; Bucuresti, ,,Cartea Romaneasca” s. a; 
pp. 4148). 

Ma trezeste mama intro dimineatà din s 

*
 

omn.cu vai-nevoie, zicandu-mi : — Scoalà, duglisule, înainte de ràsaritul soarelui ; iar vrei si te pupe cucul armenesc si sà te spurce, ca sà nu-ti meargà bine toatà ziua ?.. Cici asa. ne amdgea mama, cu o pupàza, care-si ficca cuib de multi ani într'un teju foarte batràn si scorburos, pe coasta dealului, la mos Andrei, fratele tatei, cel mai mic. $i numai ce-o auzeai vara: »Pu-pu-pup! Pu-pu-pupl" —_ desdimineatà& în toate zilele, de vuia satul. — Si cum mà scol, indatà mà si trimete mama cu demancare în farinà, la niste lingurari ce-i aveam tocmiti pràsitori, tocmai in Valea Sacà, aproape de T'opolità. Si pornind cu cu demàncarea, numai ce si i aud pupàza cantànd: n° i 
— Pu-pu-pup! pu-pu-pup| pu-pu-pup! o Eu, atunci, sà nu-mi caut de drum tot înainte? Mx abat pe la teiu, cu gand sà prind pupàza, cici aveam' grozavà ciud4 pe dansa; nu numai decàt pentru pupat, cum zice mama, ci pentrucà mà scula în toate zilele cu noaptea 'n x cap din pricina ei, Si cum ‘ajung în dreptul teiului, pun demàancarea jos, în 

cérare pe muchea dealului, mà sui incetisor în teiul, care te adormea de mirostul... 
floarei, bag màna în scorburà, unde stiam, si norocùl meul... gabuesc pupàza 
pe ud, si zic plin de mult&mire: ,,Taci, lelità, cà te-am càptusit eu; îi mai 
pupa si tu pe dracu de-acum !" Si cand aproape sà scot pupàza afarà, nu stiu 

‘ cum se face, cà mA spariiu de creasta ci cea rotatà de pene, càci nu mai vizusem 
pupàza pànà atunci, sii dau jar drumul în scorburà. Si cum stam cu si mà chi- 

« team în capul meu, cà senpe cu pene nu poate si fie, — dupà cum auzisem, din 
oameni, cà se afli prin scorburi càteodatà si serpi — unde nu mà îmbarbàatez 

9. Topolità, frazione del comune rurale di Humulesti, 
+1
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în sine-mi si iar bag màna sà scot pupaza... pe ce-a fi;... dar ea, sàrmana, se vede 
cà se mistuise de frica mea prin cotloanele scorburii, undeva, cici n'am mai dat 
de dànsa nicàiri; parcà intrase în pàmant, Ma! anapoda lucru s'aista, zic eu 
inciudat, scotind ciciula din cap si tuflind-o în gura scorburii; apoi mà dau 
jos, gàsesc o lespede potrività, mà sui cu dansa iar în teiu, îmi iau caciula, si 
în locul ei pun lespedea, cu. gànd c'a iesi ea, pupàza, de undeva, pànà m'oiu 
întoarce eu din tarinà. Dupà aceea mA dau iar jos si :pornesc repede cu deman- 
care ia lingurari. Si oricàt oiu fi mers eu de tare, vreme trecuse la mijloc doar, 
cat am umblat horhàind cine stie pe unde si cit am bojbàit si mocosit prin teiu 
sà prind pupàza, si lingurarilor, nici mai ràmane cuvant, li se lungise urechile 
de foame, asteptànd. S'apoi vorba ceea: ,,Tiganul, cand i-e foame, canta; 
boierul se primblà cu manile dinapoi, iar tàranul nostru îsi arde liuleava si 
mocneste într'insul. Asa si lingurarii nostri; cAntau acum îndracit pe ogor, 
gsezànd în coada sapei, cu ochii pàinjeniti de-atàta uitat, sà vadà nu le vine © 
màncare din cotrova? Cand, pe la pranzul cel mare, numai iacàtà-mà-s si eu 
de dupà un damb, cu màncarea sleità, veneam nu veneam, auzindu-i lAlàind asa 
de” cu chef.., Atunci au gi tabarît balaurii pe mine, si cat pe ce sà mà inghità 
de nu era o chirandà mai tanàrà între dansii, sà-mi tie parte. | 

— Hauileo, mo! ogoiti-và; ce tolocaniti bàiatul; cu tatà-sau aveti ce 
aveti, iar nu cu dansul! i . 

Atunci, lingurarii, ne mai puindu-si mintea cu mine, s'au asternut pe 
mancare, ticand molcum. Si scàpànd eu cu obraz curat, îmi ieu traista cu bli- 
dele, pornesc spre sat, mà abat iar pe la teiu, mà suiu într'insul, pun urechea 
la gura scorburii, si aud ceva sbàtàndu-se înlàuntru ; atunci ieu-lespedea cu 
ingrijire, bag mana si scot pupàza vlaguità de atàta sbucium; iar ouàle cand 
am vrut sà le ieu, erau toate numai o chisalità, Dupà asta vin acasà, leg pupàza. 
de picior c'o atà, s'o indosesc de mama vr'o douà zile în pod prin cele putini 
hàrbuite; si una-douà, la pupiza, de nu stiau cei din casà, ce tot caut prin 
pod asa de des. Ins a doua zi dupà asta, iacà si mitusa Mariuca lui mos 
Andrei, vine la noi c'o falca * “n cer si cu una ‘n pÀmnt, si se ia la ciondinit 
cu mama din pricina mea: ' vo 

— Mai auzit-ai, dumneata, cumnatà, una ca asta: : sà fure Ton pupàza. 
care, zicea màtusa cu jale, ne trezeste ‘desdimineatà la lucru de atàfia ani! 
Grozav, era de tulburatà si numai nu-i venea sà lèicràmeze, cand spunea aceste. 
$i acum vàd eu cà avea mare .dreptate màtusa, cdci pupàiza era ceasornicul. 
satului, Insà mama, s&rmana, nu stia de asta nici cu spatele. 
_ — Ce spui, cumnatà ! Da 'cà Las ucide în bataie, cand as afla ca el a 
prins pupàza s'o chinuiascà. De-amù, bine ci mi-zi spus; las pe mine, cà ti4 
ieu eu la depànat. x ’ o 

-— Nici nu te mai indoi despre asta, cumnatà Smaranda, zise màtusa, cAci
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de zbantuitul ista al dumitale, nimica:nu scapà. Ce mai atàta ? Mi-au spus mie cine Lau vazut, ca Ion a luat-o; gàtul îmi pun la mijloc, © i 
Eu, fiind ascuns în cimarà, cum aud unele ca aceste, iute mà sui în pod, umflu pupàza de unde era, saiu cu dansa pe sub stresina casei, si mà duc de-a- dreptul în targul vitelor, s'o vind; cici era tocmai lunea, într'o zi de tàrg. | Si cum ajung în iarmaroc, incep a mà purta tenfos printre cameni de colo panà colo, cu pupàiza în manà, ci doar si eu eram oleacà de fecior de negustor. Un mosneag nebun, c'o viticà de funie, n'are ce lucra ? i ” — De vànzare tie gàinusa ceca, mùi bàiete ? 
—-De vanzare, mosule!. 
— Si cat cei pe dansa? i 
— Cat crezi si dumneata ca face! . 
— Ia ado ncoace la mosul, s'o drAmiluiasca 1° i — 
Si cum i-o dau în mànà, javra dracului se face a o cauta de cu, si-i des leagà atunci frumtsel ata dela picior ; apoi mi-o aruncà 'n sus, zicand: Iaca 

poznà, c'am scapat-o! — Pupàza zbarr! peo dugheana si dupà ce se mai 
odihneste putin, îsi iè apoi drumul spre Humulesti si mà lasà mare si devreme 
cu lacràmile pe obraz, uitàndu-mà dupà dansa !' Eu, atunci, hat! ‘de sumanul 
mosneagului sà-mi plateascà pasdrea... I 

— Ce gandesti dumneata, mosule ? Te joci cu marfa omului? Daca 
nu ti-a fost de cumparat, ta ce i-ai dat drumul?: ca nu scapi nici cu giunca 

. asta de mine, Inteles-ai? Nu-ti paie lucru de gsagà. Si mà bigam în ochii mos- 
neagului, si ficeam un tàràboiu, de se strànsese lumea ca la comedie împre-. 

jurul nostru; dà, iarmaroc nu era? * . 
— Dar’ stii cà esti amarnic Ja vicatà, mii baiete, zise mosneagul dela o 

vreme, ràzand, In ce te bizui de te ‘ndarjesti asa, nepoate ? Dec! .nu cumva ai 
pofti sà-mi iei vitica pentr'un cuc armenesc? Pe semne te mànéncà spinarea, 
cum vàd eu, mài ficà; si ia acug te scarpin dac& vrei; ba s'un topor iti fac, 
dacà mà crezi, de-i zice ,,aman", puiule ! cand ii scàpa din mana mea! 

— Da pace-bàietului, mosule, zise un Humulestean de-ai nostri, cà-i 
feciorul lui Stefan a Petrei, gospodar dela noi diri sat, si ti-i gApi beleaua 
cu dansul pentru asta... 00 o I 

— He, he! sà fie sinàtos dumnealui, om bun, d'apoi chitesti dumneata 
cà nu ne cunoastem noi cu Stefan a Petcei? zice mosneagul.; chiar mai dinioa- 
rea l-am vàzut umbland prin tàrg, cu cotul subsuoarà, dupà cumpàrat sumani, 
cum fi e negustoria; si trebue sà fie pe-aici ‘undeva, ori în vreo dugheanà la. 
biut adàlmasul, Apoi bine cà stiu a cui esti, mài tic ? ian stài oleacA, sA te 
duc eu la tatà-tàu, si sà vid, el tea trimes cu pupàzi de vanzare, sà spurci 
iarmarocul? . i i 

_80. Humulesti, villaggio nel distretto di Neamt (Moldavia), dove nacque Ton Creangai.
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“ Toate ca toatele, dar cand am auzit eu de tata, pe loc ini s'a muiet gura ; 
apoi încet-încet m'am furisat printre oameni si unde am croit-o la fugà spre 
‘Humulesti, uitindu-mà inapoi, sà vid, nu mà ajunge mosneagul; càci îmi era 
acum a scipare de dansul, drept sà vi spun. Vorba ceea : »Lasà1, mai! Las 
làsa eu, dar vezi cà nu mà lasì el acum! Tocmai asa pàjisem si eu; ba eram 
încà bucuros, cà am scàpat numai cu atàta, Bine-ar fi s'o pot scoate la capat, 
màcar asa, cu mama si cu màtusa MaAriuca — gàndeam eu, bitàndu-mi-se inima 
ca într'un iepure, de fricA si de osteneala. $i cand ajung acasà, aflu cà tata si 
mama erau dusi în tàrg; si fratii îmi spun cu spaimà, cà-i poznà cu màtusa 
lui Mos Andrei; a sculat mai tot satul în picioare, din pricina pupezei din. 
teiu; zice cA i-am fi luat-o noi, gi pe mama a pus-o în mare supàrare cu asta, . 
Stii cà si mAtusa Mariuca e una din cele care scoate mahmurul din om; nu-i 
o femcie de înteles, ca matusa Anghilita lui Mos.Chiriac, s'a méntuit vorba. 
Si cum îmi spuneau ei ingrifiti, numai ce sivauzim cantAnd în teiu: ” 

— Pu-pu-pup! pu-pu-pup! pu-pu-pupl. . 
Sorà-mea, Catrina, zise atunci cu mirare: : i . 
— Lauzi, badita! Doamne, cum sunt unia de ndipiistuese omul chiar pe 

sfanta dreptate ! 

— Mai asa, surioarà !.., Dar în gindul meu: cand ati sti voi càte-a pà- 
timit, sineaca, din pricina mea si eu din pricina ei, i-ati plange de mila! 

_ —Zahei însà ne lasase vorbind si se camai dusese în tàrg dupà mama, sà-i 
spuie bucurie despre pupàza. Si a doua zi marti, taman în ziua de'lasatul seculuî 
de postul San Petrului, ficand mama un cuptior. sdravàn de. alivenci si plàcinte 
cu poalele "n bràu si ‘ pàrpalind niste pui tineri la frigare, si apoi tàvalindu-i 
prin unt, pe la prànzul cel mic, chiamà pe màtusa Màriuca lui Mos Andrei la 
no:. si-i zice cu dragà: inimà : . 

— Doamne, cumndfica-hai, cum se pot învràjbi camenii din nimica toata, 
luandu-se dupà gurile cele ràle! Ia poftim soro, mai bine, sà mancAm ceva din 
ce-a dat Dumnezeu, sà cinstim céte-un pahar de vin în sAnàtatea gospodarilor 
nostri si: : 

: Cele ràle si se è spele, 

i Cele bune sà s'adune: 

Vrajba dintre noi sà piarà, 

Si neghina din ogoarà! 
Càci dac'ai sta sà faci voie rea de toate, zAu, ar trebui dela o vreme 

s'apuci campii! . SE , 
— Asa, cumnata draga, zise màtusa Mariuca, stràngànd cu nedumerire 

din umere, cind se punea la masà ; vAzut-ai dumneata ? Sa mai pui altàdatà 
temeiu pe vorbele camenilor | 
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XVI, 
“ALEXANDRU ODOBESCU | .- 
Pseudo-Kinegheticos. 

UVE DL, 
s * 

| (A. IL ODOBESCUÙ, YEYAO-KYNHTETIKOX Pseudo-Kyneghétikos, cu o in- .troducere si note de AL, BUSUIOCEANU, Craiova, »Scrisul Romanesc”, cap. I, pp. 13—17). i . 

Si "n adevàr, sà sedem stràmb si sà judicam: drept: card ce desfàtare vanàtoreascA mai deplinà, mai netàrmurità, mai senins si mai legAnatà in dulci si duioase visàri, poate fi pe lume decàt aceea care o gustà cineva cand, prin pustiile Biràganului, caruta în care stà culcat abia înainteazà pe cdi farà de urme? Dinainte-i e spatiul nemàrginit ; dar valurile de iarbà, cand înviate de-o spornica verdeatà, cand ofilite sub parlitura soarelui, nu-i insuflà îngrijarea nestatorincului ocean. In depàrtare, pe linia netedà a orizontului, se profileaza ca mosoroaie de cartite uriase, movilele a càror urzealà e taina trecutului si podoaba pustietàtii. Deln movila-Neacsului de pe malul Talomitii, pànà la mo- . vila Vulturului din preajma Borcei, ele stau semànate în prelargul campiei, ca santirele mute si gàrbovite subt ale lor bàtraneti. La poalele lor cuibeazà vulturii cei falnici cu late pene negre, precum si cei suri al cAror cioc ascutit si aprig la prada ràsare hidos din ale lor grumazuri jupuite si golase. E groaznic de a vedea cum aceste jivine se ràped la stàrvuri si se îmbuibà cu mortàciuni, cand -prin sohaturi picA de bolesne cate o vità din cirezi! 
‘ Dar càruta trece în lituri de acea priveliste scàrboasà; ea înainteaza încetinel si ràticeste farà de fel, dupe bunul plac al màrfoagelor ‘arominde sau © dupà prepusul de vanat al Tamadaianului carutas. I 

‘ De cu zorile, atunci cind roua stà inca aninatà pe firele de iarbà, ea s'a 

4. Biràgan, vasta pianure a sud-est della Vallacchia nel. distretto di Ialomita. Fu spopolata fino alla fine del secolo scorso, quando vi si fondarono i primi villaggi. — 8. Mo- vilele: tombe preistoriche -in forma di dune. — 9. Yalomita; fiume che pasce nei Carpazi e sbocca nel Danubio. — 10. Borcca, braccio del Danubio; segue un corso paralello quasi a i quello del Danubio col quale si ricongiunge dopo . un percorso di 100 km. — 18. Ta midàian, da Tamsdaul, nome di villaggio nel distretto di Hfov, vicino a quello di Ialomita. — ‘ 

*
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| pornit dela conacul de noapte dela coliba unchiasului màrunt, cAruia îi duce acum 
dorul Baraganul întreg! — si tocmai cind soarele e d'asupra amiazului, 
ea soseste la locul de intàlnire al vanàtorilor. Mai adesea acest loc e 0 cruce de 
piatrà, ‘stràmbatà din pioa ei, sau un put cu furcà, adicà o groapà adanca de 

‘ unde se scoate apà cu burduful. Trebuie sà fii la Paicu, în gura Baràganului, 
sau la Cornàtele, în miezul lui, ca sà gàsesti cate o mica dumbravà de vechi 
tufani, sub cari se adàpostesc turmele de oi la poale, iar mii si mii de cuiburi de 
ciori printre cracile copacilor. In orice alt loc al BarAganului, vanatorul nu afla 
alt adàpost, spre ‘a îmbuca sau a dormi ziua, decat umbra carutei sale. Dar 

‘ce vesele sunt ‘acele intruniri de una sau douà ore, în cari toti îsi povestesc 
céte izbanzi au ficut sau mai ales erau sà facà, cum i-a amàgit pasàrea vi- 
cleanà, cum i-a purtat din loc în loc si cum în sfarsit s'a fàcut nevazutà în 
sboru-i prelungit. ° : : 

Dupe repaos, colinda în ‘pustii r reîncepe cu aceeasi plaàcere, VanàAtorul, 
Împrospàtat prin somnul, prin mancarea si prin glumele dela conac, se aprinde 
din nou de ispita norocului ; el, cu ochit cautà vanatul, cu gandul sboarà poate 
càtre alte doruri; dar simtirile-i sunt în veci destepte; inima-i veghiatà este 

« mere în miscare si uritul fuge, fuge departe, dincolo de nestatornica zare a 
nemàarginitei campii, 

Cand soarele se pleacà spre apus, cind murgul . serei încépe a se destinde 
treptat preste pustii, farmecul tainic al singuràtàtii creste si mai mult în sufletul 
calatorului. Un susur noptatic se înaltà de pre fata pàAmantului, din adierea 
vantului prin ierburi, din tàràitul greerilor, din mii de sunete usoare si nedeslu- 
site se naste ca o slabà suspinare iesità din sAnul obosit al naturii. Atunci, din 

 înaltimile vàzduhului, sboarà cantànd ale lor doine, lungi sire de cocori, bràne 
serpuinde de acele pasàri calatoare, în cari divinul Dante a întrevAzut gratioasa 
imagine a stolului de suflete duioase, de unde se desprinde, spre a- si deplànge 
restristea, gingasa ‘lui Francescà : : 

E come i gru van cantando lor lai, 
Facendo in aer di sè lunga riga; 
Così vid'io venir traendo guai, 
Ombre portate dalla detta briga ?. 

24. Paicu, villaggio nel distretto di Ilfov. — 25. Corndfele, gruppo di casolari, con 
recinti per greggi nel distretto di Jalomita.. . 

1) Aluziune la carciuma unchiasului poreclit Dor-Marunt, imprejurul cArcia s'a întemeiat 
un sat; acoio trAgeau mai adesca vanAtorii dir Bargan. (Odobescu). 

2)! Dante. «Divina Commedia»: L'Inferno, Cant. Vi: 
«Si precum cocorii merg cantand ale lor doine 
Facand prin aer din sine lungi sire, 

Asa vaAzui viind, trigand vaiete, 
L . Umbre purtate de pomenita suflare», _ ; 

0 SA . (Odobescu), vo STO
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Dar cate una, una, carutele sosesc la tarla sau la stàna unde vanòtorii au 
sé petreacà noaptea; un bordeiu acoperit cu paie, — trestia si sovarul sunt 

. © scumpe în BarAgan, — cateva- saiele si olumuri pentru vite, o ceatà de dulài 
55 tepeni litrànd cu înversunare, si-în toatà imprejmuirea un miros greu de oaie, 

de ceapà si de rachiu, iatà adàpostul gi streaja ce le poate oferi baciul dela 
‘Radana sau cel dela Renciu. Din acestea catà vanAtorii sd-si intocmeascà culcus ... 
si cinà dacà cumva n’au avut grijà a-si aduce asternut si merinde în cArute, Pe 
cnd însà, pe sub gine si la vatra bordeiului, ospàtul gi paturile se gàtesc, dupà 

69 cum pe fiecare îl taie capul, limbile se desmortesc si prin glume, prin ràsuri. cu 
hohote ele riscumpàarà lungile ore de tàcere ale zilei. o - 

è 

57. Rèdana, Renciu, gruppi di casolari, con recinti per pecore, nel distretto di Ialomita. i 

1
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GEORGE: COSBUC 
Rea de p latà, 

GEORGE COSBUC, Balade si-Idile,. Bucuresti, ed. XV, »Cartea Ro- - 

. maneascà” , Colectia Clasicii Romîni, s. a., pp. 33—34). i 

(Ea vine dela moarà; 
Si jos în ulicioarà. 

- Punandu-gi sacul, iacà © 

D . Nu-] poate ridicà. . 

+ Fi-1 duc eul ,, Cum?" »Pe pla” 

lar ea, cuminte fatà, 

— Se si 'nvoeste "ndatà. 
» ; De ce ar zice ba? 

! . Eu plec cu sacu "n spate. 

- La calea jumatate 
! Cer plata, trei sàruturi, 

. Dar uite, felul ei: 

! —Stà "n drum gi se socoate, 

Si-mi spune càte-toate, 

+ Ca-s scump, ci ea nu poate, 

1 Ca prea sunt multe trei! 
. Cu douà se "nvoeste, 

‘+ Jar unul mi-1 plateste, 

Cu altul s&-mi ràmae 

Datoare pe 'nserat. 

Dar n'am sà-l vid cat veacul! 

Si iatA-mà, sàracul 

‘ S&i duc o poste sacul 
P'un singur sàrutat! 

"o. -
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XVIILO 

La oglindà, 

(GEORGE COSBUC, Op. cit., pp. 95-99). 

Azi am sà 'ncrestez în grinda — 
- Jos din cui acum, oglinda ! 

Mama-i dusà ‘n sat! Cu dorul 

Azi e singur puisorul 

Si-am închis usa la tindà 
Cu zivorul. 

latà-mà! Tot eu, cea veche! 

Ochii ? ‘hai, ce mai perechel - 
Si ce cap frumos ràsare! 

Nu-i al meu? Al meu e care? 

Dar al cui! Si la ureche, . 
‘ Uite-o floare.. 

Asta-s eu! Si sunt voinica! 

Cine-a zis cà eu sunt micà? 
Uite zAu, acum jau seama, 

. Cdi-mi stà bine ‘n cap nàframa, 
Si ce fatà frumusicà | . 

Are mama! 

Ma gandeam eu ci-s frumoasà ! 
Dar cum nu! Si mama ’mi coasì” 
Sort cu flori minune mare — 
Nu-s eu fatà ca oricare: 

Mama poate fi faloasa 
” Ca mà are. 

© Stii ce-a zis si ieri la vie ? 

A zis: ,,Ce-mi tot spun ei mie | 

- Am si eu numai o fatà, — 
Si n'o dau sà fiedatà;. 

Cui o 'dau voesc sà-mi fie . 

Om odatà. ,
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Mai stiu eu! Si-asa se poate! - 

Multe stiu, dar nu stiu toate. 
Mama-mi dà învatàturà 

Cum se fese-o panzàturà, 

Nu cum stau cei dragi de vorbà 

Gurà ‘n gurà. ‘ 

«N'am sà tes doar vieata Intreaga 1 

| Las' sà vàd si cum se-leagà 
Dragostea — dar stiu eu bine! 
Din frumos cel placi ea .vine — 

Hai, mà prind feciorii dragà 

Si pe mine. 

Ca-s subtire! Sa mà frangà 
Cine-i om, cu mAna stàngà ! 

Dar asà te place dorul: 

- Subtirea, cu binisorul. 

+ Cand te strànge el, sati stràngà 

: Tot trupsorul. 

'Bratul drept daca.] intinde 

+ Roati peste bràu te prinde- 
Si te ‘ntreabà : ,,Dragà, stràngu-1?" 

! Si tu-1 certi, dar el, nàtàngul, 

Ca raspuns te mai cuprinde 

Si cu stàngul. 

Tar de-ti cere si-o gurità — 

Doamne! cine-i la portità? . 

Om sà fie? Nu e cine! 

Hai, e vantul! Uite-mi vine, 

Sé vaàd oare cu cosità x 

Sta-mi-ar bine?. 

O, cà-mi stà mie ‘n tot felul! 

Sa mà port cu ’ncetinelul: 

Uite salbà, bràu, si toate! 
Si cosite cumparate, 
Stai sà ‘nchei si testemelul 

Pe la spate. #
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Uite ce bujor de fatà — 

Stai sà te sarut odatà! 

Tu mà poti, oglinda, spune ! 

Ei, tu doarà nu te-i pune i 

Sa ma spui! Tu ai, suratà, Lo 
Ganduri bune.. 

‘ De-ar sti mama! Vai sà stie 
Ce-i fac azi, mi-ar da ea mie! 

D'apoi! N'am sà fiu tot fatà, 

Voiu fi si nevast’ odatà : 

Las' sà vid cat e de bine 

MaAritatà, n. 

Cà mi-a spus bunica mie 

Cà nevasta una stie i 

Mai mult decat fata, juna, 

Ei dar ce? Nu mi-a spus buna — 
Si mà mir eu ce-o sA fie 

ì 7 Asta una! 

Brau-i pus! Acum din lada 
- Mai iau sortul! O, sà-mi sadà 

Fatà cum îmi stà nevastà,, - - sr Da 
Aolio! Mama 'n ograda! i 

Era gata sà mà vada _ 

‘ Pe fereastrà, — 

Ce sà fac? Unde-mi stà capul? 

Grabnic, hai sà ‘nchid dulapul 
Sà mà port sà nu mà prindà 

Salba jos! Si 'n cui oglinda! 

Ce-am uitat? Inchisà usa 

. Dela tindà. 

Intrà "n casà? O, ba bine 
Si-a gàsit niste vecine, 
Sta la sfat... toatà-s vàpae! 

‘Tunghiul peste piept mà taie; 

Doamne, de-ar fi dat de mine, ne . 

.Ce bataie ! i 2



XIX, 

I. L. CARAGIALE. 

La hanul lui Manjoala n. 

(I: L° CARAGIALE; La hanul lui Manjoalà, in Opere, v. I. Nuvele si 
schife, editie îngrijità de PAUL ZARIFOPOL, Bucuresti, »Cultura Nafionala", 1930, pp. 140—143). : 

‘ Coana Marghioala era frumoasà, voinica si ochioasà, stiam. Niciodatà © Însà de cand o cunosteam — s'o cunoastem de mult: trecusem pe Ja hanul lui Manjoalà de atàtea ori, inc de copil, pe-cand tràia, ràposatul taicà-meu, ca 
pe acolo n'era drumul la tàrg — niciodatà nu mi se pàruse mai plicutà... Eram tanàr, curàtel si obraznic, mai mult obraznic decat curàfel, M'am apro- 
piat pe la stànga ei, cum era aplecatà spre vatrà, si am apucat-0 peste mijloc; | ajungànd cu màna' de bratul ei drept, tare ca piatra, m'a ‘mpins dracul s'o. ciupesc. pi, i . 

— N'ai de lucru? zise femeia si s'a uitat la mine chioris... Dar eu ca 
s'o.dreg, zic :. e - i i 

— Strasnici ochi ai, coanà Marghioalo ! 
— Ia nu mà.incAnta; mai bine spune ce sé-fi dau, 
— Sd-mi dai... sa-mi dai... Da-mi ce ai dumneata... 
— Zau.., > RI i 
Si eu, oftànd: Lo i _ 
—- Fie, ci strasnici ochi ai, coanà Marghioalo ! 
— Da' dacà te-aude socru-tàu? n 
— Care socru?... de unde stii ? . . 
— Dumneata gandesti ca dacà te ascunzi sub caciulà, nu te mai vede 

I. Marghicala. forma popolare per «Maria»,
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nimeni ce faci... Nu te duci la Pocovnicu Iordache sà te logodesti cu fata a 
mai mare?... Aide, nu te mai uita asa la mine; treci în odaie la masà. . 

Multe odài curate si odihnite am vàzut în vieata mea, dar ca odaia 
aceea... Ce pat! ce perdelute! ce pereti! ce tavan! toate albe ca laptele. Si aba- 
jurul si toate cele lucrate cu iglita în fel-de-fel de fefe... si cald ca sub: o aripà. 
de closcà...-si un miros de mere si de gutui... 

Am vrut sà mà asez la masà si, dupà obiceiul apucat din copilarie, mam. 
întors sà vàz încotro e rasàritul sà mà 'nchin. M'am uitat cu bigare de seami 
de jur împrejur pe toti-peretii — nicio icoanà, Zice coana Marghioala : : 

— Ce te uiti? » 
Zic: o) 
— Icoanele... Unde le tii? 
Zice: — ° i 
— Da-le focului de icoane! d'abia prasesc cari si pàduchi de lemn... 
Femeie curatà |... M'am asezat la masa facandu.mi cruce dupà datina, 

cand deodatà, un ràcnet: calcasem, se vede cu potcoava cismei, pe un cotoiu 
batràn, care era sub masà. Coana Marghioala sare repede si deschide usa de 
perete ; cotoiul supàrat da navalà afarà, pe cand aerul rece nàpadeste ‘nàuntru 

* si stinge lampa, Cautà chibriturile pe béjbaite; caut eu incolo, cautà coana_ 
incoace — ne-am întàlnit piept în piept pe 'ntunerec... Eu, obraznic, o iau bine 
‘n brafe si ‘ncep s'o pup... Cocoana mai nu prea vrea, mai se las&à; îi ardeà 
obrajii, gura-i era rece si i se sbarlise pe làngà urechi puful piersicii... In Sfar 
sit iacà jupàneasa aduce tava cu demancare si cu o lumanare. Pe semne om fi - 
cautat mult chibriturile, ca tilindrul limpii se ràcise de tot. Am aprins-o iar., 

Bunà mancare! pàine calda, ratà friptà pe varzà, carnati de purcel pràjit, 
si niste vin si cafea turceascA! si ràs si vorbà... halal sa-i fie cocoanei Mar-. 

.ghioalii! Dupà .cafea, zice cotorantii: |“ i 
. — Spune si scoatà 0 jumitate de tAmdicasi,.. 
GrozavaA timaioasa! Ma apucase un fel de amorfeala pe la încheieturi; 

m'am dat asa într'o parte pe pat, sà trag o tigarà cu ale din urmà picaturi chih- 
libarii din pahar, si mà uitam prin fumu! tutunului la cocoana Marghioala, care 
îmi sta pe scaun în fatà si-mi facea tigàri, Zic: i 

— Fie, cocoana Marghioalà, strasnici ochi ail... gtii cer - 
— Ce? . 
— Dacd nu te superi, sà-mi mai faci o cafea, da' — nu asa dulce... 
Si razil.. Cand vine jupAneasa cu cafeaua zice: 
.— Cocoanà, dumneavoastrà stati de vorbà aici... nu stiti ce-i afarà... 
— Ce e? 
S'a pornit un vànt de sus... vine e pripidi - 
Am sarit drept în picioare si m'am uitat la ceas: zece gi aproape trei
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sferturi, In loc de o jumàtate de ceas, stAtusem la han dov ceasuri si jumitate ? ? 
Vezi ce e cand te ‘ncurci la vorbà! 

— Sa-mi scoatà calul! 

— Cine?... Argatii s'au culcat, 

— Mà due eu la grajd... 
: — Tia pus ulcica la Pocovnicu ! zice cocoana pufnind de ràs si | inandu-mi 

calea la ‘usà. ì 
Am dat-o binisor la 0 parte si am iesit ; pe prispà. In adevàr, era o vreme 

vajnicà... Focurile chirigiilor se stinseserà; oameni si vite dormeau pe coceni, 
varàndu-se cuminti unij ntr'altii jos la pàmàant, pe cand pe sus prin vàzduh 
urla vantul'nebin. —. x 

- — E vifor mare, zice cocoana Marghioala, infioratà si apucandu-mi 
stràns de mana : esti prost?. sà pleci pe vremea asta! Mai de noapte aici;.. 

I 

— Nu se poate..;i . 
Mi-am tras mana cu putere; am mers la grajd; cu mare greutate am 

desteptat un argat si mi-am gisit calul; l-am inchingat, lam tras la scarà0si 
m'am suit în odaie sà-mi iau noapte bunà dela gazdà. Femeia, dusà pe gàn- 
duri, sedea pe pat cu càciula mea în mànà, o tot învàrtea g'o risucea, 

— Cat am de platà? am întrebat. i 
— Imi plàtesti cand treci înapoi,. ràspunse gazda, vitàndusse adanc în 

1 

fundul càaciulii. i 
$i pe urmà se tidicà în picioare si mi-o întinse. Mi-am luat cAciula s'am 

| pus-o ‘n cap, asa cam la o parte, Zic, privind pe femeie drept în lumini, care-i 
sticleau grozav de ciudat: 

— Sarut ochii, cocoanà Marghioalo ! i 
— Umbla sinùtos ! . o. 

? 

XX. i 

O scrisoare pterdutà. 

(I. L. CARAGIALE, Teatru, cu o introducere si note de I. MURARASU: 
Craiova, ed. »Scrisul Romanesc" , pp. 227-236). 

i x Act. III, sc, I, 
Trahanache, Catavencu, Brànzovenescu, Farfuridi, Tonescu, Popescu, 

(Cetàteni, alegàtori, public. Rumoare). 

Farfuridi (de la tribuna). — Dati-mi voiel (gustà din paharul cu apà). 
Dati-mi voie! (Rumoare).
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Trahanache (itràgandu-si clopotelul). — Stimabili! onorabili! (afabil) 
faceti tàcere! Sunt cestuni importante, arzàtoare, la ordinea zilei... aveti putin- 
tica rabdare... (citre Farfuridi). Da-i înainte, stimabile, aveti cuvantul! 

Farfuridi (cAtre adunare). — ..Dupà ce am vorbit dar din punctul de 
vedere istoric, din punctul de vedere de drept, voiu încheia cat se poate mai 
Scurt... i 

Popescu. — Parol?... Numai dacà te-i tine de vorbà (rasete în partea . 
unde sunt dascàlii). . . 

Farfuridi. — Rog, nu mà ‘ntrerupeti, dati-mi voie... 

Trahanache (càtre partea unde e Popescu). — Stimabile... nu'ntrerupeti... - 
. Farfuridi. — Dupà ce am vorbit dar din punctul de vedere istoric si din 

punctul de vedere de drept, voiu încheia, precum ‘am zis, càt se poate mai scurt. 
(bea o sorbiturà, apoi, reluindu-si risuflarea, rar, ca si cum ar începe o po- . 
veste). La anul una-mie-opt-sute-douàzeci-si-unu... fix, (Rumoare si protestàri — 
«în grupul lui Catavencu: A! A! AI). 

Popescu. — Daca ne intoarcem iar la 1821 fix, ne-am procopsit {Rumoare 
si protestàri). ca . 

Farfuridi. — © Datimi voie... La una-mie-opt-sute... 
. 

Toti (în cor cu tonul lui). — Doud-zeci- “si-unu fix... (Rumoare si pro- 
testàri). n i 

Farfuridi. — Dati-mi voie... . 
Trahanache (clopotel). — - Stimabile, onorabile! Nu întrerupeti... Aveti 

pufinticà... 

Cafavencu. — Ce rabdare, venerabile © d lè prezident ! Ceasurile sunt i 
inaintate. Sunt si alti oratori inscrisi sd vorbeascd... 

Toti din grup. — Da! Dal! . | o 
Cafavencu.. — Onorabilul orator a- promis' sà încheie càt se poate mai 

scurt ; apoi ce fel de scurt este asta, s'o luim a doua carà dela 1821? AI AI AI 
Toti din grup. — A! AI! AI (Rumoare). 

Farfuridi. — Dati-mi voie... 

Trahanache (còtre Farfuridi cu dulceafà, ridicàndu-se peste masà catre. 
“ tribuna). — Stimabile, eu gAndesc ca nu ar fi riu sà sirim la 48. 

35. Cafavencu. — Mai bine la 64... 

16. 1821, data della Rivoluzione di Tudor Vladimirescu contro i Greci che segnò 
la fine del dominio dei principi fanarioti nei Principati ‘rumeni. — 34. 1848, anno della 
rivoluzione promossa in Valachia da I Heliade-Rfidulescu. Il principe, George Bibescu, 
abdicò, ma dopo un governo provvisorio di qualche mese, i capi del movimento furono 
esiliati ed il governo turco chiamò al trono il nuovo principe-Barbu Stirbei. In Moldavia, il 
movimento ebbe ancor minor successo. — 35. 1864, anno in cui il principe Alexandru Joan Cuza 

. (1859—1866), contro la volonta del Parlamento, promulgo il decreto che rendeva proprietari i
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Popescu, Ionescu (si toti din grup). — Dal da! la 64... 
Trahanache (ridicandu.se ca gi. cand ar corisulta adunarea). — Adicà... 

Z la plebicist. . 

Toti. — Da, la plebicist! (sgomot). 

_Farfuridi {intorcAandu-se cu spatele la adunare si cu fata la prezident). 
— Dati-mi voie, domnule prezident; mi-afi acordat cuvantul: îmi pare cà un 
prezident, odatà ce acordà cuvAntul.... - 

Trahanache (sculàandu-se si punand, peste masà, màinile pe umerii lui 
Farfuridi. màngàietor), — Dacà mà iubesti, stimabile, fi-mi hatàrul... sà tre- 

- cem la plebicist... dorinta adunarii.... ° 
. Farfuridi. — Dar, domnule prezident. se 

Trahanache (si mai rugàtor). — Sa trecem la plebicist! (il întoarce bini- 
sor de umeri cu fata spre adunare). 

Tofi (cu putere). — Da! la plebicist! la plebicist! 

Farfuridi (soarbe odatà gi cu aerul resignat). — Ce ziceam dar? La 
1864 vine, mà 'ntelegi, ocaziunea sà-se-pronunte poporul printr'un plebicist.. 
Sa vedem însà mai nainte..., sà ne dim seama bine de ce va sà zicà... de ce 

este un plebicist... : i i 
Ionescu. — Stim ce este plebicistul! Metsi de explicatie ! 
Toti. — Nu trebuie explicatie... (rumoare). E 
Farfuridi (catre întrerupàtori). — Dati-mi voie! (citre. Trahanache). 

Domnule prezident | Li i . 
* Trahanache! ! (clopotel). — Stimabili,. onorabili, rog nu întrerupeti pe 

orator (fuarte afabil), faceti tàcere; sunt ‘cestiuni arzAtoare la ordinei zilii : 
aveti. putinticà rabdare (catre Farfuridi). Aveti cuvantul, stimabile, dati-i 
inainte ! l 

. Farfuridi (Hand vani). — Cand zicem dar 64, zicem plebicist, cand zi 
cem plebicis:, zicem 64... Stim, oricine dintre' noi ce este 64, sà vedem ce. 
este plebicistul..: (cu tàrie incepànd fraza). Plebicistul!... 

Cafavencu.'— Aci nu e vorba de plebicist... 
. .Farfuridii.'— Dati-mi voie! (discutànd cu Catavenca), mi-se pare cò 

atunci cnd zicem 64... (cu energicà convingere) si sà nu cAutati a încerca micar 
sà mà combateti; và voiu 1 dovedi cu date istorice cà toate popoarele î îsi au un 64 
al lor... se al i 

contadini. — 38. Plebiscit, scorretto «plebiscità. Il Parlamento aveva respinto ‘la legge per 
i contadini, presentata dal ministro Kogalniceanu. Allora il Principe sciolse l'Assemblea e 
pubblicò un Appello al popolo, esponendovi certe modificazioni sulla Convenzione di 1858, 
Il plebiscito chiesto agli elettori diede una ‘gran maggioranza al Principe ed al Kogalniccanu, 

‘così che le leggi furono promulgate senza l'approvazione del Parlamento. Fu questo il colpo 
di Stato del 2 Maggio 1864. Lu . -
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Cafavencu, — Dati-mi voie; nu e vorba de 64 (rumoare Aprobativà pene 
tru Catavencu). - - ' ; 

Farfuridi, - —_ Dafi-mi voie... (toate colochiile si intreruperile se fac avo- ‘ 
cateste cu multà vioiciune si cu tonul intepat si volubil). — Domnule pre. 

- zidentl.., . | a i) 
Trahanache (clopoel). —_ Stimabile, onorabile, facefi ticere,. ave cel 

stiuni arzitoare... . - : 7 
Cafavencu (ridicàndu-se în capul bancii). — Cum, domnule prezident? 

De unde paànà unde 64 chestie arzAtoare la ordinea zilei? Dacà nu mà însel 
imi pare cà suntem în anul de gratie 1883... Ce are a face?.., Chemati pe ono- 
rabilul-orator la cestiune... ì i . 

‘ Trahanache (ridicàndu-se iar peste masà si atingàridu-1 pe umir pe Far- 
+ furigi). Stimabile... (afabil si rugAtor). Sa las&m plebicistul, dacà mà iubesti; 

sà trecem la cestiune. 

i Farfuridi (obosit de întreruperi, intorcindu- -se cu fata spre Trahanache 

si cu spatele la adunare). — Domnule presedinte, ati binevoit a-mi acorda cu- 

- vantul.., Eu cred c’ar trebui.., o 

Cafavencu {strigand). — Nu trebuie onorabile !... 

Toti (din grup). — Nu, nu trebuie ! 

Trahanache. (punànd màinile peste masà pe umerii lui Farfuridi si foarte . 

dulce), — Ma rog, dacA mA iubesti, fa-mi hatàrul... Dorinta adunàrii, stima- 

bile... (Il întoarce de umeri binisor cu fata spre adunare). 
+ Tofi. — Dal la cestiune! la cestiune! 
Farfuridi (foarte obosit, soarbe si se resigneazà). — Ajungem dar la 

cestiunea Reviziunii Constitutiunii si Legii Electorale.., 

Tofi (cu satisfactie). — A!-Asa da! : 
Trahanache (asemenea). — A! (clopotel). Eil acu aveti. putintica ràbdare 

(càtre Farfuridi). Scurt, stimabile, scurt, dacA mi iubesti: dorinta adunàrii, 
- Farfuridi (asuda, bea gi se sterge mereu cu basmaua). — Ma 109. dati-mi 

‘voie! Stiti care este opinia mea în privinta revizuirii? 

Toatà sala, — Nu! Sà vedem!... Spune! © i l 
Cafavencu (batjocoritor). — Sa vedem opinia lui d. Farfuridi (Traha- 

nache clopoteste). . . ; i , i 

Farfuridi (asudà mereu si se emofioneazà pe vézute). — Opinia mea este 2 

aceasta: e vorba de revizuire, da ? . 

Toti (puternic). — Da! da! i i i 
: Farfuridi (emotionat si asudaànd). — Atunci iatà ce zic eu, si împreunà 

cu mine (incepe sà se innece), trebuie sà zicà asemenea toti aceia care nu'vor 

sà cazà la extremitate (se înneacà mereu), adicA vreau s& zic, da, ca sà fie 

moderati... adicà nu exageratiunil.., într'o cestiune politica... si de la care atàrnà
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viitorul, prezentul:si trecutul tàrii.., sà fie or prea-prea, ori foarte-toarte... (se 
‘ incurcà, asudà si inghite), incàt vine aci ocazia sà intrebàm pentru-ce?... da. 
‘ pentin ce... Dacà Europa... sà fie cu ochii afintiti asupra noastrà, dacA mA pot 
pronunta astfel, care Jovesc societatea, adica, fiindca din cauza sguduirilor.. si... 
idei subversive... (asudà si se ràtàceste -din ce în ce), si mà întelegi, mai în 
sfarsit, pentru ‘care în orice ocaziuni solemne a dat probe de tact... vreau sà 
zic întro privintà, poporul, natiunea, Romània... (cu tàrie), tara în sfarsit... 
cu bun simt, pentru ca Europa cu un moment mai înainte sà vie si sà recu- 

‘ noascà, de la care putem zice depandà... (se încurcà si asuda mai tare) precum — 
dati-mi voie — (se sterge), «precum la 21 dati-mi voie (ise sterge), la 48, la 34, la 
54, la 64, la 74 asemenea si la 84-si la 94, si etetera, întru càt ne priveste.., pen 
truca sà dAm exemplul chiar surorilor noastre de ginte latine însà! (Foarte asudat, 
se sterge, bea, iar se sterge si sufla foarte greu. Trahanache a urmàrit cu màna 
tactul sacadelor oratorice ale lui Farfuridi, Bravo si aplauze în fund, cond è 
de Branzovenescu; ràsete si sasàituri în grupul lui Catavencu.. Clopotelul lui 
Trahanache de abia se mai aude. Dupà ce s'a mai oprit sgomotul, cu multà 
aprindere). — Dati-mi voie! Termin indatà! Mai am douà vorbe de zis {sgo- 

 motul tace). Iatà dar opinia mea (în suprema luptà cu oboseala care-l biruie). 
Din douà una, dati-mi voie: ori sà se revizuiascA, primesc! dar sà nu se schimbe 
nimica; ori sà nu se revizuiascà, primesc! dar atunci sà se schimbe pe ici pe colo, 
gi anume punctele... esentiale, Din aceastà dilemà nu putem iesi... Am zis! ° 

(Aplauze în fund, sasàituri în fatà, Farfuridi coboarà sdrobit, stergàndu- 
se de sudoare, si merge în fund. Branzovenescu si ‘alti alegàtori îl întàmpina 

: si-i stràng. ména).: c ta . 2



10 

XX so 

BARBU DELAVRANCEA 

Apus de soare. 

(DELAVRANCEA — Apus de soare, dramà în IV acte; Bucuresti, ed. 
libr. Socec & Co., Actul HI, scena VIII; pp, 125-128). 

Stefan (se ridicà din jet). — Maria si Moldova e tot una... Ostasi, boieri, 
curteni, v'am adunat aci sà stati mArturîe dupà ce n'oiu mai fi. Sunt patruzeci- 
si-sapte de ani... multi si putini... de cand Moldova îmi îesi înainte cu Mitro- 
polit, episcopi, egumeni, ràzàsi si tirani, in cAmpul dela Direptate, si cum vru 
Moldova asa vrusei si eu. CA vru ca un Domn drept, si n'am despuiat pe unii- 
ca sà imbogAtesc pe altii... cà vru ea un Domn treaz, si am veghiat ca sa-si 
odihneasca sufletul ei ostenit... Cà vru ea ca numele ei sa-1 stie si sà-l cinsteascà 
cu toti, si numele ei trecu dela Caffa pinà la Roma, ca o minune a Domnului 
nostru Isus Cristos... 

Hatmanul Arbore. — Numele tàu, Maria ta! À vo 
Toti. — Asa el So . UE, 
Stefan. — Nu... nul,., Eu am fost biruit la Razboieni si la Chilia, Mol- 

1. Maria-Voichifa, moglie di Stefano il grande e- figlia dél principe valacco Radu il 
bello. 4. Direpfafe antiquato per : dreptate. La «Pianura della giustizia» è nei dintorni di 
Suceava (Bucovina), e si chiama così perchè wi erano eseguite le condanne a morte. Stefano 
il grande vi fu proclamato principe della Moldavia (1457) dopo aver vinto Petru Aron, ucci- 
sore di suo padre. — 8. Caffa, oggi Teodosia, Kefa o Theolosia, città e porto della Crimea. 
Fu colonia greca di Milete, poi genovese e turca; dopo il 1783 appartenne ai Russi. Fu porto 
importantissimo per il commercio moldavo. | 10. Arbore, (Luca) grande boiardo moldavo 
sotto il regno di Stefano il Grande. Fu poi tiitore di Stefanità Vodà durante la sua’ minorità. 
Ma quando il giovane principe sali al trono, fece uccidere senza processo il vecchio boiardo 
ron volendo accettare la sua politica polacca (1523). — 12. Rézboieni, località dove Stefano 
fu vinto dai Turchi (1476). — Chilia, oggi Chilia nova, in-Bessarabia; la citta appartenne. 
dapprima alla Valachia e, nel 1462, divenne possedimento moldavo sotto il regno di Stefano. . 
Situata su un braccio del Danubio, fu il porto più importante dei Principati rumeni ; 

r



20 

25 

30 

35 

  

136. I ___MANUALETTO RUMENO 

dova a biruit pretuttndenea! Am fost norocul, a fost tàrial... Sunt bitran... (Se 
întoarce si priveste grupul unde stau Paharnicul Ulea,; Stolnicul DrAgan si Jit- 
nicerul Stavàr).o - ue n ° 

Multimea, — Nu! nul . 
«Stefan. — Oh! pàdure tànàra!,.. Unde sunt mosii vostri? Presaàrati... la 

Orbic, la Chilia, la Baia, la Lipnic, la Soci, la Teleajen, la Racova, la Ràzboeni... 
Unde sunt parintii vostri? La Cetatea Albà, la Catlàbugi, la Scheia, la Cosmin, 
la Lenfesti, Unde sunt... btrànul Manoil si Goian, si Stibor si Cande si Dobrul, 
si Juga, si Gangur si Gotcà, si Mihail SpAtaru, si Ilea Huru Comisul, si Dajbog 
paàrcalabul. si Oanà si Gherman, si fiara palosului, Boldur?... Pamant.., Si pe 
oasele lor s'a asezat si stà tot pamantul Moldovei ca pe umerii unor uriasi! (Se 
opreste ostenit). Suflarea.., bàtranetea... (SigeteazA cu privirea grupul lui 
Ulea). C'am încercat sà unesc apusul într'un gand, cA zie ca sunt crestini, si 
trimesii mei au batut din poartà în poartà, rugAndu-se, mai mult pentru ei ca 
pentru noi, sà lase razboaiele de zavistie si sA se ridice împotriva primejdiei 
obstesti a crestinatàtii... Le trebuia un om?... Era... A fost... Acum e bolnav.... 
Vazand ca rimaiu cu fagaduielile, am cAutat sà unesc rasaritul. (Fulgerà, plouà 
repede). S'am trimis la Unguri; la Lesi, la Litvani, la Rusi, la Tatari... Au 

* ficut caràri batànd drumurile pustii camenii mei, si de geaba, Invoieli cu peceti 
în calapoade, iscalituri! fudule... Si praful s'a ales de invoieli. Vladislav, un 
molàu, un întristat; Alexandru, un fudul, un Iagelon, o slugà a popii de la 
Roma, Ivan, un nàuc, càzut în copilàrie... (un tunet urmat imediat de un tràsnet). 
Cînd voiu fi în fata lui, voiu îndràsni isà-i zic: ,,Doamne, tui singur stii ce a 

7 ; ! % e_» ” ” . n % . . . 

»fost pe inima mea, cà "n tine am crezut, cà nici o desertàciuné nu s'a lipit de 
sufletul meu, cà am stat zid neclintit în fata pàganilor... Dar toti m'au pàrà- 

e nel 1770 ‘divenne porto russo. - . n. : 
° 18. Orbic, villaggio nel distretto di Neamt, dove Stefano vinse Petru Aron, già principe 
di Moldavia e uccisore di suo padre, Dopo quests vittoria, Stefano si fece- proclamare principe 
{1457). — Baia, nel distretto di Falticeni, dove Stefano vinse il re ungherese Mattia Corvino 
{1467). — Lipnic; località dove furono vinti i Tartari {(1469). — Soci, nel distretto di Backu, 

e a . _ 
‘ ciò spiega le ‘lotte; cantinue per il suo possesso. Nel 1584 i Turchi la tolsero ai Moldavi, 

- dove Stefano vinse il principe di Valacchia, Radu ‘il bello (1471). — Teleajen, fiume nel 
distretto di Prahova .(Valachia); Radu il bello vi costrui una fortezza. — Racova, 
Rahova, detta anche Podul Inalt. Vi furono vinti i Turchi nel gennaio ‘1475. — 19. Cefafea 
Aibi, nella Moldavia meridionale porto importante per le Merci provenienti dalla Polonia 
e dalla Turchia. Nel 1484 divenne possedimento turco. — Catlabugi o Catalpug, in Bessa- 
rabia, dove Stefano lottò contro i Turchi (1485). — Scheia, nel distretto di Roman. — Cos- 

. min, in Bucovina, dove fu disfatto l'esercito polacco (1457). — 20. Lenfesti, in Bucovin, 
. dove il boiardo Boldur vinse i Polacchi del re Alberto (1497). — 32. Vladislav; re della 
Boemia più tardi re dell'Ungheria (1490) come successore di Mattia Corvino. — 33. Alexandru, . 
duca di Lituania e re di ‘Polonia, morto nel:1506. — 34. Ivanò il grande, czar di Russia
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Sit... Doamne, osàndeste-mà dupà pàcatele mele, ci nu mà osAndi de pacea cu 
»Turcii spre mantuirea sàrmanului meu popor ! (Fulgere si tràsnete), Bog- 
dane, Turcii sunt mai credinciosi ca crestinii, cuvantului dat... Tineti minte cu- 
vintele lui Stefan, care v'a fost baciu panà la adanci bàtranete... cA Moldova 
n'a fost a stràmogilor mei, n'a fost a mea si nue a noastrà, cia urmasilor vostri în 
veacul vecilor!... Ah!... Nimic... Batràn, bolnàv si neputincios... Mantia asta € 
prea grea... S'o poarte altcineva mai tànàr... (Miscare în multime. Mirare). Bog- 
dane! (I-o pune pe umeri). Si voi, màrfurie a ceea-ce ati vàzut, spunegi fàrii 
(Tunetele se 'ntetesc) cà vointa mea e si se ungà Bogdan de cand. sunt în 
vieatà... CA vointa mea g'a ei a fost pururea una. (-Capetele boierilor se pleacà 
în semn de ascultare). Signore, di-mi màna. (Stefan trage pe Bogdan spre tronul 
Moldovei). Bogdane... vino... suie-te... aseaza-te... pune coroana.., Bine... (Inge- 
nunchie). Doamne, binecuvanteaza... (Da sà-i sirute mana). Ah!... (Se rosto- 
goleste de pe treptele tronului în bratele Mariei si a doctorului Cesena), 

(*1440—1505); suo figlio sposé la figlia di Stefano. — 39. Bogdan III detto gil guercio», 
‘era ‘figlio legittimo di Stefano e fu da lui associato al trono; regnò dal 1504 al 1517. — 
5I. Cesena, Gerolamo da, medico veneziano chiamato in Moldavia (1504) per curare il principe. 

. 4
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DUILIU ZAMFIRESCU. 

Vieata la T arà, 

(DUILIU ZAMFIRESCU, Romanul Com&nestenilor ; I. Viafa la farà. 

Editie comentatà de MARIANA RARINCESCU; Craiova ; editura Scrisul 
| Romànesc, s. a., pp. 26-33). 

Li . i . 

Se legàna ciocarlia în ràcoarea diminetei, însotind de-a-lungul Ialomitei 
trasurile ce mergeau la garà. Copiii, gràmidifi cate trei pe caprà, se bucurau, 

tàcuti, de privelistea cailor. Mihai mana postalionul dela tràsura lor, curatà, 

lustruità, în care: trebuia sà se întoarca Matei, Pe chipurile tuturor se zugràvea 

sinAtatea si fericirea, | 

Intinderea cAmpului se e desfisura intr'o nespusà liniste de varà. De o 

perte, un lan de porumb îsi misca varful foilor nervoase, dand vazduhului un 

reflex de culoare verde, ce pùrea cà îngrase aerul; de partea cealaltà, Ialomita 

curgea domoalà între' ‘dov maluri joase, lisànd sà se vada o margine de Ba- 

ràgan, cu pàrloagele sale nestrabatute, cu suhaturi roase de vite, cu o- turmà de 

ci ce se zàrea în fund ca o patà albi, si, mai presus de toate, cu orizontul sàu . 
înselàtor, a cArui dungà închipuità juca în arsita soarelui ca oglinda unei ape. 

Din prundul garlei, cireada se urca pe un vad gi se indruma cu greu la pàsune, 

Cate un bou singuratec sta infipt în marginea apei, cu capul întins înainte, 
.neclintit, întrupànd în nemiscarea lui pustietatea locului. 

Cand tràsurile ajunserà la capatul porumbului, trebuirà sà se opreasca. 

Jitarul sdri din colibà, cu ‘ciciula în mànà, si deschise poarta de nuiele ce tàia 

drumul. Un càine slàbànog se repezi la picioarele cailor, lAtrànd din toate pu- 
terile si gata parcà s&i înghità, 

Toti trecurà dincolo, iar jitarul închise poarta si ràmase singur ca mai 
’nainte, în mijlocul campului. 

Dupà un sfert de ceas ajungeau la garà. 
Tot norodul acesta se revàrsà în unica salità de asteptare ce se gisea, 

R
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razànd si sàrind, spre marea mirare a faranilor caràusi. Mihai cu surorile lui 
mai mici si cu Tincuta; Elena cu patru copii imprejur; Coana Sofita, Conu 
Dinu si. ‘Sub-prefectul; Berlà, jidanull de la han; Tanase Scatiu, care venise 
calare, Numai Sasa lipsea: ea riAmàsese la Ciulnitei, sà tie de urît 'Coanei Dia- 
mandule, Toatà lumea se uita la ceasornic cu neastàmpàr: mai sunt zece mi- 
nute, mai sunt sapte minute, Copili, neavànd voie sà jasà pa peron, pànà la 

sosirea trenuluî, tipau în sala de asteptare ca într'o menajerie. Mai sunt trei 
minute, Clopotul sunà. In fundul gàrii se vede locomotiva devenind din ce în 
ce mai mare, pànà se aratà întreagà, »Dagiva fa o parte domnilor!" strigà 
lampistul gàrii. ì ' 

Trenul soseste cu repeziciune si se ‘oprieste deodati locului ca un cal 

dresat. Toate inîmile bat cu putere, Copiii, cu mana dusà la gurà, se retrag cu’ 

un pas, speriati de sgomot, Tot intreabà: ,,Unde-i, unde-i?. i 

La o fereastrà a trenului, un chip neràbdator chiamà pe conductor din 
toate puterile. Panà sà vie acesta, cei de pe peron au recunoscut pe Matei al 

lor si s'au gràmàdit la usa vagonului. < . - 

— Matei! nene! conductor! vin ‘de deschide, domnule! Ioane, ia bagajele... 
In încurcàtura si "n larma sasta, cAlatorul sare din tren în bratele celor 

ce-l asteptau, sàrutànd si îmbratisand în dreapta si.în stànga, ,,Nene, Matei, 
“0° 

dragà” s'aude din toate pàrtile, Mihai se repede în vagon si apuci geamantanele 
altor domni, care protesteaza. Tlaftà vàataful, ridicA el singur douà cufere, pe 

‘care le asazà cu îngrijine într'o cArutà cu boi. Matei urmeazà a îmbratisa poji- 

dicul, oprindu-se la fiecare si întneband ;,dar tu cine esti, bre?“ în hohotele de © 
ràs ale respectivelor mame, In cele din urmà se duce cu bratele întinse cAtre un 
biet crestin, avnd aerul de a ‘voi sà-1 sàrute, spre marea mirare a ‘acestuia si 
spre desàvarsita.topenie de ràs a celorlalti. : 7 

— Mai sunt, frate? întrebà el, gata sà îmbràafiseze toatà suflarea. 

In cele din urmà, Conu Dinu, stergandu-si lacrimile de ràs, il luà de 

brat: - 0 
- — Hai bàiete, hai sà mergem. 

Pe acelas drum pornirà tràsurile din nou, însiràndu-se în goanà, unele 

dupà altele. De îndatà ce Damian rimase singur cu Conu Dinu, veselia de 

pànà aci dispàru., i i 

— Ce face mama? intrebà el cu neràbdare, 

— E mai binisor, ràspunse bàtrànul dand din cap. Acum cà ai venit, are 

si se însufleteasci din’ nou. i 

Tacurà amandoi. ” 

27. Ciulnifei, Ciulnifa, villaggio nel distretto di falomita e stazione ferroviaria di una 

certa Importanza. °
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 — Bre, zise Conu Dinu, credeam cà nu mai vii! De sapte ani sà nu te 

— Asa e, nene Dinulé, dar vreau:sà sfàrsesc odatà... Acuma sper sà nu 
mà mai misc, Sunt sàtul de stràinatate. Vreau sà tràiesc cu mama, linistit. 

— O sò ai putin de tràit cu dansa, I : . 
» Damian se uità la unchiu-sàu, Batranului îi didéau lacràmile si nu mai 

zise nimic, El de asemeni, îsi simfi piéptul umplandu-i-se de durere, si lacràmile 
urcandu-i-se în ochi. Tàcurà din nou amandoi, i i 

— Noi ne ducem, zise tot batraànul dupà cateva minute, bàtàndu-] cu 
màna pe genunchi; e rAndul vostru, sà tràiti, Ca buruienile astea uscate, noi 
am crescut si ne-am ficut datoria; acu veniti voi. Sà fiti sAnàtosil... 

Un avant puternic de simpatie facu pe tànàr sà apuce mana luî unchiu- 
sdu si sà i-o sàrute, Batranul, mai miscat decat dansul, bufnea usor pe nàri, 

| privind spre camp, ° vi 
— Uite pàmantul Asta: m'a ficut si asud; am muncit toatà vieata pentru 

el, de cele mai multe ori farà si mà ràsplateascà; m'am supàrat si lam bleste- 
mat, — dar nu m'as duce de pe el pentru nimic în lume. Nadajduesc ci tot asa 
o sà faci si tu, gi ca n'o sà mai pleci. Aci suntem néscufi sì eu si maicA-ta, si 

. O tiicere de cateva minute, înlesni bàtrànului sé-si inghità noduli de emotie 
ce-l înneca, si sà urmeze: CT SIT - 

àsta, sà nu te misti si sà nu-l dai nim&nui sà ti-1 îngrijeascà, si nu-l arendezi, 
cà arendasii sunt moli — m'ai înteles? 

— Da, nene, 00 . 1 
— Si ai sa fii fericit, pe rispunderea mea. N'o sà ai cafenelele voastre 

dela ‘Paris si ,,mazagranurile“ lor, nici neramzi ca la »bella-Italia", dar o sà 
fii om întreg, n'o sà-ti cante nîmeni cu flasneta la ureche, nici n'o s'ajungi sà 
calci pe tureatcà... M'ai înteles? întrebà din nou zAmbind si ridicand glasul. 

— Éi, acum ia uità-te ce friumusete de porumb, 
— Da, sa 

— Tu esti singurul bàiat din familia noastrà, Sà r&mai aici, pe pàmantul 

In adevàr, ajungeau la poarta jitarului, în marginea de porumb.: Soarele 
se ridicase pe cer, si zàpuseala începea sà învàlue cAmpul în adierele sale fier- 
binti. O coloare egalà, de un cenusiu trist, vopsea iarba, pàmantul, semànAturile, 
gi numai cate o garofità salbaticà ràsArea, sprintarà, din dungile de nisip pe 
cari le lisaserà inundatiile Ialomitei. Damian se simti deodatà reîntors cu zece 
ani în urmà. Intinderea uniformà a cAmpiei, cu garla placida alàturi, i se pàru 
de un farmec nespus; nimic din ce vàzuse pànà aci nu se putea asemàna cu ele, 
Jitarul deschise poarta în ticere, urandu-i din fugà un ,,bine-ai venit, cucoane" 

x ‘
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. gi r&mase în picioare cu còciula în manà, pànà ce trecurà toate tràsurile: Damian 
Îsi intoarse capul dupà el, © . 

— MA rog, nu-i Toader Croitoru? i 
— Bai el, zise Conu Dinu mulfumit, ti-1 mai aduci aminte? 
— Cum sà nu mi-l aduc aminte: nu s'a schimbat de loc, Tot jitar e? 
— Dar ce-ai vrea sà fie? iîntrebà unchiu-sàu zàmbind. 20 
— Asa e... Carîera de jitar e cam îngratà: nu se prea înainteazi repede 

înte'insa. | - ” i 
Batranul ràdea, : 0) 
— Fii Linistit bàiete, E mai fericit dect tine, Are tot ce-i trebute, si nici 

o grije. LI 
— Se vede cà-i trebue prea putin lucru, ca sà fie fericit. 
— Asta-i filosofia cea mare, ràspunse bàtranul, parcà i-ar fi zis ,,aicea 

vreau sà te aduc‘. ° ” i : 
.— Ba zàu, ia spune, cat îi platesti ? ‘ 

. | —— Are zece galbeni pe an, simbrie; douà pàpusi de tutun pe siptimana; 
o pereche de ifari; o glugà si o còciulà, si de màncare,- Ì 

— Peste si brànzà, zise Damian, aducandu-si aminte, 
— Da ce vrei sti dau? badlavale? ;-; 00, i 
— Ba nu... co al 
— La el acasà mànancà mimaligà goalà... cànd o are, Matei se uità la 

unchiu-siu cu pàrere de ràu, n . 
.— Am uitat sà-ti spun: si opinci cate pofteste. 

. — Da de ce luxul sta de opinci? întrebà tanàrul cu oarecare rautate ironicà. —. : : : ft Fal 
Fiindc4 trebue s'alerge pe .jos. Asta îi este mestesugul, Apoi, vàzand 

cà nepotu-siu nu prea pirea încredintat de fericirea regimului jitarilor adause:. 
— Fii pe pace, el este adeviratul om fericit, nu tu, nici eu, De altfel 

te vei incredinta prin tine insuti. Nu te gràbi sà judeci lucrurile, cà altfel se . 
vid de departe si altfel sunt. Avem fel de fel de vagabonzi, care vin sà le 
umple capul cu nerozii; dar pànà acuma, la mine, nimeni nu-i ascultà. 

-— Socialisti? c. se si co 
“— Pai dar cum. © 0 
Damian începu sà rada. _ . . 
— Ia ’nchipuieste-ti.. Dacd-as prinde pe unul odatà, ce mai probà de 

bàtaie i-as da! o. o - Da 
Damian ràdea din ce în ce mai tare, mulfumit de a vedea pe bàtràn 

ù 

«verde ca mai înainte, 
— Bataie 21 0 . 
— Bìàtaie la scarà, si si pofteasci sà reclame. — 2.00 7
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Tanàrul urma a ràde, si a da din cap cu neîncredere. 

— Pre legea inea: bataie. Tu razi, dar eu îti spun lucrurile cum sunt. 

Lasà c'o sà vezi. Ai partea ta de pimant dela maica-ta: de ti-o plicea sà te 
tii de el, o sà ai ocazia sà le vezi toate astea. 

Pe cand vorbeau, un calaret trecu' pe langA trisurà, ca o sigeatà, Era 

Tànase Scatiu, care ficea curte Tincutei, prin talentul calului sàu, al càrui ,,um- 

blet‘ era o adevàratà minune. Cu bordul pàlariei rAsfrànt pe ‘ochi, cu o batistà 
falfaindu-i la gat, el se tinea pe cal cu mare îndemanare, cAlèrind pe o rànà, în 

mod strengàresc. Era cam ridicol, fiindcà era înalt din cale-afarà si prea copt 

pentru berbantlacurile astea. 
— Bravo, Tànase, zise Damian zambind. 
— Iti mai aduci aminte de mitocanul Asta? întrebà Conu Dinu, 

— Da cum sà nu-mi aduc aminte: eram buni prieteni. Nu-i prost. 

— Nu-i prost, dar e un frdnoiu îmbogàjit, giret cat poftesti. Ar vrea s&j 

dau pe Tincuta. - 

Damian se uita la unchiul sàu nedumerit. Nu vrea sk rAneascA pe batran, 

‘ si de aceea se multumi a zice: 
— E cam bàtranior pentru Tincuta: e mai mare ‘decat mine. 

— E bàdàran, adaugi Conu Dinu, uitàndu-se cu anevointà peste apà. 

Tu vezi mai bine: zàresti ceva, colo în fund? ? 

. — Da, cred cè ‘sunt ci. 

— Nu, zise bàtranul multumit, uite-te bine, vezi? 
— Da, colo la stànga... 

— Asa, Ce sunt? ci? ? 

— Asa îmi pare. 

— Nu; sunt dropii. 

‘ Era multumit conu Dinu cà putea desvàlui comorile mosiei sale. In adevàr, 

în fund, pe o valcicà singuraticà, o turmà de dropii sta tàbarità, parcà-ar fi fosto 

turmà de ci. Dragostea de singuràtate, atàt de netàrmurità la mai toti vanàtorii. 

umplea pieptul tànarului de un nespus sentiment de libertate, de recunoastere de 

sine, sentinient care în lumea populatà se pierde sau se preface în egoism. El 
tàcu, ritàcindu-si mintea în dungile stràvezii ale orizontului. Unchiu-siu de 

asemenea. : ì . ' . 3
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CALISTRAT HOGAS, 

Floricica. ° 

(CALISTRAT HOGAS, Floricica, in In munfi Neamfului, Bucuresti, 

i edi »Cartea PRomaneasca", 1934, pp. 1416). 

Strànsei pleopele mai tare, ca sà vid mai bine... : 

Un mare oras, asezat între dealuri verzi. se întindea inaintea mea si, pe 

strazile-i albe, latgi si pline de soare, lume multà’foia în toate partile. Eu, cel 
- de altidatà, istovit de nevoi, cu ochii stinsi, cu obrazul ingropat, cu musteata 

batràn& înainte de vreme, cu pantalonii scurti pànà la glesne, de se vedea. 
guma sàràcAcioasei mele încaltàminte, cu haina roasà la un cot si carpità la 

celàlalt, pe cap cu o pàlàrie în stil ,jacordeon", scoboram la vale pe o stradà. 

. lunga, larga si dreaptà, cu capul plecat si plin de ganduri, la o subtioarà cu 

‘un teanc de càrti ponosite, iar sub cealaltà cu... un mare si rotund harbuz tur- 

cesc... Intrai în ograda unei mari clàdiri din coastele unei ‘biserici si un stol 
‘de fete între opt si zece ani, în fuga marne, se ràpezirà înaintea mea: una micà 

cat o lingurà si iute ca o picàturà ide argint viu, le întrecu pe ttoate, îmi sàri 

‘fn gat, mà sarutà sau mà muscà de obraz sau de ureche, sàri ripede jos, înapoi, 

luà harbuzul mai greu decat ea, îl trAnti de pimànt, de se desfàcu în o sutà 

‘ de bucàti, lui pe cea mai mare si prinse a-i roade miezul, înmormantàndu-si în 

el, pànà la sprancene, fata-i mic4 de copil. Din cand în cand arunca spre 
. mine, peste marginea de deasupra a cojii de harbuz, ochii ei mari, megri si 

20. 

plini de o nevinovatà bucurie; zama rosie îi picura de pe barbà pe pestelcà si 

de pe pestelca pe pàmant... Cand ridicà capul spre a-si mai lua suflet si a vedea 

în ce parte mai are de lucru, era mànjità panà la urechi'si o sAmantA de. har- 

| buz neagrà gi latà îi r&mdsese lipità pe varful nasului... 
O singurà datà în vieata mea am simfit parerea de ràu ci nu sunt 

pictor... Dea 
,
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. Apoi iute ‘ca o svarlugà se repezi si îmi sàri drept în brate, cu o ménà 
îmi prinse o musteatà, iar cu cealaltà mà luà pe dupà gat, de-mi ajunse coaja ‘ 
de harbuz drept dinaintea gurii, i 

— Mînàncà, bàdie, si mata, sà vezi ce bunu-il.., zise ea. Si-mi potrivi 
la gurà partea, unde mai rimàsese ceva miez. ’ e 

— A! tare-i bun! zisei muscand... Se cunoaste, Floricico, cà pe-aici a 
mers botisorul tàu de trandafir si dintisorii tii de soricuf. - 

Si c'o îndemanare de cow boy, svarli coaja roasà pani la verde în ceafa 
unei fete; mà JAs& de musteatà, mà împresurà cu amandouà màiniie pe dupà 
gàt, îsi vàrî capu-i mic sub marginile pàlariei mele gi mà sérutà cu sgomot 
pe frunte, . SI 

— Bàdie, tare mi-esti drag! zise ca lisAndu.se putin pe spate, ràz3matà 
de amandouà brajele mele si privindu-mà drept în ochi cu un fel de extaz nepo- 

| trivit cu cei opt ani aitei. Asa-i cà si eu fi-s dragA? 
. — Draga, Floricico, dragà, zisei eu stràngaànd-o în brate; dragà ca o 
floare mititicà si nebunaticà ce ‘estii fiindcà pe lumea asta numai tu, draga bàdiei, 
te mai gandesti la mine. o I 

Un zAmber «amar îmi trecu pe buze, mi-se umezise ochii si glasul mi-se 
înnodà în gat. i; n i 

— lar plangi, bàdie? 
— Nu, Floricico mà bate soarele ’n ochi... 
— Spui minciuni, bidie, soarele te bàte "n spate; te doare ceva? 
_ Sà-ti spun drept, Flosicico, mà doare capul. . 
Cu amandouà màinile eî mici, si ude încà, mà netezi pe frunte, moale si 

dràgàlas si... sterse ea singurà si... pentru totdeauna, locul unde mà sirutase 
cu atàta nevinovàaftie. 
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MIHAIL SADOVEANU 

. In pàdurea Petrisorului. 

(MIHAIL SADOVEANU, In pàdurea ‘Petrisorului, nel vol. Vremuri de . 
| Gejenie, ed. III, Bucuresti, edit. ,,Universala‘, s. a; pp. 201—205). 

Tàcerea se întinsese. Bataia cainilor un ràstimp lung nu se mai auzi, Iar 
printre tufe dese, prin iuminisuri scurte, cAprioara fugea alungatà de spaimà, se 

| depàrta spre pàràu. O clipà se opri tremurànd, ca si cum ar fi fost înaintea unei 
pràpàstii. Apoi, încetinindu-si fuga, îsi facu loc printre frunzisuri în albia apei. 
Cu cele douà picioare de dinainte în unde, cu celelalte în iarba malului, stàtu 
pe loc. Blanita cenusie îi lucea lin în umbrà; numii icapul fin, cu urechile înàl- 
tate, cu ochii mari, sta într'un sul de raze. Ascultà putin. Apoi îsi plecà botul si 
atinse de douà ori apa de langà picioarele subtiri. Isi ridicà ir ochii. In undele 
limpezite, apoi, deodatà càzu o picaturà de sange. Piciorui de'dinainte din stànga 
se sgàrci usurel, prinse a tremura. Dela umàr se prelungea sànge. Acum pic4- 
turà dupà picàturà cidea mai des turburànd apa paàràului. Caprioara îsi pleca 
domol capul, ca si cum voia s&-si priveascA în oglinda aburità jumàtatea de 
dinainte a trupului, în miscare de oprire, Apoi avu parcà un geamit usurel. 
gi-gi intoarse botisorul negru spre pata de sAnge. Sta asa. Din cand în cand 
se apleca spre apà. Din cand în cand îsi tremura pielea cenusie. Mai departe 
în urmà, vuia cornul gi stins, slibit, rizbàtea chefnitul copoilor. 

Se trase încet pe iarba malului, îsi trase si ochii în umbrà. Lumina cazu 
numai asupra apei. Se lisà pe covorul moale. Din vreme în vreme îsi întorcea 
capul spre rana care sangera. Dar pe drumul pe care venise ea, -deodatà r&zbàtu 
un fap speriat, cu cornite înàltate. Langà ea, se opri. Intinse capul, o mirosi. 
Caprioara mugi Îîncet, abia auzit, parcd spunea ceva trist, si ridicà botul uscat 
spre càprior, Cornul tresàri în urmà prin bolti rsunàtoare: tapul se scuturà, 
séri sprinten peste pàràu sì dispàru în desisuri. CA si cum i-ar fi venit o în-
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fiorare de spaimà si de putere, càprioara se ridicà si intrà în apà. Schiopàtand 
usor, numai în trei picioare, porni în copce scurte, domoale, în susul raului. 

‘ Mergea la deal: si picituri de sfinge se tot prelingeau în lungul ‘picio- 
. rului stàng si se închegau în suvite rosii. In juru-i copacii stàteau ‘neclintiti, 
tufe de feregi, pe maluri, se plecau în trecerea ei si iar se îndreptau cumpà- 

| nindu-se; o pitulice t&rài usurel un timp deasupra ei, dispàru undeva. 
Vremea trecea. O aburire de ràcoare începu a luneca în ràstimpuri. In 

poenite, lumina se trigea spre varfurile copacilor; cite un plop cu coaja cenu- 
gie abia îsi ciitea r4murelele subtiri si-si tremura bànutiî frunzelor, care luceau 
în douà ape. e 

‘Caprioara suia pe paràu, la deal. La dreapta si la stànga,.malurile are- 
steau. Undele veneau mai repezi;, murmurau printre pietrè ascutite, sreau fira&- 
mandu-se în bulgàrasi de argint.. x 

încet, pe cand, pe picior i se scurgea sAngè cald. 
. - Sus, pe pisc, se înàlta în cer albastru bradul vestitor al vanturilor, Mai 

jos, în jgheab pietros, într'o roatà ‘de mesteceni, se stràngea apa pàràului într'o 
baltà limpede. Càdea tremurand, lunecand pe muschiu de stanca, se alina, se 
impràstia, se linistea într'o oglindà care ràsfràngea cerul si pletele luminoase 

«Ea schimba copitele negre ca abanosul de pe piatrà pe piatrà, si turca c 

| ale mestecenilor, — apoi iar stràngea suvite si iesea lunecAnd domol pe vale, cu 
murmur nesfarsit. | © i 2 . 

.- - Capricara se opri între mesteceni, în iarba înaltà într'o adiere de ràicoare % : do 

ce începea sà alunge miresmele calde înc4 ale florilor sàlbatece, Capu-i cu 
ochi negri, tristi, dintr'odatà rsàri în oglinda apei, la mal, Se lAsà jos, tru- 
dità, cu puteri putine. Sta :mutà, cu privirile atintite spre apà în tàcerea mà- 

‘ reafà a codrului. Parcà asculta, parcà se gàndea, si din cand în cand era strà- 
bitutà de un tremur care-i alerga pe sub piele. i -. 

Umbra crestea în josu-i. Lucirile de pe varfuri ale soarelui se sterserà. 
Pàdurea avea în ràstimpuri înfioràri rare, dupà care urmau alinàri, si cAprioara 
sta singurà, Si sàngele i se scurgea în iarba moale a tarmului. Isi plecà odatà. 
botul uscat spre luciu, apoi iar rAmase neclintità. Din mesfarsite depàrtàri ràz- 
biteau vibràrile melancolice ale cornului, tot mai stinse; bitaia copoilor amu- 

‘ fise; seara venea repede, si prin bradul de pe pisc trecu o oftare duioass. In 
liniste, pe cerul întunecos din fundul apei, începu sà tremure lacrima de aur a 
celei dintài stelute, C&pricara avea un muget abia auzit si ochii îi luceau tristi 
‘in cea din urmà luminà a malului. Asa sta singurà si murea, sub pletele 
mestecenilor cu trunchiuri albe. 0 
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I. AL. BRATESCU-VOINESTI 

Neamul Udrestilo r. 

| (LAL BRATECULVOINESTI, In lumea dreptijii, nuvele gi schite 
Bucuresti, ed. ,,Cartea Romaneasc&", pp. 179-181). 

Conu Costache Udrescu... 0 SI LT 
»Nepotul lui Mihai Viteazul !"*, 
Cine La vaAzut f&rà ca sA fi întors ochii dupà dansul, ca si-i admire capul 

de cronicar -batràn, dar mai cu scamà ca sà se mire de ciudàenia imbràicaAmintei 

lui de pe alte vremuri: jumàtate de joben, cum se purta acum 25 de ani, surtuc. 

lung pànà la genunchi si pantalon ca cul de ratà. ; 

» Conul Costache si ciudata lui sorà, Luxità, care nu s'a mAfritat, ci a 
- rÀmas fatà bàtranà, erau copili lui Negoità Udrescu, boier de bastinà din 
Targovisfe, care a murit pe la opt sute cincizeci si doi si pe care l-a mostenit 

numai fiul, fetele neavànd drept de mostenire dipà legiuirea de pe atunci; - 
màcar cà si de ar fi avut drept, nu s'ar fi gàndit sà si-l cearà coana Luxita. 

care se închina la frate-sàu,. si care fiind mai mare decét dansul, îi ‘finuse si 

loc de mamà.. 

Negresit n'a fost totdeauna batràn Conu Costache. 

In vremea în care începe aceastà istorisire, pe la anul 1864, era un om 

de 83 de ani si tràia împreunò cu sorà-sa, iarna la Targoviste gi vara la mosia 

sa Udresti din apropierea orasului. i n 

»Nepotul lui Mihai Viteazul'‘“ nu era un titlu de rudenie pretins . de 

Conu Costache, ci o poreclà scornità de lume pentru îndeletnicirile lui, 

2. Mihai Viteazul, principe della Valachia (1599—1601) che, per brevissimo tempo 

riusci ad unire politicamente la Valachiaj la Moldavia e la [Transilvania. Mori' ucciso dal . 

generale ungherese Basta. — 9. T'rgoviste (psì. TRGOVISTE «mercato»), città nella Va- 

lachia. Fu capitale del Principato fino al 1660. E' la città natale dell' autore.
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Conu Costache n'avea de ce sà vrea sà fie nepot lui Mihai Viteazul cà avea în sipetul lui cu hrisoave la care nu umbla decat fel, act în regulà în care se pomenea de neamul lui si de mosia lui Udresti, cu o sutà de ani înainte de Mihai Viteazul, © i 7 ; 
Dar îi plàcea omului sd-gi urmàreascà mosii si stràmosii din trecut si sà 

descopere toatà ,.funia neamului Udrestilor”, Si cu alergaturà, cu cheltuialà, cu stràdanie si cu stàruintà, gasise fel de fel de lucruri . folositoare” nu numai 
pentru ce le aduna el, _ . 

Incetul cu încetul casa lui se prefficuse într'un. fel de muzeu, Avea còpii 
în uleîu dupà pisànii de biserici din judet, dupà pisania si dupà portretele ctito- 
rilor bisericii Stolnicu din Tàrgoviste, clidità înfài de lemn, inainte de 1600, 
de Stolnicu Stoica Udrescu; dupà pisania si portretele ctitorilor bisericii din Pe- 
trestii-Patruzeci-de-Cruci, clidità-iar de un Udrescu si mai avea sumedenie de 
acte în cari dupà formula iatà si martori asazà domnia mea, pe langà numele 
lui Mihalcea Comis, al luì jupàn Cosfandache vel postelnic, urma si numele lui 
jupàn Udrescu. Drept e iar, cè è greu sé vezi pe un om scotocind mereu hàrtii . vechi, buchisind toate pietrele de la bisericà si luînd copiî de pe ele farà sà-ti 
vie nu stiu cum; si d'aia si lumea trebuie si-i fi scornit porecla. i 

Dar în .afarà de aceastà nevinovatà slibiciune, mai rar om de ispravà si 
cu scaun la judecatà ca'Conu Costache; puteai s4-1 judeci dupà cum îsi vedea 
si-si îngrijea singur de mosie: pahar, nu altceva, 

È . 

32, Petrestii-Patruzeci-de Crucî, villaggio nella Valachia, ‘distretto di Vlasca.



10. 
. lului.., Cu cat se apropia, cu att vedea mai bine cum s'a desbricat de zàpadà 

15 

de XVI) 

‘LIVIU REBREANU 

, ” lon 

(LIVIU REBREANU, Ion, v, Îl: Glasul iubirti Bucuresti, ,,Cartea Ro- 
méneasca", ed. V, cap. IX, pp. 125—127). -. ; 

Vremea se desmortea. Iarna, istovità ca o babi ràutàcioasà, se sgàrcea 
mereu, simfind apropierea prìmàverii din ce în ce mai desmierdàtoare, Haina 
de zApadà se sdrentuia desvelind trupul megru al camipurilor. 

Ton de abia asteptase zilele acestea, ‘Acuma, stàpàn al tuturor pÀmAntu. 
rilor, ràvnea sà le vazà, sà le mngdé ca pe niste ibovnice credincioase, Ascunse 
sub troieneie de omàt, de geaba le cercetase, Dragostea lui avea nevoie de inima 
mogiei, Dorea sà simtà lutul subt picioare, sà i se agafe de opinci, sà-i soarbà 
mirosul, sà-si umple ochii de culoarea lui îmbàtàtoare, — se 

‘ Tesi singur, cu mana goalà, în straie ‘de sàrbàtoare, într’o luni. Sui drept 
în Lunci, unde era porumbistea cea mai mare si mai bunà, pe spinarea dea- 

locul ca o fatà frumoasà care sar fi lepàdat ciamasa aràtàndu-si corpul gol, 
. ispititor, ° 

Sufletul îi era pàtruns de fericire. Parcî nu mai ràvnea nimic si nici nu mai era nimic în lume afarà de fericirea lu. Pàmantu] se închina în fata lui, tot pàmantul... Si tot era al lui, numai al-lui acuma... _ 
i Se opri în mijlocul delnitei. Lutul negru, lipicios, îi tintuia picioarele, în- greuindu-le, atrigandu-1 ca bratele unei iubite pàtimase. Ii ràdeau ochii, iar 
fata toatà îi era scAldatà într'o sudoare caldà de patima, Il cuprinse o poftà s3lbatecà sd îmbratiseze huma, sà o cràmpoteasc& în sàrutàri, Intinse mAinile 
spre brazdele drepte, sgrunfuroase si umede, Mirosul acru, proaspàt si roditor ii aprindea sAngele, o i 

Se apleca, luà în màni un bulgàre sil sfaràmA între degete, cu o plicere
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infricosatà. Mainile îi ràmaserà unse cu lutul cleios ca niste mAnusi de doliu, 
Sorbi mirosul, frecàndu-si palmele. i ; i 
 Apoi încet, cucernic, firà sà-si dea seama, se làsà în genunchi, îsi cobori 

fruntea si-si lipi buzele cu voluptate de pàmantul ud. Si ‘n s&rutarea aceasta 
gràbità simti un fior rece, ametitor... . 

Se ridicà deodatà rusinat si se uità împrejur sà nu-l fi vAzut cineva. Fata 
insà îi.zAmbea de o plàcere nesfarsita, . 

Isi încrucisà brafele pe piept si-si linse buzele Simtind neîncetat atingerea 
rece si dulceata ‘amarà a pàmantului. Satul, în vale, departe, pirea un cuib 
de pàsàri ascuns în vagaunà de frica uliului, , 

Se vedea acum, mare si puternic ca un urias din basme care a biruit, în 
lupte grele, o ceatà de balauri îngrozitori, ° 

Isi înfipse mai bine picioarele în pàmant, ca si cind ar fi vrut s& poto- 
leascà cele din urma svarcoliri ale unui dusman doborit. Si pimantul parcà se 
clàtina, se închina în fata lui... i ” 

' ci. DE: . . . . l _ . 2 ' 

 



XXVII, SI 

ION MINULESCU, 

Vizità nocturnà, 

"(ION MINULESCU, Vizità nocturnd, in 1 Spovedaniî..., Bucuresti, Co- 
Teca Manuscriptum, 1927, pp. 5-6). - 

Mia bitut azi noapte Toamna * n geam — 
* Mia bàtut cu degete de ploaîe. ” 

Si la fel ca ’n fiecare an,. 

M'a rugat s'o las sà intre în odaie” 
5. Ca-mi aduce o cutie cu ,,Capstan” 

Si tigàri de foi din Rotterdam... 

Am privit în jurul meu si ‘n mine: 
Soba rece, 
Pipa rece, 
Mana rece, 

10 Gura rece,.. 

Doamne |... 
Cum puteam s'o las sà plece ? Da 
Dacà pleacà, cine stie cand mai vine?... 
Dacà ’n toamna asta poate 
Toamna ‘mi bate i 
Pentru cea din uma carà "n geam?... 
Donnez-vous la peine d'entrer, Madame !... 

Si femeia cu privirea fumurie
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A intrat suspectà si umilà 
Ca o mincinoasa profetie 
De Sibyla... : 

O intrat... 

Si-odaia mea-ntr’o clipà 
S'a ’ncàlzit ca un cuptor de pàine 
Numai cu spirala unui fum de pipà 

. Si cu sàrutarea Toamnei care màine 

O sà moarà bolnavà de gripà.., - ‘* 

2° 

 



XXVII 

| .NICHIFOR CRAINIC 
2 

« -Poetul 

(NICHIFOR CRAINIC, Darurile pimantului, Poezii; : Bucuresti, + Car- > 
tea Romaneascà“, s. a. ; editia a IIl-a; PP. ID). - 

De mic, o tatà, m'ai crescut în dorul 
De a tàlmàci a firii larga carte, - 
Mi-ai revàrsat în inimà fiorul 

Campiilor destelenite "n Marte, 

5 - |. M'ai dus în fata zArilor “deschise 
Si soarelui i-am îndurat arsura 
In sufletu-mi buchetele de vise 
-Au înflorit cand înflorea ràsura. 

Cand tu arai c'un tril de doinà n-gurà 
10 . Sub arcul cerurilor unduiate, . 

Am învàtat a versului màsurà 
Din simetria brazdelor arate. i 

' 

| Din sborul ce-l gràbeste ciocarlia 

Am învàtat aprinsele avanturi 
15 i Si ritmul, care naste ‘armonia, ca 

. Din legà&narea granelor în vanturi.
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Tu scrii si-acum cu plugul, primàvara, 

A tarinii mànoasà poezie ; . - 

Eu, grea dar dulce, mi-am primit povara 

De-a zugràvi divina-i màretie. 

$i "n vis, cànd noaptea Îsi resfirà "n slavà 
‘ Luciosul pàr gatit cu flori de aur, . 
Prielnicele zane din dumbravà 

Mi-aduc zAàmbind ghirlande verzi de laur. 
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TUDOR ARGHEZI. 

Seara, © 

{TUDOR ARGHEZI, Cuvinte potrivite, Bucutest, Fusi Culturalà 
Principele Carol si Bibliofila, 1927, p. 23). e 

Un paianjen ca un nego 
Umbla lung în sase peri. 
Abia-l vezi si e întreg 
Cu nevoi si cu dureri. 

Vine dela munca lui 
- Nu se’nsalà de picior, - 

Il asteaptà colo n cui : 
Casa-i prinsà de urcior, ‘ 

Nu mà vede, nu. mà are, 
‘ Nu mà stie de nimic. 
De cevi fi atàt de mare? 
De ce-i el atàt de mic? 

XXX. 
‘Psalm, Doe 

(TUDOR ARGHEZI, Cuvinte potrivite, pp. 31-32, 
Sunt vinovat cà am ràvnit 
Mereu numai la bun oprit, 
Eu am dorit de bunurile toate. 
M'am strecurat cu noaptea în cetate 

- $i am pràdat-o 'n somn si ’n vis, 
Cu bratu ’ntins, cu pumnu ‘nchis, 
Fasul pe marmur tàcut,
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Calca lin, ca "n Jut. 
Steagul noptii desfisat cu stele 
Adàpostea faptele mele 
Si adormea stràjerii "n ulifi, 

Ràzimati pe suliti, 
Tar cand plecam cdlare, cu'trofee, 
Furasem si cate-o femee si 

Cu pàrul de tutun, © 
Cu duda tàtii neagrà, cu ochii de Lista, 
Ispitele usoare si blajine 

N'au fost si nu sunt pentru mine. 
In blidul meu, ca sì în cugetare, ‘ 
Deprins-am gustul otràvit sì tare, 

MA scald în ghiatà si mà culc pe stei, 

Unde dà besnà eu fràmAnt scantei, ‘» 
Unde.i tàcere scutur cAtusa, 
Dobor cu lanturile usa. 
Cand mà .gàsesc în pisc 

Primejdia o caut si o isc. 
Mi-aleg poteca strimtà ca sà trec. © 

Ducand în carci muntele întreg. 

Picatul meu adevàrat i 

E mult mai greu si neiertat, 
Cercasem eu,icu arcul meu, 
Sà te ràstorn pe tine, Dumnezeu! 
Talhar de ceruri, îmi ficui solia 

Sa-ti jefuiesc cu vulturii tària. 

Dar eu ràvnind în tainà la bunurile toate, 

Ti-am auzit cuvantul, zicàand cà nu se poate, 

XXXI. . 

De-a v ‘afi aAscuns... 

 {TUDOR ARGHEZI, Cuvinte potrivite, pp. 263-266). 

Dragii mei, o sà mà joc odatA, 

Cu voi, de-a ceva ciudat, 

Nu stiu cind o sà fie asta, tatà, 

Dar, hotàrît, o si ne jucAm odatà, 

Odatà, poate, dupà scapatat.
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E-un joc viclean, de batràni, 
Cu copii, ca voi, cu fetite ca tine, 
Joc de slugi si joc de stipàni, 
Joc de pàsàri, de flori, de cani 
Si fiecare îl joacA bine, 

Ne vom iubi, negresit mereu, 

Strànsi bucurosi la masà, © 
Subt coviltirele lui Dumnezeu. 
Intr'o zi piciarul va rimane greu, 
Mîna stangace, ochiul sleit, limba scimoasA, 

Jocul începe încet, ca un vant. 
« Euosàradsio si tac, 

O sà mà cule la pàmant, 
- O sà stau farà cuvant, 
De pilda langà copac, 

E jocul sfintelor Scripturi. 
Asa s'a jucat si Domnul nostru lisus Hristos 
Si alfii. prinsi de friguri si de calduri, 0 
Care din cateva sfinte tremuràturi 
Au ispràvit jocul, frumos, 

Voi, sà nu và mAhniti tare 
nb 

Cand mà vor lua si duce departe 
‘Si-mi vor face un fel de inmormintare 
In lutul afanat sau tare, 
Asa e jocul, incepe cu moarte, 

-Stiind ca si Lazar a ’nviat, 
Voi sà nu và mAhniti, s'asteptati, 

- Ca si cum nu s'a întàmplat 
Nimic prea nou si prea ciudat, 
Acolo voi gandi la jocul nostru,. printre frati, 

Tata s'a îngrit de voi, 

V'a lisat vite, hambare, 

Pàsune, bordeie si oi | 
Pentru tot soiul de nevoi 

Si pentru mancare, 

157 
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Toti vor învia, toti se vor întoarce | 
Intr'o zi, acasà, la copii, 
La nevasta care plange si toarce, 
La vàcute, la mioarce, 

Ca oamenii gospodari s si vii, 

Voi, cresteti, dragii mei, sanàitosi, | 

Voinici, sglobii, cu voie bunà, 

Cum am apucat din mosi stràmosi. 
Deocamidatà, fetii mei frumosi 

| O sà lipseascà tata vre-o lunà. 

Apoi, o sà fie o întàrziere, 

Si alta, si pe urmà alta. 
Tata nu o sà aibà putere 
Sa vie pe jos, în timpul cat se cere, 
Din lumea cealaltà. 

; % ». f 

po ° 

Si, voi. ‘ati crescut-mari, 

V'ati capàtuit, 

V'ati ficut cArturari, . 

. Mama face ciorapi si pieptari, 
Si: tata nu a mai venit... 

. Puli mei, bobocii mei, copiii meil. 
Asa este jocul, 
Il joci în doi, în trei, i 
Il joci în cate cati vrei, 
Arde-Lar focul! 

XXXIL 
x 

Ceasul dé. -apoi, 

(TUDOR ARGHEZI, Flori de mucigai, Bucuresti, ,,Cuiltura Nationala”, 1931, p. 117). 

In cer, el 
Bate ora de bronz si de fior, 
Intr'o stea - 
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Bàtu ora de catifea, 

Ora de pàslà bate 

In turla din cetate, 
In ora de lan& 

Se-aude vremea batrànà 

Si se sfagie - 

Ora de hartie, 
Langa domnescul epitaf 

|: Bate glasul orei de praf, 

Azi noapte, sorà, 

N'a mai bàtut nicio orà. 

XXXII, - 

. Stavropoleos. 

(TUDOR ARGHEZI, Stavropoleos in Icoane de lemn, Bucuresti, edi- tura .. Nationala” S. Ciornei, 1930, pp. 5—8). co o. ” 

Pentru a treia carà mi-am implinit însàrcinarea de diacon cu plàcere, ini sanctuarul stràmt al bisericii Stavropoleos, E o bisericà despre care s'a scris c4 efemera ei consistentà ,cA materialul din care este construità, caràmidà si deco- . ruri de lut pietrificat, cà liniile gi conturele acestui templu mic, smerit într'un suràs, constituiesc, ‘sententios gi greoiu, un ,,monument dé artà”, Biserica Stavro- poleos e mai mult: O libelulà adormità pe un musuroiu de pàmant, . 
Biserica fusese închisà pànà vineri. Un mosneag îngrijitor al paretilor si lespezilor ei, a descuiat usa de intrare, scobità în lemn plastic sì a pornit, sà - sune, clopotul încremenit într'o surà de lemn. Clopotul-a plans toatà seara de-. asupra împrejurimilor, în etajele carora Bàincile, marchitanii, functionarii Posti, 

2. Stavropoleos, chiesa di Bucarest costruita nel 1742 dall'alto prelato Ioanichie Stavro- poleos. Vi erano intorno case e negozii greci, e perciò venne detta un tempo «Hanul Grecilor». Per il suo valore architettonnico, è stata dichiarata monumento nazionale. —



150 

20 

-30 

40 

45 

160 i ‘-MANUALETTO RUMENO 
  

pàalarierii s: gravorii fac socoteli si scripte, fràmantati de altceva decat apelul 
desteptat, ca dupà veacuri de odihnà în pulbere si daràmàturà, Cici sàmbità 

. Voievozii din vàzduhuri trebuiau sà stea dela dreapta si de-a stànga preotului 
îngenunchiat la jertfelnîc, în cinstea hramului lor. 

Alegoriile închipuite în bijuteria acestui chivot minuscul asezat în asfalt. 
gi acoperit de o pojghie brunà, ca de sticlà, par zugràvite într'o igrotà de 
chihlimbar. 

Stranile pierzàndu-si incheieturile si topindu-si-le în vreme, par lucrate în 
| cocà de cearà, amestecatà cu gAlbenusuri de smirnà si tàmàie, Foaia cartilor e 
de pergament, icoanele contin însàsi reliqva sfintilor reprezintati, absorbiti în 
lemn. Vinele catapetesmei sunt de-a dreptul de aur, Alchimia mileniului unge 
materialele cu substantà si, facAndu-le sà dureze, le imprumutà accentul de 
umbra si mister, pe care-l au toate lucrurile de la început, cand începutul se 
îingaàna cu veacul. Am scàpat de mai multe ori sirul ecteniilor, stràmutat, farà 
sà simt,:ca dintr'o luminà într'alte lumini, si prezenta mea se multiplica de la 
mine aiurea, reprodusà în exemplare variate, inegale si nedistincte. Totul era ca 
o suvenire de mirodenii într'un apartament, deplasatà de miscarea încremenirii 
interîoare, ca dintr'un dulap î în dulapuri mai depàrtate... Timpul, plin de încàperi 
succesive,.murmura: din odaia întàia în tot labirintul. Stiharul meu venea din 
vechimi necunoscute si mànicerile domnesti, de catifea verde, ca vestmintele lui 
Dositei, cusute cu ‘sfoarà ‘de aur, întortochiatà pe flori si chenare, erau opera de 
ràbdare, de virtuti si reverii a cucoanelor frumoase de-acum sutele de ani. 

M'am rugat de Cel în care au crezut neamurile, de Cel în care credem 
farà sà stim, Prietenul: din nicàieri, evocat suav de fiinta sperantelor si de 
faptura descurajàarii. El e tot ce plAnge si tot ce a plans, tot ce chiamà, tot ce 

blestemà si tot ce-asteaptà în sbucium, Dumnezeu ce ni se pare, amestecat cu 

ceea ce ràmfne, cate putin si aproape nimic, din stràdaniile, facute ca niste 

pomeni, jertfe subt o stea si pe un miormant. As vrea sà-l tàràsc din suflet 

| afarà si mà tine de vorbà Mama si mà întrerupe copilul... Clopotele singure si . 
turlele din pomi îl cinstesc într'adevàr. - 

Vasele sfinte sunt muncite în bulgàri de metal sAnitos si aurul care a 

sburat cu flacàra peste ele si le-a cristalizat în culoarea de melancolie a unui 
amurg nu s'a putut sterge. Lingurile, sfesnicile, tiarele par primite din mànile 

‘unor mestesugari din stihia soarelui si a lunii. Procovetele, batistele de màtase, 

brodate scump, grele ca o marmurà urzità din ite de pàianjenis, pe care le-am 

avut.azi pe degete si pe umeri cand chiemam la vieatà de o secundà numele de 

31 .Dositei Filitti ("1734—1826), metropolita della Valachia nel 1793, fondò a ‘Bucarest 

un seminario ; morì esule a Brasov (Transilvania), essendo stato destituito in seguito all'occu- 

pazione russa. Lasciò la sua fortuna a giovani studenti. 
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curteni si jupànite — una din ele domnita Pulheria, — din familia ,,facAtorilor 
de bine" îngirati cu slove, de un pomelnic scris pe o coajà cafenie de copac, sunt 

màestrite dupà o regulà sufleteascà, în nuantele obicinuite acestor ore de lumini 
stinse si de culori rostite totdeauna în vecinàtate cu negrul. 

Directia liturghiei o Avu arhiereul Calistrat, ajutat de preotul qvasi- 

monah, profesorul Nazarie/ directorul Seminariului Central si preceptorul mi- 

cilor Printi. Cel.din urmà ne-a stràns mànile si ne-a dorît cu o voce veche, dupà 

împartàsanie: ,,Sà ne fie de bine frate, si la multi ani”. i 
‘In stanga, corul bisericii ,,Zlàtarii", linistit si duios; în dreapta trei buni 

Seminaristi, càntaserà intrarea în liturghie. - i 

Asistenti: opt cersetori... . 

54. Ziàtarii, bella chiesa di Bucarest situata nella via principale della città, calea Vic- 

toriei. Nome antico del quartiere intorno alla Posta centrale, dov'è oggi la chiesa, anticamente 

monastero consacrato alla Patriarchia di Alessandria. Il vocabolo «zlatar», anticamente «ricer- 
catore di oro» < sl. ZLATARI, spiega il nome del quartiere dove abitavano degli zingari 
ricercatori del metallo prezioso. ‘



XXXIV. 

CAMIL BALTAZAR 
Flaute de miatase . 

* {CAMIL BALTAZAR, Flaute de mitase, Brdila, Tiparul Ancora p, 43). ” 
Mai stii sà taci ? \ 

. mai stii sà pogori . 
_ te pe trepte albe si pe unde întomnate ? - 

‘In gràdinita din preajma sufletului i 
5° - mimozele spun în melodii galbene cà ai sà vii... 

Geamurile albastre si verzi, ‘ 
ferestrele vechi, i 

asteaptà mereu lumina aràtàrii tale. 
ARAN . RIG - L'ESE 

i Dacà mai stii sà taci, 
19 — dacà mai pofi canta, > 

i vei veni ‘sà plangem, 
©. eu, ochiî tài, tu, inima mea. - 

. Dacà mai stii plange, 
vom merge în gràdina înseratà, . 

15 ° . © si "ntr'o plansoare cu pete de singe 
vei plange tot ce n'ai plans altà data. 

Si.vom ticea apoi, 
si vom pleca, . 

© eu, cu florile moarte ale ochilor tài, 
29° i tu, cu o ciutà muribundA pe brafe : inima mea... 
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abbrev. = abbreviazione. 

asc. = accusativo.’ 

. acer. = accrescitivo, 

agg. = aggettivo. 

alb. = ‘albanese. 

ant. = antico. 

anticam. = anticamente, 

art. = articolo. 

avv. = avverbio. © 

bg. = bulgaro. 

biz, = bizantino. 

bof. = botanica. 

Bucov. = Bucovina. 

cec, = ceco. 

class, = classico. 

© cond, = condizionale. 

cong. = congiuntivo. 

daf. = dativo. 

dialett, = dialettale. 

dim. = diminutivo. 

dispr. = dispregiativo. 

eccles. = ecclesiastico. 

etim. = etimologia. 

f. = femminile. 

| fig. = figurato. ne 

fr. = francese. 

friul. = friulano, 

fut. = futuro. 

gen. = genitivo. 

germ. = germanismo. 

gof. = gotico. 

gr. = greco. 

imp. =" imperfetto. 

imper. = imperativo. 

ingl. = inglese. 

interiez. = interiezione. 

ironic. = ironicamente. 

it., ital, = italiano. 
lat. = Jatino. 

lit. = lituano. 

m. = maschile. , 

mac.-rum, = macedo-rumeno. 

Maram. = Maramures. 

med, = medioevale, 

mold, = moldavo, -ava. 

Mold. = Moldavia. 
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n. = neutro. 

nap. = napoletano, 

neolog. = neologismo. 

ngr. = neo-greco. 

nslov. = neo-sloveno, 

part. = participiale. 

part. pass. = participio passato. 

part. pres. = participio presente, 

pass. pross, = passato prossimo. 

‘pass. rem. = passato remoto. 

pers. = personale. . 

pi. = plurale. - ” è 

pl. tant. = pl. tantum. 

pol. = polacco. 

port. = portoghese, 

poss. = possessivo. 7 . 

prep. = preposizione, 

pres. = presente. < 

probab. = probabilmente. 

‘ pron. = pronome. 

propr. = propriamente. 

prov. = provincialismo. 

provenz. = provenzale. 

psi. = palco-slavo. 

psrb. = paleo-serbo. 

rfss. = riflessivo. 

rum. = rumeno, 
rus. =" russo. 
ruf. = ruteno. x 
s. = sostantivo. 

sard. = sardo. - 

. sg. = singolare, ‘ 

sg. tant. = sostantivi senza plurale o col plurale 

non attestato. ° 
sl. = slavo. 

slov. = sloveno. 

slovac. = slovacco. 

spagn. = spagnuolo. 

srb, = serbo. 

fc. = turco. 

fed. = tedesco. 

Trans. = Transilvania. 

trap. pross. = trapassato prossimo. 

ungh. = ungherese. ° 

Val. = Valachia. 

volg. = volgare. 

 



A 
\ 

a [lat. AD], prep. con senso finale che precede ” 

‘i verbi all'infinito. 

a, v. al 

a, forma moldava per o, nella formazione del 

futuro : a fi sà mor = o fi sà mor. ) 

abajuùr [fr ABAT-JOUR] s Ss. M, paralume ; 

pl.-ruri. 

abanòs [te ABANOS] s. n ebano; pl-suri. i 

abate [fr ABBATTRE], sviare; pres. abat; 

‘ cong. pres. sà abatà * ; a se abafe pe la, pas- 

sare da, sostare. 

abià [lat AD + VIX], appena, a stento, al 

meno; cfr. de abia. 

absorbit [absorbi < fr. ABSORBER < 

lat. ABSORBERE], assorto. 

aburire [aburi + re] s. f.. appannamento, 

esalazione di' vapori; pl. -ri. 2 

aburit faburi < abur «vapore». cfr, alb 

AVULI, appannato. 

acàsàa {lat. AD CASAM], a casa. 

acàtà, v. agata. 

- accènt [neolog. dal lat. ACCENTUS e fr. 

ACCENTI, s. n. accento; pi, -te, 

acèea, v. acel 

acèl [lat ECCE + ILLU], quello (agg.); 

pl. acei; gen.-dat, sg. acelui, pl: acelor; f. 
sg. acea, pl, acele; gen-dat. sg. acelci, pl. 

acelor, 
acèla [acel], quello (pron.); pl. aceia; gen 

dat. sg. aceluia, pi. acelora; f. sg. aceca, più 

acelea; gen--daf. sg. aceleia. pl. acelora. ‘ 
acèlasi [acela -+ si], lo stesso; pi. acèiasi;” 

È. sg. acecasi, pl. acelcagi. 

acèst [lat. ECCE + ISTU], questo (agg.): 
pl. acesti; gen.-dat. sg. acestuia, pl. acestor; 

  

, 

È. sg. aceastà, pl. aceste; gen.-dat. sg. acestei. - 

pl. acestor. : 

acèsta [acest], questo (pron.); pl. acestia; 
È sg. aceasta, pl. acestea. 

aci {lat. ECCE + HIC] qui. 

acòlo [lat. ECCUM + ILLOCI], la. 

acoperit f[acoperi < lat. ACC(O)PERI- 

‘ RE], coperto. 

acordà [fr. ACCORDERI], concedere; pres. 
acord; cong. pres. sà acorde; «part. pass. a- 

cordat. 

acordeòn [fr ACCORDÉON < ted] S 

n., fisarmonica; pi. -oane. 

à cru flat. ACRU], agro, 

act [fr. ACTE] s. n., atto; pl. -te, 

acù, acùm, acùma, acùs [lat ECCU 

+ MODO]. ora, 

adàlmàs, v. aldamàs. 

adanc [lat ADUNCU], profondo; (s. n.) 
adanc, profondità; pi. -curi. 

adaApòst [lat AD + DEPOSITUI Slo 

riparo; pl. -turi. 

adapostì [adapost], riparare; pres. adipos. 

tesc; imp. ad&Aposteam; cong. pres. sà ada- 

posteascà; part. pass. adaApostit. 

adaàugà adà&ogà [lat AD + AUGERE], 
aggiungere; pres. adaug; pass. rem. adàugal, 

3 sg. adàugà e adause; cong. pres. sà adauge. 

adàuse, v. adàugà. 

adès [a-des], spesso; adescori, spesso. 

adevàr fadevàra (anticam.) «confermare» 

< lat. AD + DE -+ VERARE] s. n., verità; 

pl. -ruri; în adev&r. davvero. 
adevaràt [adevara], vero; cu adevàrat, 

davvero, 

* I tempi dei verbi sono indicati alla prima persona del singolare, ad eccezione del pre- 
sente del congiuntivo indicato alla terza persona del singolare e del plurale. 

.
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adicà [forse lat. ADDE... QUODI]. cioè. 

‘adière [adia, < lat. *ADILIARE < ILIA], 

s. f.. brezza; pl. cri. 
adineéorea, dinedorea [lat DE + 

IN +ILLA + HORA], or ora, poco fa. 
admirà [fr. ADMIRER], ammirare ; pres. 

admir; cong. pres. sà admire. ,‘ 

adormì [lat ADDORMIRE], addormen- 

tarsi; pres. adorm, 3 sg. adoarme; cong. pres. 
sà adoarmà; parf. pass, adormit.. ° 

. àdo”, v. adùce. 

adùce [lat ADDUCERE], portare; pres. 

aduc; pass. rem. adusej; cong. pres. sà aducà; 

imper. 2 sg. adu (ado < adu-o); part. pass. 
adus; a-si aduce aminfe, ricordarsi — 

adùcere [lat ADDUCERE] s. f., azione di 

portare; aducere aminte, ricordo; pl. -ri. 

adunaà [lat ADUNARE], radunare; pres. 

adun; parf, pass, adunat. 

adunàre [lat ADUNARE]. Ss. b assemblea; 

pi. nari. 

adùs, v. adùce. Ì 

àaer [neolog. dal lat. AER e (fr AIR] Sì n, 

aria; pl. ere. i 

afàbil [neolog. dal lat. AFFABILIS e fr. 

AFFABLE], cortese. . 

afanat [afana < lat. *AFFENARE < 

FENUMI], reso soffice (la terra). 

afaràa [lat *AFFORAS <- AD + FORAS], 
fuori, 

aflà, [lat AFFLARE], trovare, sapere; pres. 

aflu; cong. pres. sà afle. . 

afumà [lat *AFFUMARE<ADFUMARE], 

i 

affumicare; pres. afum; cong. pres. sà afume. - 

agàtà, acAfà [lat. *ACCAPTIARE], ap- 
‘piccare; pres. agdt; cong. press $ sà agate. 

agiùns, v. ajùnge. 
à i! interiezione che precede o segue. una do- 

manda alla quale si aspetta una risposta’ affer- 

mativa. = 
ài, v. a lua. 

ài, v. al 

Aia, v. Ala; d'aia, per questo, per questa 

causa. 
aice, aic,i, aicea [lat. AD + HICCEI, 

qui. 

àide, v. hai. — 

aiîsta, aèsta, forma mold. per acesta. 

aiùrea [lat. ALIUBI], altrove. 

ajùnge [lat. ADJUNGERE], arrivare; pres: i 

ajung; pass. rem. ajunsej; cong. pres. si ajun- 

gà; part. pass. ajuns (prov. agiuns). 
ajutòr [lat ADJUTORIU] s. n., ajutor; 

pl. -toare. ) 

al [a + at. -1], di; pl. ai; f. sg. a, pl. ale. 

41 [lat. ILLUM, ILLAM], quello, colui; pl. 

ài; gen-daf. sg. Alui, pl, aAlor, f. sg. a, pl. 

ale; gen.-dat. sg. èlei, pl. àalor; èla, quello; 

. pl. àia, f. aia, pl. alea; a mai mare = cea mai 

mare. i ° 
alarma [f. ALARME]s. f., allarme; pi. -me, 

alaturea, alaturi flat. AD + LATE- 

RA], accanto. 

alb [lat. ALBU], ‘bianco. 

albàstru fat. FALBU + suff ‘ASTER, " 

cfr. it. biancastro], azzurro. 

albi [lat. *ALBIRE], bianccheggiare; pres. 

albesc; cong. pres. sà albeasca. 

aàlbie [lat *ALVEA] s. f., letto del fiume; 
‘ tinozza di legno; pl. -bii. 

albina' flat. *ALVINA < ALVUS] s. f. 
ape; pi. -ne. 

alchimie [fr. ALCHIMIE < lat. ALCHI- 
MIA] s. f. alchimia; pl. -ii. 

aldAmàs fungh. ALDOMAS] s. n., a da 

aldamas, offrir da bere dopo aver concluso 

un affare; pi. -suri. 

àle [v. 41), ale din urmà, le ultime; sg. a; m. 

sg. 3l, pl. ài. ° 

alegAtèr -[alege + suff. -tor] s. m.,  elet- 

tore; pi. -ri. 

alèég e [lat. ELIGERE e ALLEGERE], sce- 

gliere; pres. aleg; pass. remi, alesei; cong. pres, 

_ sà aleagà; part. pres. alegand; part. pass. 

ales, f. -leasa. 

‘alegorìie [fr ALLÉGORIE]. s. f., allego- 

ria; pl. -rii, 

alergà [lat *ALLARGARE], correre; pres. 

alerg; trap. pross. alergasem; cong. pres. sà 

- alerge. i 

alergaàtùra [alerga + suff. -urà] s. f., 
corsa, azione di andare e venire; pl. -ri. 

alès, v. alege; mai ales, soprattut- 

‘to, specialmente. 

alinà [lat *ALLENARE < LENE], cal 
mare; pres. alin; parf. pres. alinand. 

    

 



GLOSSARIO 

alinaàre [lat ALLENARE] s. f., placamen- 

to, consolazione; pI, -àri. 

alivàncaà [etim. ignota] s. f., specie di fo- 

caccia preparata con farina gialla di gran- 

turco e formaggio e cosparsa di burro o panna 

(il sg. è usato soltanto dall’ Alecsandri); 
pì. -venci. . . 

alt [lat ALT(E)RU. -RA], altro; f. tà; 
pl. m. Ati, f. -te; (pron.) un altul, o alta, alti, 

- altele. . _ . 

altadata [alta + data], una volta, un 
tempo, nei tempi andati. 

altceva [alt -+- ceva], altra cosa. 

altcineva [altt cineva], qualcun altro. 

alùna [lat ABELLANA] s. f., nocciuola; 

pl. ne, 

alunecàì, lunecìà 

scivolare; pres. alunec; part, pass. alunecat. 
alunga [lat. *\ALLONGARE<LONGUS], : 

scacciare; pres. alung; cong. pres: sà alunge; © 
cu part. pass. alungat. 

alùzie, -iune [fr ALLUSIONI s. È, allu- 
sione; pl. -ii. -ni. 

amaAgiì [lat *AMMAGIRE < gr. persi] 
“ allettare; pres. amAgesci cong. pres. si amà- 

geascà; parf. pass. amigit. 

amàagitòr [amàgi + suff. -tor], che alletta; . 

. È. -toare; pl. m. -ri, f. -toare. 

amàn [tc, AMANI]. misericordia! (grido col 

quale il Turco implora grazia). 

amandòi 

DUI], ambedue; f. -douà; gen.-daf. aman- 

dorora, - 

amàr [lat AMARUI], amaro. i 

amarnic [cmar + suff. -nic], terribile. 
amestecàt [amesteca < lat. *AMMIXTL 
CARE < MIXTUS], mescolato. 

amefît [ameti<lat *AMMATIRE<MAT- 

o TUS], stordito, ubriacato, ubriaco. i 

ametitòr [ameti + suff. stor, inebriante ; 

f. -toare, 

amiàz [amiazazi < lat. AD + MEDIA + 
‘DIE] s. sg. tant., mezzogiorno. 

aminte [a + miate], luare aminte, s. f.. at- 
tenzione; art. luarea aminte; a-si aduce aminte, 
ricordarsi, 

[lat. LUBRICARE] ,. 

[lat. AMINDOI < AMBO + 
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amintire [aminti, < aminte, + re], s. - bo 
. Hicordo; pl. -ri. 

‘amòr [neolog. dal lat. AMOR] s. n., amore; 
pl. -ruri. 

amorteala [amorti, < lat. *ADMORTI- 

-RE, + suff. -ealà] s. f., torpore; pl. -teli. 

amù [lat. AD-MODO], ora (Mold., Bucov., 

Trans.); de-amù, ormai. 

.-amùrg fa 4 murg; si presuppone una rela- 

zione col lat. MULGEO cd il gr.duoAybc 
inteso come «tempo di mungere» e legato. ° 

a duiiw <mungere»] SON, crepuscolo; pl. 

“uri, 

amutì [lat ‘AMMUTIRE < MUTUS], 

ammutolire; pres. amutesc; frap. pross. amu- 

* fisem; cong. pres. sà amuteascà. ° 

an flat. ANNU] s. m., anno ; p 

mulfi ani! buon anno! 

anà poda [ngr. avaroda] » a casaccio. 

anevoiînfà [anevoie, a + nevoie, + suff. 

-intà], s. f., difficoltà, pl. -te. 

I. -ni; la 

aninaàt [anina, etim, ignota], attaccato, ag- 

© grappato.” . 

anùme [la AD+ NOMENI, specialmente; 

si anume, e cioè. 

aoliò. aoleò [al, |interiezione, + lo, lel], 

ahimè. ! 

a pà [lat AQUA]s. f. acqua; pl. - -pe. 

apàrà [lat *APPARARE < PARARE]J 

difendere ;. pres. apir, aperi, apàrà; cong. 

pres. sà apere. - 

apartamént [fr APPARTEMENTI « Sn, 

appartamento; pi. -te. © - 

apèl [fr. APPEL] s. n. appelo; pl. -luri. 

aplàuse [neolog. dal lat. APPLAUSUS] s. 

n. pl.. applaudi; arf. -sele. _ 

aplecà [lat. APPLICARE], inclinare, chi- 

nare; pres. aplec, 3 sg. apleacà; pass. rem. 

aplecai; cong. pres. sà aplece; parf. pass. a- 

plecat. 

apòi lat. AD + POSTI, poi; de-apoi, al di 

là; ziua de apoi, giorno del Giudizio universa- 

le; apoi de! che fare?, che vuoi; d’apoi, al-° 

lora ?, ma? - 

à prig Lforse lat. ‘*APRICU' < APER: o 

‘
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‘gr.dipraz> lat. HARPAX, -AGEM > *AR- 
PEGE(M) > aprege >. apreg], accanito. 

aprinde [lat. AP-PRE(HE)NDERE], ac-o 
cendere ; pres. aprind e aprinz; pass. rem. 

aprinsei; corig. pres. sà aprindà e enzà; part. 

pres. aprinzand; parf, pass. aprins. 

aprindere [aprinde + re] s. È passione, 

collera; pl. -ri. ! ; 

aprins [aprinde], acceso; infiammato, ecci 

tato. 

aproàape [lat. AD + PROPE],. appresso ; 

quasi. 
apropià ‘[lat. APPROPIARE]. avvicinare; 

pres. apropiu; cong. pres. sà apropie; part. 

pass. apropiat: i 

apropiégre [apropia + re] s. f., vicinanza; 

pl. cri. 

apucìà [lat. A(U)CUPARI, con metatesi, o 
*APUCARE], afferrare; rfss. a se apuca, 

accingersi, incominciare ; pres. apuc; cong. 

pres. s& apuce; parf. pass. apucat. 

apùs fapune «tramontare» < lat. APPONE. 

RE] s. n, tramonto, Occidente; pi. -suri. 

arà [lat ARARE], arare; pres. ari cong. pres. 

sà are; part. pass. arat. 

aràmA [lat. A(E)RAMEN] s.'f., rame; pl. 
-me, aràmuri (col senso collettivo, come il fr. 

cuivres). pio GSS 
‘aràtaà [lat AD-REITERARE], mostrare; 

pres. ardt; cong. pres. sà arate.. 

aràtare [arAta + re] s È, visione pl. 

-tàri. 

Arbore [lat. ARBORE] s. im. albero; pl. 

et. 

arc [lat. ARCU] s. n., arco, balestra; pl 
curi. ° 

arde [lat. ARDERE], bruciare; pres. ard o 
arz, arzi, arde; pass. rem. arsei; cong. pres. 

sA arda o sà arzA; imper. 3 sg. arde: arde-l-ar 
focul; part. pres. arzAnd; part. pass. ars. 

arenda [arenda saffitto di una terra» < 

rus. ARENDA], dare in affitto una terra; 

pres. arendez; part. pres. arendand. © 
arendàs | arendà + suff. -as, o direttamente 

. dall'ungh. ARENDAS] s. m., fittaiuolo; pl. 

SÌ. i - . " . 

argaàt [ngrapydme] s. m. servo; pi. -ti; 

art. argatul, til. 

argint [lat ARGENTU] s. m. sg. fant, 
argento; s. m. pì. arginfi, denaro; argint viu, 

. argento vivo. 

argintiu [argint + suff. -iu]. argenteo. 

arhierèu [ngr. àpyispeic]s. m., vescovo; 

pl. -el. . 

arìpà [lat. volg. *ALAPA] s. f. ala; pi. -pe. 

-pi. n 

aripioara [aripà + suff. -ioarà] s. f. a- 

luccia; pl. -re. 

àrma [lat ARMA, fr ARME] s. f.. arma, 
arme; pi. -me. 

armàs, [armi + suff. -as] s. m., prevosto; 

pl. -si. . . 

armenèsc [armean, < ps. arméninù, 

+ suff. -esc], armeno; f. -eascà; pi, m. -esti. 

f. id.; cuc armenesc (ironico, Mold.), upupa. 

armonie [fr. HARMONIE < lat. ARMO. 
NIA] s. f., armonia; pl. -nii, 

aromi [forse derivato dal gr. àpwpa ]. as 

sopirsi; pres. aromesc; cong. pres. sà aro- 

meascà4; parf. pres. aromind; con forma ag- 

gettivata; f. -da, pl. m, -inzi; f. -inde. 

arsìta [lat *ARSICIA] s. È, calore afoso; 

pl. -te. 

arsùrà [lat. ARSURA] s. f., bruciore, scot- 

tatura; pi. -ri. 

artà [neolog. dal lat. ARS] -s. f. arte; pl. te, 
aruncà [lat. ERUNCARE]. gittare; pres. 

* . arunc; cong. pres. sà arunce. 

arzàtéor [arde, pres. arz + suff. -tor], ar- 

dente; f. -toare; pl. m. -ti, f. -toare. 

a sà [lat. ECCUM + SIC], così; un asa..., un 

simile. 

asa dàr [asa + dar], dunque. 
asculta [lat A(U)SCULTARE], ascol- 

tare; pres. ‘ascult; cong. pres. si asculte; im- 

‘ per. 2 sg. ascultà. 

ascultaàre [asculta 4 re] s. f., obbedien- 

za; pl. -dri. 

ascùunde [ lat ABSCONDERE]. nascon- 

dere ; pres. ascund, ascunzi, ascunde ; pass. 

rem. ascunsei; parf. pres. ascunzand ; part. 

È pass. ascuns. 
ascùns, v. ascunde; a se juca de-a 

v'afi ascuns, giocare a nascondersi. 

ascutit [ascuti < lat. *EXACUTIRE < 

EXACUTUSI], aguzzo, sottile, 
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asemànà [lat ASSIMILARE], rassomiglia- 

re; pres. asemàn, asemeni, aseaminà; cong. 

pres. sà asemene, . 

asèmenea [lat ASSIMILE], simile, simil 

mente; cfr. deasemeni, -nea. 

asezà [lat *ASSEDIARE < SEDES], 
porre, ordinare; rfss. a se aseza, sedersi; pres. 

asez, 3 sg. asazà; cong. pres. sù aseze; part. 
pass. asezat. 

asfalt [fr ASPHALTE] .s. n, asfalto; pl. 

. turi, ° . 

.asistènt [fr ASSISTANT + ted. ASSIS- 
TENT] s. m., assistente; pl. Ai. 

àspru [lat. ASP(E)RU], aspro; f. sà; pl 

_ . m. aspri, f. aspre. 

A st [lat. ISTE], quello (agg. forma abbrevia- 

ta di acesf); pl. disti; gen-dat. sg. &stui, pl. 
&stor; f. sg. asta, pl. aste; gen.-dat, sg; astei, 

| pl. astor. 
Asta [ast], quello (pron.); pl. stia; É. sg. 

asta, pi. astea. 

astàmpàr [astampira <lat. TEMPERA- 

RE + pref. EX-] s. m. sg. fant., calma, 
agteptà [lat *ASTECTARE < EXPEC- 
TARE], aspettare; pres. astept, astepti, as 
teaptà; cong. pres. sà astepte; part. pass, as- 

teptat. 

asteptàre 

pl. tari. . i 
astèrne [lat ADSTERNERE], stendere; 

l'astepta + re] s. È, aspetto; 

coprire il letto; pres. astern; ‘cong. pres. sà. 

astearna; parf. pass. asternut; a se asferne pe 
màncare, mettersi quietamente a mangiare. 

asternùt fasterne] s. n, letto; pl. -turi. 
‘astfel [ast + fel], così, in questo modo.. 

ba-[bg. BA]. no, non, ma non; ba zdu, dav- 
vero; ba bine cà nu, ma certo, 

baàba [psl. BABA] s, f., vecchia; pl. -be. 
bàciu [etim. oscura; dal rumeno, la parola 

penetrò nel bg. baîu; srb. baé, pol. bacza, - 
ungh. bacs, cec. bada; è forse, di origine 
cumano-tartara] s. m. pastore anziano; pl. 
eci; voc. bace. 

baclavà [te, BAKLAWA] s. È, dolce o- 
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astupà [lat *ADSTUPARE < STUPPA], 
turare; pres, astup; part. pres. astupand,- 

asuda [lat ASSUDARE], sudare; pres, a- 
sud; 3 sg. asudà; cong. sa asude; parf. pres. 
asudand, 

asùpra [lat. AD + SUPRA], sopra. 
àtà [lat ACIA] s. f. filo; pl, -te. 
ataàrnà [tàrn «spina, rovo» < psl. trinù], 
aggrappare; pres. atàrn; cong. pres. sù atàr- 

ne; ‘part. pres. atàrnand, 
- atàt [lat ECCU + TANTU], tanto; f. -ta; 

DI. n. Hi, f. -tea; atét de, tanto, così. 
atinge [lat. ATTINGERE], toccare; pres. 

. ating; pass. rem, atinsel; cong. pres. sA atin- 
‘ gi; parf. pass. atins, 7 
atingere [atinge + re] s. f contatto; pi. 

eri, 
atùnci [lat AD + TUNC + CE], allora. 
atinti [tinta emèta, bersaglio? < psl. ce- 

ta «moneta»], fissare con lo sguardo; pres. 
atintesc; cong. pres. sà atinteascà; part. pass. 

atintit.. . 

è U, V. aveà. 

au [lat AUT], 0, od. ossia. 

Aur [lat. AURU] s. m. sg. fané, oro. 
_ auzì [lat AUDIRE], udire; pres aud. auzi, © 

aude; cong. pres, sà audi; part. pass. auzit. 
ava&nt favanta «lanciare», forse da «<a da_ 

vanti] s. n., slancio; pl. -turi. 
aveà [lat. HABERE], avere; pres. am; imp. 

aveam; pass.‘rem. avui; cong, pres. sà aiba; 

° parb, pres. avand; perf. pass. avut. 
avocàafeste [avocat, < fr. AVOCAT. + 

suff. -este], da avvocato. . - 
a zi [lat HAC DIE], oggi; azi noapte stanotte, 

rientale di forma triangolare o romboidale con 
miele e noci; pl. -vale; art. baclavaua, -valele. - 

baAdaAràn fungh BADARO da BADARNI 
«parlare senza sensoò, la terminazione -du di 

badirdu, voce che esiste ancora oggi come 
nome di famiglia nella Moldavia, è stata sos. 
tituita col suff. + peggiorativo con], rozzo, vil 

lanzone; pl.. 

badie [bade, toto da. BATE etim. oscura] 

*.
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s. m., fratello maggiore, zio (Mold.); è ado- 

perato più spesso al.vocativo: bàdie ! 

badità [bade + suff dim. -ità] s. m. fra- 

tello maggiore. 

bagà [etim. oscura; forse gr.-biz. BAZWw «pon 

go» che sembra esser della stessa origine; sa- 

rebbe da presuppore la radica comune Bar; 

nella Macedonia il senso originario si è con- 

servato per l'influsso greco], introdurre, fic- 
care; pres. bag; corig. pres. sà bage. 

bagàj [fr BAGAGE] s. n., bagaglio; pl. -je. 

baàgare-de-seama [biga + re] s. f, 

attenzione; pl. -dri. 

bàaiat baAiet [parf. pass. di a bilia «par 
torire» < lat. *BAIARE da BAIULARE] 

s. m., ragazzoì pl. ceti. —. 
bajbaì, bojbài [combinazione ononato- 

peica di suoni: BA]J-BAJ + suff. -Qesc; che. 

ital. bisbigliare], andare a tentoni; pres. bàj- 

baiu, -Aesc; cong. pres. sù pajbaie; part. pass. 

bajbait, bojbait. 

bajbaiît [bajbai] s. sg. tant. azione di -an- 

dare a tentoni; art. bajbaitul; pe bajbéife, a 

tentoni. 

balaur, balaur, {etimi ignota] s. È dra- 

gone; pi. -ri. 

balta [ps BLATO] s. È, stagno; pl. balti, 

ban [etim. oscura: forse da ban: «governatore 

della Oltenia» (anticam.), < srb. BAN] s. 

m.. denaro; pi. -ni. 

bànca [ital BANCA], s. f., banca; banco; 

pl. bànci. 

bantui [ungh. BANTANI «non lasciar in 

pace»], infierire. pres. bantuiu, -uiesc; cong. 

pres. sà bantuie, -iascà, 

, bAanùt [ban + sue. dim. -ut] s. m., | piccola 

moneta; pl. -ti, . 

bàrba [lat BARBA] sf, barba; mento; pi. 
barbi, 

barbàt [lat BARBATU] s. m, maschio, 

uomo; (agg.) coraggioso; pl. -ti. . 

b arbatèsc [barbat + suff. -esc], maschile; 

f, -eascà, 

barsan [Barsa], dalla regione detta Tara 
‘ . Barsei, nel sud-est della Transilvania; f. -nA; 

pl. m. -ni, f. -ne; oaie bàrsanà, specie di 
‘ pecora con lana lunga ed aspra e coda folta. 
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bàsm [psl. BASNI <favola] s. n, 

racconto; pi. -me. 

basmà [tc. BASMA] s. f, 

capo 0 da collo); pl. -male. 
bastinà [psl. *baîtina «terra dei padri», 

. da basta «padre»] s. f. origine; pi. -ni; boier 

de bastinà, boiardo di antica origine nobile. 

bàtaie [lat BATTU(A)LIA] s. f., basto- 
nata; battuta (di caccia); pi. -tài. 

batàlie [ital BATTAGLIA, venuto attra- 

fiaba, 

fazzoletto (da 

verso il ngr. umatdha] s. £. battaglia, pl._ 

eli. . 

bàte [lat. BATT(U)ERE], battere; soffiare; 

pres. bat; pass. rem. bitui; cong. pres. si 

batà; parf. pass. batut; a bafe drumurile, non 

star mai fermo; a bafe în geam, picchiare. 
.-batista [fr. BATISTE, nome del primo fab- 

bricante di questo tessuto, che viveva a Cam- 

brai nel secolo XIII] s. f., fazzoletto (da 

naso); pi. -te. 
batjocoritòr [batjocori, batjocurà, rical- 

cato sul pl. batjocuri < sg. batjoc < bat+ 

joc, + suff. -tor], beffardo; f. -toare. 

batran [lat volg. *BETRANU < VETE- 

RANUI], vecchio; f. -nà. 

batranète [batran + suff. -ete] s. f. vec- 

chiezza; pl. ti 

baàtraniòr [batran + suff, dim. 209], 
vecchio (detto con tono carezzevole); f. 

“ioarà. 

baùt [bea] s. sg. tant, | azione di bere; art. 

bàutul. 

bazait [bazai, baza, onomatopea che imita 
il rumore del volo degli insetti] s..m. sg. fant., 

ronzio; arf, bazaitul. 

beà [lat. BIBERE], bere; pres. beau, bei, 
bea; pass. rem. bàAui; cong. pres. sA bea; 

part. pres. band; parf, pass. bàut. 

beléa [tc. BELA] s. f., calamità; pl. -lele. 

beli [te. béliti], spogliare; pres. belesc, 3 sg. 

beleste; parf. pres. belind, i 

belsùg [ungh. BOSÉG] s. n., abbondanza; 
. pl -guri. ) 

berbànt [ngr. umipuràviig<ital. birbante] 

. Ss. m. galante, libertino; pl. -ti. 

berbantlac [berbant + suff. -lac] s. n., 
libertinaggio, scappata; pf. -cur. 
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bèsna [psl. bezdunal s. f. tenebrore; pl. 
2n0. 

betie [beat «ubriaco», < lat. BIBITU, + 
suff. -ie] s. f., ubriacatura; pl. -tii. : 

biét [psl. bédinùl. sfortunato ; f. biatà; 
pl. m. i, f. -te. 

bijuterìîe [fr. BIJOUTERIE] s. f, gioiel. 
© lo; ph-rii. 

bine [lat. BENE], bene; bine, s. m. sg. tant., 

bene; arf. binele. 

binecuvantà [bine + cuvanta], benedire; 

pres. binecuvantez; cong. pres. sà binecuvan- 
teze; imper 2 sg. binecuvanteaza& ! 

binevoì [bine 4 voi], degnarsi; pres. bine- 
 voiesc; cong. pres. sà binevoiascà; parf. pass. 

binevoit. 

binisòr [bige + suff. dim. cl benino; cu 
binisorul, con mitezza. 

biruì [ungh. BIRNI), vincere; pres. biruiesc, 
«uiu; cong. pres. sà biruiasca, -uie; part. pass. 
biruit. . i 

‘bisèrica [lat BASILICA] s. f., chiesa; 
pl. -ci. 

bisùg {v. belsug] Ss. n, ‘abbondanza (for-. 

ma antica per belsug). 

‘ bizuì [ungh. BIZNI], rfss. a se bizui, fi- 
darsi; pres. mA bizuiesc, -uiu; part. pres. bi. 

* zuindu-se, 

blajin [psl. blazinù], mite. - 

biand [lat BLANDU], mite; f. -da; pl. 

m. ni, f. -nde. 

blànità [blana «pelliccia», < sl BLA 
NA, 4 suff. dim. -ità]} s. f, pelliccetta; 
pelame; pl. -te. 

blestemà [lat volg. *BLASTIMARE =: 
BLASPHEMAREI], ‘bestemmiare; pres. bles- 

tem; cong. pres. sà blesteme; part. pass. bles- 

.temat. . = 

blid [psl. bljudul sin scodella; pl. «de, .. 

eduri, 

bobòc [ngr. urovurodia] s. m.. bocciuolo;. 

pl. -ci; boboci de rati, anatroccoli; bobocii 
mei, bambini miei. 

bocì [boace «parola, voce», forma dialettale, 
usata nel Banato e nel distretto di -Muscel, - 
< lat. VOCE], rimpiangere, piagnucolare; 

| fare il malaugurio; pres. bocesc; cong. pres.” 

sa boceascà; imper 2 sg. negativo, nu boci! 

  

bogàt [psl. BOGATI], ricco. 

bojbai, v. bajbai 

boièr [psl boljarù] s. m. boiardo; pl. -si. 

f. boieroaicà, pi. -ce. 

boierèsc [boier + suff. -esc], signorile; 

‘ f. -reascA. 

boleasna, bolèsnità [ps BOLES- 

TINICA «malattia»] s. f., malattia contagio- 

sa, epidemia; pl. -lesne, -te. 

bolnàv [bg. BOLNAVI, malato; f. -va. 

bolnaviòr [bolnav + suff. dim. dior]. 

- malaticcio; f. -ioarà. 

bòltà {bg., srb. BOLTA < ital. VOLTA; 
cfr. ungh. BOLT] s. f., vélta; pl. ti. 

‘bondàr [BOND, radice onomatopeica, + - 
suff. ar; cfr. macedo-rumeno bénduredzu 

«chiacchierone»] s. m., calabrone. pl. -ri. 

bord [fr. BORD] s. n., orlo pl. -duri.  * 

bordèiu [bg. BORDEL/’] s. n., tugurio; pl, 

-ie, -iuri, 

bot [etim. ignota; (lat. BOTULUS?). forse ° 
imparentato al fr. BOUT, BOUTON, ital., 
port.. spagn. BOTO, BOTTO], s..n., muso; 
pl. -turi; bof la bot, di fronte, faccia a faccia. 

botisòr {bot + suff. dim. “isor] s. n. pic- 
colo muso; pi. -soare. 

bou [lat BOVE]. Sì Ma, bove; pl. boi; art. 
boul, ‘-oii. . 

brad [cfr. alb. breg] s. m., abete; pl. -azi, 
branci fpl. di branc& «urtone» < lat. BRAN- 

CA] s. m., urtone;-a se urca pe branci, salire 
sostenendosi nelle mani e nei piedi, come un 
bambino che non sa ancora camminare. 

- braàne [v. bràu], s. f. pl. di brau, banda, 
fila (parlando della forma che hanno gli 
stormi di grù); arf. branele. 

branza [etim. ignota, La parola si trova per 
la prima volta in un doc. di Ragusa del sec. 
XIV: brence < «caseus viachiscus>], s. f., for- 

. maggio; pl. -ze. 

brat [lat. BRACHIU] s. n, braccio; pl. -te. 
brau [forse psl. brùnja, got. BRUNJÒ - 

«corazza>] s. n., cintura; pi, brane e braie. 
bràvo [ital BRAVO], bravo. 
‘braàzda [psl BRAZDA] s. f., solco; pi. -de. 
bre [tc BRE], oche, voil 
brodàt [broda < fr. BRODER], ricamato. 
bronz [fr. BRONZE] s. n., bronzo; pI, -zuri. 

-
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brun [fr. BRUN], bruno. La 

bucilà&u [bucs, < lat. BUCCA, + laiu, 

© cfr. alb. LAJ enero' ! cenerev], con il muso 

. nero (pecora); f. -laie, 

bucàtà [lat BUCCATA] s. f, pezzo; pl. 

bucate, vivanda; a face Pucfi rompere, fare 

. Ìn pezzi. 

buchèt [fr. BOUQUET] sì n) mazzo; pi. 
 ete. 

buchisì [buche «seconda lettera  dell'alfa- 

beto cirilliané» < psl. BUKY, + suff. -isi], 

imparare molto e difficilmente (parola adope- 

rata nel linguaggio dei ragazzi di scuola); 

pres. buchisesc; cong. pres. sà buchiseascà ; 

part.’ pres. buchisind. 

buciuma flat. BUCINARE], dar fiato alla 

buccina, buccinare, lamentarsi. pres. bucium; 

‘part. pres. buciumand; cfr. a se sbuciuma. © 

bucurà [cfr alb. bukurof «render bel 

lov], rallegrare; pres. bucuri cong. pres. sà 

. bucure. 

bucurie [bucura + sufi, Lie; cfr. alb. Bu: 

KURI <«bellezza»] s. f. gioia; pi. -rii. 

bucuròs [bucura + suft. -0s]. allegro; f. i 

_ eToasà. — - 

‘bùfnità [bui] s. f, gufo; pl. 52. 
bufnì [onomatopea; cfr. ital. (s})buffare, fr. 

bouffer. rus. buchat, bg; buhnuvam], bron- 

tolare, bofonchiare; pres. bufnesc; imp. 3 sg. 

bufnea; part. pres. bufnind. 

bujòr [srb.. bg. boZur] s. m. peonla; pl. 
© ri; bujor de fetà, ragazza bellissima, bianca 

‘e rossa come una rosa, ; 

cu € 

.ca [lat. QUAM], come; ca si cand, come se; - 
ca si cum, come se; ca (col senso di dccét, 

nella costruzione del comparativo), che. 

ca [lat. QUAM], che, per. affinchè; conglun-. 

zione adoperata solo insieme con sd: ca sa. 

cà [lat. QUODI], che. — 

càci [lat. QUOD + QUID], perchè, poichè. 
caciùla [etim, non ancora chiarita; la pa- 

- rola penetrò, dal romeno nelle lingue dei paesi - 

vicini; cfr. bg. katula, alb. KASULA, ngr.. 

katcodia, ungh. KACSULA] s. f., berretto 

di pelo d'agnello; pl, Hli. - 

bulgaAràs [bulgare + suff. dim. -as] s. m., 

pallottolina; pi. -si. 

‘bùlgaAre [etimologia ignota; Seribra del- 
‘la stessa famiglia che a bulbuca «gonfiare»] 

© s. m., pallottola; pl. -ri. 

bùhà [orig. onomatopeica; cfr. lat. 

buhu] s. f., allocco; pi. -he. 

bun1 [lat. BONL], buono. 

bun? [v. bun1].s. n., bene, fortuna; pi. -nuri. 

bun [v. bun!] s. m., nonno; pl. -ni; f. buna, 

-ne, < 

bùnà, v. bun3. 

bunica [bun3 + suff. dim. -ic4] s. f., non- 

na; pl. «ci; m. bunic, -ci. 

burdùf [etim. ignota; -uh sembra essere 
il suffisso slavo, -uhu; forse imparentato al 

rut. bordjug, -djuk, burdiug], s. n. otre; pl. 

-fe, -furi. . 

buruiana [sl burjanù] s. fo mal” erba; 

pi. -ieni. 

burzuluì [ungh. BORZOLNI «arruffare»]. 
rfss. a se burzului, fare il broncio; pres. mà 

burzuluiesc; frap, pross. 3 pl. se burzuluiserà; 
part. pres. burzuluindu-se. . 

bùza [etim. incerta;-cfr. alb, BUZA] s. f. 
labbro; pl. -ze. _ 

b uzdu gàn [tc. BOZDOGANI] s. n., maz- 

za ferrata; pl. -ne. 

buzunàr ‘Ingr. urovZovdpa] s. n., tasca; 

pl. -re. 

cafenìu [cafea + suff. -iu], bigio; f. -nie. 

cadeà [lat, volg. CADERE = class. ca- 

dere], cadere; pres. cad, cazi, cade; pass. 

càzaànd; part. pass. cAzut. 

cafea [tc. KAHVE e ital, CAFFÈ; entrato 

nella lingua per vie diverse] s Î. caffè; pl. 

+ -fele, 

cafenea [tec. KAVEHANE «bottega dove . 

si vende il caffè»] s. f., caffè, bottega di caf- 

fe è; pl. ‘-nele, 

bubo, -. 

bufò; ital. gufo, spagn. buho; bg. buh, ungh. _ 
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caàine [lat. CANIS, CANEM] s. m. cane; 
pi. -ni; Mold. cane, pi. -ni. 

cal [lat. CABALLU] s. m., ‘cavallo; pl cai. 

.calapòd [ngrxalorédi] s. n. forma di° 
‘« scarpa, forma, modello in generale; «pi. 

-poade, ” 

calare [lat. CABALLARIU], a cavallo; pl. 

m. e f. calari. 

calarèg [lat CABALLARICIU] - s. m., ca- 

- caàldùra [lat. 

valcatore, cavaliere; pl. -ti. 

cala&ri. [calare], cavalcare; 

part. pres. calarind. 

calatòr [cale + suff -Ator], s. m., vian- 

dante; pi. -ri; (agg.) m. sg. calator, f. -toare, 

m. pl. -ri, f. -toare, viaggiatore, passeggiero. 

pres, «caliresc; 

caAl&u [zingaro KALÒ ezingaro»; carnefici - 

cApatuì [capit + suff. -vi] collocare, far erano solo i zingari] s.m., carnefice; pl. -Ai. 

calcà [lat. CALCARE]. mettere il piede, 
camminare; pres, calc; cong. pres. sé calce; 

part, pres. calcand. 

cald [lat. CALDU], caldo; f, -da; pl. m. 

calzi, f. -de. 

*CALDURA] s. fa calore; 

pi. -rl. 

‘càle [lat CALLÎS, EM] s. f. via; pl. cdi; 

«cAlùgar [psl 

a pune casa la cale, preparare, far pronto; 

“din cale afarà, eccessivamente; a fine calca, 

‘ aspettare al varco, impedire il passaggio. 

KALUGERICA] s. m. monaco; pl. -ri. 

cam, c amài [lat. QUAM + MAGISI, cir” 

‘cà, quasi; più, molto più. 

camaàra [gr-biz. xduapal s. E dispensa; 

pl. -àri. 

camasa [lat, CAMISIA] s. f. camicia; pl. 

misi. : - 

camp [lat CAMPU] s. n.‘e m., campo di 

grano; pl. -puri, -pi; arf. campul, -purile, -pii: 

a apuca càmpii, divagare, farneticare, andar 

lontano dal proprio paese e per sempre. 

cam pie [lat volg. “CAMPINEA] s. f., pia- 

nura; pl. -ii. 

cand (lat. QUANDO], quando; pe cand, 

mentre; din cénd în cand, ogni tanto. 

cane, v. càin e. 

cant [lat CANTU] s. n., canto; pl. tiri, 

cantà [lat. CANTARE], cantare; pres. cAnt; 

cong. pres. s4 cante; parf. pass. cAntat. 

cantàre [canta] s. f., canto; pl. tari. 

cantec [lat. CANTICU] s. n., canzone; 
pl. -ce. 

cap flat CAPUT, CAPITA] s. n., capo, 
. testa; pl. -pete; a-l tàia capul, saltare in testa; 

în capul meseî, a capo tavola; a da din cap, 

crollare la testa; cap în cap, faccia a faccia. 

cà pat [sg. ricalcato sul pl. capete] s. n. e- 

stremità; pi. -pete; a o scoafe la capàt, riu- .- 

scire. 

cApaAtaiu [lat CAPITANEU] s. n., ca- 

pezzale; pl. -ie. 

cApàAtana [lat *CAPITINA] s. f., testone; 
DI. eni. 

_ guadagnare qualcuno; pres. c3pàtuiesci part. 

pass. capatuit.. ; 

capitan [ital CAPITANO, entrato nella 

lingua attraverso Je lingue slave: bg. KA- 

PITAN, ecc., o ungh. KAPITANY] s. m., 
capitano; pl. -nî. 

càprà [lat. CAPRA], s. f.. capra: cassetta 

di una vettura; pi. -re. 

caprioàrà [lat CAPREOLA] s. f., ca- 

priola, cerbietta; pl. -re. ° 

- cApriòr [lat. CAPREOLU] s. Mo capriolo; 

‘ RALUGERO” (< gr. -biz.), pl. -ri. 

càpstan lingl. CAPSTANI], nome di una 
fabbrica di tabacco; sigari fatti con questo 

tabacco. 

“cAptusì [derivato da ciptuh «fodera»<ted. 

*KAPPTUCH ecoperta>], foderare; pres. 
cAptusesc; cong. pres. sà ciptuseascà; a cdp- 

| tusi bine, fare un.tiro, beffare; battere, 

car, càriu [lat CARIU=class. CARIES] 
s. m., tarlo; pl. -ri, 

“caAràbùs:-[forse, con cambiamento di suffis- 
so, da carabas «con testa nera», parola che 

anche in bg. (karaba3) ha il senso di «mag- 

giolino»], s. m., maggiolino; pl. -sì. 

car&àmidà [ gr-biz. epapida ]s bh mat- 
tone; pl. «zi. 

càràre Mat. CARRARIA] s. f., sentiero ; 

pl. eàri. 
-.
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càraArùse [carare + sull dim. cus, -use] 

s. f., Sentierino; pi. ssi -se. 

_cAr&ùs [cara, «trasportare»? < lat. *CAR- 

’ 

RARE, -| suff. -4us] s. m., carrettiere; pl. 
esÌ. 2 

carcà [psl. kruku, cfr 

«portare sulla schiena», corrispondente al ru- 

meno în carcd] s. f., schiena; art. carca; a 
duce în carcà, portar ‘sulle spalle. 

carciumàA [psl. krùéma] s. È 

pl. -mi. , 

càreflat. QUALE], che, il quale; pi. m. e f. 
cari; gen.-daf. sg. m. cdruia, fi -reia; pl: m: 

carora. 

taverna; 

cariérà Tfr. CARRIERE] : s È, professione; 

pl. -re. 

carnàt [lat. 

cia; pl. Ai. 

carpit [carpi < psl 

KRPITI], ramendato. ; 

càrte [lat. CHARTAE] s. f. libro;-pl. carti; 
art. cartea, cXrtile; gen-dat. sg. carti, cArtii. 

cartità {psl. *kritica > srb. KRTICA, 
bg. KRATICA] s. f. talpa; pl. te. 

càArturàr [ngr. xaprouAdpios + carte] s. 

m., dotto; pl. -ri. 

cà rùvà {car, < lat. CARRU, + suff. dim. 

«utà] s. f. carro, baroccio; pl. -te. 

carufàs [carutà + suff. -as] s. m., 

. rettiere, barocciaio; pl. -si. 
càsa& [lat CASA] s. f., casa; pl. -se. 

ciscaàt [cAsca «sbadigliare» < lat. *CHAS- 

CARE < gr.Xdokw]. socchiuso, aperto; f. 

-t%; pl. m. -ti, f. -tey cu gura c&scatà, a bocca 

aperta. 

c&4t [lat QUANTUS, -A, um, quanto; f. 

-34; pl. m. -ti, f. -te; cat pentru, in quanto; 

cat pe ce sà..., li lì per... 

catà, v. càutà, 

catapeteasma [ngr.xataretàoua] s. f. 
velo del tempio, Divisione che nelle chiese 

ortodosse separa la parte riservata all'altare 

‘ da quella destinata ai fedeli; pl. -tesme. 

catàiraà [contaminato da acata e bg. KA- 

TERJA SE «mi arrampico»] rfss., arrampicare 

si; pres. mA catàr, 1 pl. ne cAfiram; cong. pres. 

. sà se cafàre; parf, pres. cifàrandu-se, 

*CARNACEU] s. m.; salsic- 

*krupiti >  srb. 

care 

srb. NA-KRKE 

cate [lat. CATA < gr. katd influenzato da 

cate, pl. di cat], quanto, -a, uno, una; è parte 

costitutiva, cen funzione invariabile e distribu- 

tiva, delle locuzioni avverbiali o attributive : 

cafe unul, cate doi, ecc.; cafe putin, un poco. 

cateodata [cate + o + datà], qualche 

volta. 

catifeà [tc. KATIFA, volg. KADIFE] s. È, 

velluto; pl. -fele. 

càtre [lat. CONTRA], verso. 

catùsa [lat CATTA + suff. -usà] s. f 

manette, catene; pi. -si, (raramente), -se. 

. catva [cat:+ va], qualche, alcuno; pi. caji- 

va; f. sg. cAt&va, pl. cateva; gen.daf. pl. mo 

È. catorva. 

cauta [lat. *CAUTARE < CAUTU], cer- 

«care; curare un ammalato; pres. caut; cong. 

pres. si caute; part. pres. càutand; parf. pass. 

cdutat. ° 

caàutàre [lat. CAUTARE] . s. f ricerca; pl. 

edri. - 

ce flat. QUID], che, che cosa; din ce în ce, 

sempre più. 

ceà, v. cèl 

-ceafa [alb. caf(4)] s. f., nuca; pl, cefe. 
‘ ceàpà [Îlat. CAEPA] s. f., cipolla, pl, cepe. 
cearà [lat. CERA] s. f. cera; pl. cerì (raro). 
ces [psl. èastù] s. n, ora; pl. -suri; o' ju- 

màtate de ceas, una mezz'ora. 

ceasòrnic [psl. *?asovinikù] s. n., oro- 

logio; pl. -ce.. 

ceataà [psl. teta «falanga, cohorte»] s. f., 
banda; pl. cete, 

ceàtà flat. volg. CAECIA < CAECIU 

<«cieco»] s. f.,‘ nebbia; pl. ceti, ceturi. 

ceea cè [cel] ,quello che, ciòche; pl. cele ce; 
m. sg. cel ce, pl. cei ce. i - 

cei. v. cel 

cei, v. cere. 

cel [lat. ECCE-+-ILLU], quello, pl. cei; gen» 

. dat. sg. celui, pl. celor; f. sg. cea, pl. cele; 
gen-dat. sg. celei, pl. celor. 

celalalt [cel + alalt], l'altro; pl. ceilalti; 

gen-dat. sg. celuilalt, pi. celorlalti; f. sg. cea- 

laltà, pl. celelalte; gen. «dat. sg. celeilalte, pi. 
celorlalte.
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celebìu cilibiù [tc delebil. 

‘ elegante; pl, -ii; (s.m.) celebì, signore nobile 

greco o europeo. ° 

cèlor, v, cel 
cenusiu [cenusà, «cenere» < la. *CINU- = 

SIA, + suff. -iu], grigio; f. -ie; ‘pl. m. È 

-ii; cenusiu, s. sg. fanf., grigio; arf. cenusiul. 

cer [lat. CAELU] s. n., cielo; pi, -ruri; art. 

cerul, -rurile. 

‘cercà [lat. CIRCARE], cercare, esaminare, 
tentare, cfr. a incerca. 

cercèl flat. CIRCELLU] Ss. Ma, orecchinoì 

pl. -cei. 

cercetà [lat. CIRCITARE], indagare; pres. 

cercetez, 3 sg. cerceteazà; cong. pres. sà cer- 

ceteze. 

cere fiat QUAERERE], chiedere; pres. cer. 

ceri e cei, cere; pass. rem. cerui; cong. pres. 

“ sA cearà; part. pass. cerut. 

cèriu, forma più antica di cer. | 

cèrne [lat. CERNERE], stacciare, abburat-. 
tare, pres. cern; 3 sg. cerne; cong. pres. sà 

. cearnà, 

cersetòr [cersi 4 suff. -tor] s. m,, mendico; © 

pl. -ri; f. -toare. 

‘cersì [cere + *cesit < lat. QUAESITU > 

cersit > cersi], mendicare; pres. ‘cersesci 

cong. pres. sà ‘cefseascA; parf. pass. cersit. 

certà [lat CERTAREI], sgridare; pres. certi 

3 sg. ceartà; cong. pres. sà certe. 

cestiùne, forma disusata di chestiu- 

ne. ° “ 

cetàte [lat. 

pi. ati. 

cetAteàn [cetate + suff. -can] s. m., citta- 

‘ dino; pl. Yeni. ° : 
cète, v. ceatà. 

cètin [sl éetinal s. f. ramo o di abete; gi- 

nepro; pi. -ni. 

- cetitòr [cetì, citi] s. m., lettore; pl. eri. 
ceva [ce + va], qualche cosa. ° 

chef. [tc. KEJF] s. n., umore, capriccio; pl. 
-furi; a fi cu chef, prendere una sbornia. 

chefnìt [chefni, onomatopeico] s. sg. fant., 

schiamazzo; asf. chefnitul. 

cheltuiata {cheltui, < ungh. ‘KOLTENI, 

© + suff, -ealà] s. f.. spesa, pl. -ieli. 

CIVITATE] s. f. 

x 

nobile, . 

fortezza ;. 

chivòt {psl. 
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chemà [lat. CLAMARE], chiamare; pres. 

chem; cong. pres. sà cheme; imper. 2 sg. chia- 

mà, pi. chemati; perf. pres. chemand; part. 

pass. chemat. 

chenàr [tc. KENAR] s. n, nastro ricamato 

all’ orlo di una veste, orlo, bordo, cornice ; 

pl. -re. ° 

chestiùne [fr QUESTION] s. È, ques 

tione; pi. -ni. 

chiar [lat. CLARUS], persino, proprio, an- ‘© 

che. i ° i 

chibrit [tc. KIBRIT] s. n, fiammifero;-0. 

eturi. 

‘chihlimbaàr [te KEHRIBAR, KEHRIM-- 
BAR, dal persiano KIAH-RUBA] s. n, ame 

bra; pi. -ruri, 

chihlimbariu, chihlibariu (chihtim- 

bar + suff. -iu], color d'ambra; f. -ie; pl. 

m. f. ci. i 

chinui fchin «tormentoò < ungh. KIN], tor- 

mentare; pres. chinuiesc; cong. pres. s4 chi- 

nuiascà; parf, pres. chinuind; parf. pass. chi- 

nuit. 

chiorîs [chior «quercio» < tc. KJOR, 
ROÒR 4 suff, «îs], torvo. ©. 

chip [sl. KIP, ungh. KEP] s. n., viso; modo; 
pl.-puri; chip, chipul, chipurile, (avverbiale) 
cioè, come se fosse, così dicendo. 

.chiràndà [probab. di origine zingaresca] 
s. f., donnaccia, donna (Mold., ironicamente, 

«parlando specialmente di una zingara); pl. 
de. 

chirigiu [te kirazil sì m, 

carrettiere; pi, -gii. 
chisalità [rut. kyseliîal s. f.. compo- 

sta di prugne {Mold., Maram.); pl. -te. 

chiti [stb. KITITI «parare» e HITITI, HI- 
TATI <affrettare, lanciare»], mirare, colpire; 
.rfss. a se chiti pensare, riflettere; pres, chi- 

tesc, chitesti, chiteste; cong. pres. si chitea- 

scà; parf. pres. chitind, 

chitrà [chitru «cedrato> < gr.-biz. «irpov] 
s. f., frutto del cedrato; pl. -re. 

KIVOT< gr. «upwrbs] S. Nin 

cocchiere, 

arca; pl, -te. 

ci [lat. QUID] ma.
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caràaàrùse [carare + suff.. dim. cus, -use] 

s. f., isentierino; pl. «si, -se. 

_cArà&ùs [càra, «trasportare» < lat. *CAR- 

RARE, + suff. -4us] s. m., carrettiere; pl. 
«sì. 2 

carca [psl. kruku, cf. 

meno în carcà] s. f., schiena; arf. carca; a 

duce în carcà, portar. sulle spalle. 

carciumà [psl. kriéma] s. È 

pl. -mi. . . 

càrel[lat. QUALE], che, il quale; pl. m. e f. 

cari; gen.-def. sg. m. cdruia, f: -reia; pl: m: 

carora. 

taverna; 

cariéra [fr. CARRIERE] : s. fi, | professione; 
pl. -re. 

carnàt [lat 

cia; pl. -ti. 

carpit [carpi < psl 

KRPITI], ramendato. i 

càrte [lat. CHARTAE] s. f., libro;-pl. carti; 

art. cartea, cArtile; gen-dat.' sg. cArti, cArtii. 

cartità [psl. *kritica > srb. KRTICA, 
bg. KRATICA] s. f., talpa; pl. -te.- 

caArturàr [ngr. xaprouAdpiog + carte] s. 

m., dotto; pl. ri. . 

cArùtà [car, < lat. CARRU, + suff. dim. 

“utà] s. f. carro, baroccio; pl. ste.” 

-carutàs [caArutà + suff.” casl:s. m., 

. rettiere, barocciaio; pl. esi. 

càsa lat. CASA] s. f., casa; pl. -se. . 

càscàt [cdsca «sbadigliare» < lat. *CHAS- 

. . CARE < gr.Xdoxw]}, socchiuso, aperto; f. 

-t3; pl. m. -ti, f. -te; cu gura càscatà, a bocca 

aperta. 

ct [lat. QUANTUS, -A, Mi, quanto; f. 

234; pl. m. -ti, f. -te; céf pentru, in quanto; 

cat pe ce sd..., lì lì per... i 

catà, v, càuta. 

catapeteasma [ngrxatanetdona] s. f. 
velo del tempio. Divisione che nelle chiese 

ortodosse separa la parte riservata all'altare 

‘ da quella destinata ai fedeli; pl. -tesme. 

catà&rà [contaminato da acàta e bg. KA- 
TERJA SE «mi arrampico?] rfss., arrampicar- 
si; pres. mà catàr, 1 pl, ne cAt&ram; cong. pres. 

. sé se capire; parf, pres. cif&randu-se. 

*CARNACEU] s. m.; salsic- 

*kripiti > srb. 

car- 

srb. NA-KRKE O 
«portare sulla schiena», corrispondente al ru- © 

cate [lat. CATA < gr. gard influenzato da 

cate, pl. di cat], quanto, -a, uno, una; è parte 

costitutiva, con funzione invariabile e distribu- 

tiva, delle locuzioni avverbiali o attributive : 

cafe unul, cate doi, ecc.; cate putin, un poco. 

cateodàtaàa [cate (- o + dati], qualche 

volta. 

catifea [tc KATIFA, volg. KADIFE] s. f, 

velluto; pl. -fele. 

caAtre [lat. CONTRA], verso. 

catùsà [lat CATTA + suff. -us&] s. £. 
manette, catene; pl. -si, (raramente), -se. 

catva [cat-+ va], qualche, alcuno; pi. cati 

va; f. sg. catàva, pl. cateva; gen.-dat. pl. me 

È. cAtorva. 

cAutà {lat. *CAUTARE < CAUTU], cere 

. care; curare un ammalato; pres. caut; cong. 

pres. sà caute; part. pres. cut&nd; part. pass, 

cautat. 

cautàre {lat. CAUTARE] : s. fi ricerca; pl. 

eàri, 

ce [lat. QUID], che, che cosa; din ce în ce, 

sempre più. . 

ceà, v. cèl 

.ceafà [alb. taf(4)] s. f, nuca; pl. cefe. 
‘ ceà pa [lat. CAEPA] s. f., cipolla, pl. cepe. . 

cearà [lat CERA] s. f. cera; pl. cerì (raro). 

ces [psl. asù] s. n. ora; pl. -suri; o' ju- 

mòtate de ceas, una mezz'ora. 

ceasòrnic [psl. * gasovinikù] Ss. n., Oro- 

logio; pl. -ce, . 

ceàtà [psl. teta «falanga, cohorte»] S «È 

banda; pl. cete, 

ceàtà flat. volg. CAECIA < CAECIU 

«cieco»] s. f.,‘ nebbia; pl. ceti, ceturi. 

ceea cè [cel] quello che, ciòche; pl. cele ce; 

m. sg. cel ce, pl. cei ce. i - 
cei, v. cel 

cei, v. cere. 

cel [lat. ECCE+-ILLU], quello, pl. cei; gen 

. dat. sg. celui, pl. celor; f. sg. cea, pl. cele; 

gen.-dat. sg. celei, pl. celor. i 

celaltalt [cel + alalt], l'altro; p/. ceilalgi; 

gen-dat. sg. celuilalt, pl. celorlalti; f. sg. cea- 

laltà, pi, celelalte; gen. «dat, sg. celeilalte, pl. 
celorlalte,
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celebiu, cilibiu’[tc. gelebi], nobile, 

elegante; pl. «ii; (s.m.) celebì, signore nobile 

greco o europeo. ° 
cèlor, v, cel 

cenusiu [cenusà, «cenere» ‘< la. *CINU- - 

SIA, + suff. -iu], grigio; f. -ie; ‘pl. m. f. 

-ii; cenusiu, s. sg. tant., grigio; arf. cenusiul. 

cer [lat. CAELU] s. co cielo; pi. -ruri; art. 

cerul, -rurile. 

‘’cercà [lat. CIRCARE], cercare, esaminare, 
tentare, cfr. a incerca. 

cercèl [lat. CIRCELLU] S. Mo orecchinoì 

pl. -cei. 

cercetà [lat CIRCITARE], indagare; pres. 

cercetez, 3 59 cerceteazà; cong. pres. sà .cer- 

ceteze. 

cère fiat. QUAERERE], chiedere; pres. cer. 
ceri e cei, cere; pass. rem. cerui; cong. pres. 

‘ sA cearà; part. pass. cerut. 

cèriu, forma più antica di cer. \ 

cèrne [lat. CERNERE], stacciare, abburat-. 
tare, pres. cern; 3 sg. cerne; cong. pres. sà 

. cearnà. 

cersetò r [cersi + suff. -tor] s. im, mendico; ‘ 

pl. -ri; f. -toare. 

‘cergsì [cere 4+ *cesit < lat. QUAESITU > 

cersit > cersi], mendicare; pres. cersesc; 

cong. pres. si ‘cefseasca; part. pass. cersit. 

certà [lat. CERTARE], sgridare; pres. certi 

3 sg. ceartà; cong. pres. sà certe. 

cestiùne, forma disusata di chestiu- 

ne. ° 

cetàte flat. CIVITATE] s. f. fortezza i 3. 

pl. agi. 

cetàteàn [cetate + suff. sean] s. m., citta 

dino; pl. eni. 

cète, v.ceatà. 

cètin [sl. &etinal s. f. ramo di abete; gi- 

nepro; pi. -ni. 

cetitòr [ceti, citi] s. m., lettore; pl. eri. 

ceva [ce + va], qualche cosa. ° 

chef [te KEJF] s. n.. umore, capriccio; pi. 
-furi; a fi cu chef, prendere una sbornia. 

chefnît [chefni, onomatopeico] s. sg. fant., 

schiamazzo; a:f. chefnitul. . 

cheltuiata [cheltui, < ungh. KOLTENI, 
“+ suff. «ealà] s. f.. spesa, pl. cieli. 

x 
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chemà [lat CLAMARE], chiamare; pres. 

chem; cong. pres. sà cheme; imper. 2 sg. chia- 

mà, pi. chemati; parf. pres. chemand; part. 

pass. chemat. 

chenàr [tc KENAR] s. n, nastro ricamato 

all’ orlo di una veste, orlo, bordo, cornice ; 

pl. »re, ° 

chestiùne {fr. QUESTIONI s. f ques 

tione; pi. -ni. 

chiar [lat. CLARUS], persino, proprio, an- 

che. ° 

chibriìt [tc. KIBRIT] s. n, fiammifero; dl. 

turi. 

‘chihlimbar [tc. KEHRIBAR, KEHRIM-- 
BAR, dal persiano KIAH-RUBA] Ss. n, am 

bra; pi. -ruri, 

chihlimbariu, chihlibariu [chihlim- 

bar + suff. -iu], color d'ambra; f. -ie; pl. 

m. f. Ai. 

chinui fchin «tormento» < ungh. KIN], tor- 
| mentare; pres, chinuiesc; cong. pres. sà chi- 

nuiasc4; part, pres. chinuind; part. pass. chi- 

nuit. —. - i ° 

chioris [chior «guercio» < tc. KJOR, 
ROR 4 suff, -is], torvo. 

chip [sl KIP, ungh. KEP] s. n., viso; modo; 
pl. -puri; chip, chipul, chipurile, (avverbiale) 

cioè, come se fosse, così dicendo. 

‘«chirandà [probab. di origine zingaresca] 

s. f., donnaccia, donna (Mold., ironicamente, 

parlando specialmente di una zingara); pl. 

de. 

chirigiu [tc kirazil Ss. Ma, 

carrettiere; pl. -gii. . 

chisalità [rut. kyscelita] s. f., compo- 

sta di prugne (Mold.,, Maram.); pl. te. 

chiti [stb. KITITI «parare» e HITITI, HI- 

TATI <affrettare, lanciare»], mirare, colpire; 

.rfss. a se chiti pensare, riflettere; pres, chi- 

tesc, chitesti, chiteste; cong. pres. sk chitea- 

scà; parf. pres. chitind. 

chìtrà [chitru «cedrato> < gr-biz. xitpov] 

s. f., frutto del cedrato; pl. -re. 

cocchiere, 

chivòt [psl. KIVOT< grxufwtdg] s. n. 

. arca; pi. -te. 

ci [lat. QUID] ma.
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‘cilindru, gilindru [fr CYLINDRE] 

x 

‘ s. n» cilindro, tuba; pl. re, i 
cimpéiu fungh. CSIMPOLYA] s. n., zam- 

pogna; ciaramella, cornamusa, stomaco degli 
animali ruminanti con cui si fa lo strumento 
musicale; pl. -poaie, |. 

cìnà [lat COENA] s. f., cena; pl, -ni. 
cinci [lat "CINQUE < QUINQUE], 

cinque, LI 
cincizèci [cinci ori zece], cinquanta. 

. cìne [lat QUEM], chi; gen-dat, cui; acc. 
.pe cine. 
cinevà [cine +.va], qualcuno, alcuno; gen. 

daf., cuiva; cfr. altceva, ceva; a da de cine 
va, incontrare, imbattersi in. i 

cìnste ‘[psl. isti + Cesti] s. f., onore, 
onestà; pl. cinste, -ti (raro). 

cinstì [psl. èistiti-+ <esti], onorare, (tig) i 
pagar da bere; pres, cinstesc; cong. pres. sà 
cinsteascà; parf. pass. cinstit; a cinsti un pa- 
har, bere. 

cioàrà [cfr. alb. sorre, friul. d6re] s. fi 
cornacchia; pi. -re. 

ciobàn [te toban] sm, pastore; pl. eni. . 
ciobàAnèl [cioban + sutf, dim. cel] s. m, 

pastorello; pi. ci. 
cioc [cfr bg. govka] s. n. ‘becco; pl. -curi. 
‘ciocarlàn [onomatopzico È cloc «ciuffo» -+ 

suff. -îrlà + suff, -an] s. m, allodola (mas- 
chile); pl. -ni. 

ciocaàrlìe [cnomatopeico cioc + sulf. <a 
+ suff. zie] s. f., allodola; pl. «il. 

ciocoièsc [ciocoiu + suff. -esc], servile, 
da arricchito, villan rifatto, pescecane; f. 
riascà; pl. m. f. -iesti. po 

ciocòiu [cfr bg. Gokoj] s.. m. villan sie 
fatto; pl. 201.0. 

ciondàniì [cioanda cdisputao, probab. < 
ted. sassone SCHANDEN < SCHANDE 
«vergogna», 4 suff. -ini], litigare (Mold.); 
pres. ciondànesc; parf. pass. ciondinit, - 

cioràp [te. torab] s. m. calza, pl. -pi. 
cireéada [psl Eréda] s. f; mandra; pÎ. i 

-rezi, 
cirès [lat. *CERESIU] s. m., ciliegio; pl. -si. 
cismà [lat, srb. zizma, + ungh. CSIZMA] 

s. f., stivale; pi. -me, 
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cirèzi, v. cireada, 

citì, ceti [psl. Gita]. leggere; pres. citese: 
© cong. pres. sà citeascà; parf. pres. citind, 

part. pass. citit, 

ciuda [psl. &udo] s. f., rabbia, dispetto; 
pi. -de, 

ciudat [bg. éudat], strano, 
‘ ciudàfènie [ciudat + suff. cenie] s. f., 

stranezza; pi. -nii. 

ciupì [srb. èusati]. pizzicare; pres, clu- 
pesci cong. pres. s& ciupeascà. 

ciùtà [cfr. alb., bg., srb., Sut, ung. SUTA] 
s. f., cerva; pl, -te. 

clàbùc [srb. KLOBUK] s. n. bolla, schiu- 
ma; pl. -ci. 

cladi [psl. Klada]. costruire; pres. cladesc; 

cong, pres. sà clideascA; parf. pass. cladit. 
clàdîre [dadi + re] s. f., edifizio; pls. 
clàntànì- [clant! erumere fatto dal batter 

dei denti, dal saliscendi»; cfr, rut. KLAN- 
CATI], battere i denti; pres. clantàesc, 
“ànesc; parf. pres. clàntàAnind, o 

clatì [psl. KLATITI], muovere, scuotere ; 
pres. clitesc; cong. pres. s& clàteasca. 

clatinaà [clati + suff. -ina, formato forse 
sotto l'influsso di a legina «ninnare», a hi- 
tina «scuotere«], agitare; pres. clatin; cong. 
pres. sà clatine; rfss. a se clàfina, barcollare. - 

cleiòs  [cleiu «colla» < ps. klèj, sutf. 
los], vischioso; f. -ioasà. 

cleomburea, cliomburea [cloamba, 
< forse dal sassone transsilvano KLOMPSN, 
ted. KLUMPEN, + suff. dim. -urea] s, f., 
ramo; pl. cleomburele. 

clèste [psl. kleste} s. m. e n, tanaglia ; 
pl. -ti, (raram.)-turi; più spesso è pl, fant. 
f. clestele, _ 

. clinchet [interiez. onomatopeica CLINC 
+ suff. -et; cfr. fr. cliquetis, ted. Kling, ungh. 
klink-klank] s. n., tintinnio; pl. -te. 

clintit [clinti; etim. oscura; sembra dallo 
slavo; *KLENTITI potrebbe risultare da una 
contaminazione tra KLENUTI «muovere» e’ 

- KLATITI «scuotere»] mosso, spostato ; cfr. 
neclinfit. 

- clipà [clipi «batter le palpebre» < sl, KLE- 
PATI «martellare»; cfr. bg. Kklepka e klepà&
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«palpebra»; i rut. klipaty. oéyma <batter 

le palpebre» e klipka «attimo» derivano dal 

rum.], s. f., attimo: pl. -pe. 

clipeals [clipà + suff. -calà] s. f., attimo; 
un batter le ciglia; pl. -peli. 

clomburèle, v. cleombure a. 

clòpot {bg klopotù] s. n. campana; ‘pl. 
. ete. - - . 

clopotèl [clopot + suff. dim. -elj s. m., 

campanello; campanula (bot. | campanula ra- 

nunculus); pi. £ei, 

clopotì [clopot], scainpanare: pres. clopo- 

esc; cong. pres. sà clopoteascàa. 

clòsca [bg. KLOKA] s. f. chioccia; pi 
closti. ” ° 

coùce [lat 

copsei, copsesi,-coapse; cong. pres. sA coack; 

part. pres. cocand.; parf. pass, copt. 

coajaà [psl. koZa] s. f., scorza, mallo; pl. 
coji; arf. coaja, cojile, . 

coanà. [coccanà] s. f. signora; arf coana; 
forma abbreviata di cocoanà, usata nella lin- 

gua familiare ossia prima di un nome pro- 

prio: coana Marghioala, coana Sofita, o di 

un nome indicando la posizione sociale: coana 

preoteasi, cfr. conu. ° 

[lat. COSÈRE < CONSUERE]), 

cucire; pres. cos, così, Coase;. pass, rem. cue 

‘sul; cong. pres. si coasà: part. pres. cosànd; 

part. pass. cusut. 

coàstà lat COSTAMI s. f.. fianco, costola 

» pi. -te. 

cobori [derivato da un' antica parola pogor, 

oggi rimasta nel mac. -rum.; POGOR < psì. 

"POGORI cin giù»; se il senso di a dobori 
«rovesciare» è, in questa parola, più antico di 

‘ a coborî «scendere», allora coborî può essere 

*COCERE < COQUERE]. 
cuocere ; pres. coc, coci, coace; pass. rem. 

x 
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ecc] s. m., fusto secco di granturco; pi, cen; 

art. coceanul, -cenii, 

cochéèt [fr COQUETI, civettuolo (france 

sismo). ° 

. coc6ana [cfr ngr. xoxxWòva] s. A. signora; 

pl. -ne. 

cocòn [cfr cocoani] s. m., bambino, figlio 

del principe (anticam.), signore (formula di 

cortesia); pl, -ni; voc. cocoane. 

cocòr (cfr. srb. KOKORAVI] 

pi. -ri. 

Ss. m., grù; 

còdru flat. QUODRUM < QUADRUM ; - 
cf. alb. kodre ecollina»] s. m., selva fitta, 

profonda; pl. «ri. ° i 
codrùt [codru+-suff. dim. -ut] s. m., bosco; 

pl. -ti; voc, sg. codrutule | : 

cofèiu fcofà < rut., srb., bg. KOFA <. 
‘ ted.] s. n., secchio di legno (Mold.); pl cele; 
art. cofeiul, ciele, cile. >» 

cojità [coaji + suff, dim. -ja] s. f. pic: 

cola scorza; pl. -te. 

‘colàc’[rsl. kolaci, il sg. essendo ricalcato 

‘ anche una forma dissimilata di POBORIÎ dal i 

. bg. POBORVAM «vincere In una lotta»], 

scendere; pres. cobor; cong. pres. sà coboare; 

«part. pers, coborînd; cfr. a scoborî. 
còbza [rut. pol, 

‘ liuto rustico; pi. -ze. 

. còcA [coace] s. f., sg. fanf. pasta; art. coca. 
coceàn [psl. *kotani > bg. srb., rut., 

rus., cec. KOBZA] s. È i 

. sul pl. colaci] s. n, ciambella; pl. -cl. 

colb [etim.xignota] s. m. sg. fanf., polvere 

“{Mold.). 

coliba [psl. KOLIBA] s. f.. capanna; pl. -be, 

colindà [psl. koleda + lat. CALEN- 
DAE] s. f., cantico di Natale; azione di an- 
dare in giro; pl. -de. - 

còlo [acolo], la; de colo pand colo, qua e la. 

coloAre [lat. COLORE + fr. COULEURI - 
s. f., colore; pl. -lori; arf. coloarea, -lorile. 

colòchiu, v. ‘colocviu. 

colòcviu [neolog. dal lat. 
QUIUMI] s. n., colloquio; pl. -vii. 

combate [fr COMBATTRE], combattere; - 

pres. combat; pass. rem. combatui cong. pres. 

sà combatà. 

comedìc [fr COMEDIE] s. f., commedia ; 

pl. -dii; comèdic. s. f., beffa, diavoleria, .cosa 

stravagante. 

COLLO- 

_còmis [gr-biz. xoungì s. m., carica di corte 

e grado di nobiltà corrispondente a soprin- 

tendente alle scuderie del Principe, scudiero; - 

pl. csì. 
comoàarà [psl. KOMORAI] Ss. sf tesoro; pl. 

«morì.
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‘compùnere [compune; neolog. dal lat. 
© COMPONERE, “+ re] s. f., opera, compo- 

nimento; pl. -ri. 

‘conàc [te. KONAK] s.'n., villa, fattoria; 
pl. -ce. 

concèrt [fr CONCERT] s. n., concerto; 
pi. -te. 

condiùce {ncolog. dal lat. CONDUCERE], 
condurre; pres. conduc; pass. rem. condusci; 

cong. pres. s& conducà;' parf.. pres. condu- 

cand; part. pass. condus. i 

conductòr [fr CONDUCTEUR] 
conduttore; pl. cri. 

condùs [conduce < lat. CONDUCERE], 

condotto, 

confràte [formazione recente con frafe, 

ricalcata sul fr. CONFRÈRE], s. m.. collega; 

pl. fi. 
consistèntàa [fr CONSISTANCE] s. f.. 

consistenza; pl. -te. 

constituì (fr, CONSTITUER] costituire; 

pres. constituiu; corig. pres. sà constituie. 

constitùfie constitutiune {fr 

CONSTITUTION] s. f., costituzione; pl. 

ii, eni. 

construit [constui<f. CONSTRURE) 
costruito.’ 

consultà' {fr CONSULTER], consultare; 
pres, consult; cong. pres. s&' consulte. 

contìne [con + tinea, formazione ricalcata. 

. sul fr. CONTENIRI], contenere; pres. contin; | 
cong. pres. s& continà, -tie. | ) i 

contùr [fr CONTOUR] 

pl. -re, -ruri, 

, 

S. m. 

S..M., CONtormno; 

cònu [cocon «bambino, ragazzo, figlio del 
principe o di. un boiarov;  v. cocoans. 
coanàa] s. m, signore, padrone; la parola 
è adoperata nella lingua familiare, soltanto . 
in questa forma articolata, coi nomi proprii 
o coi nomi che indicano una funzione, la si- 
tuazione sociale: conu Dinu; voc. coane; f. -. 
coanà, cocoanà. 

convingere [convinge, neolog. dal lat. 
CONVINGERE, 4 re] s. f., convinzione. 

copàc (cfr. alb. kopad] s. m., albero; pi. 
ed, | 

‘’cornùt 

s. fi còpcà [srb. KOPKATI escavare»] 

fermaglio; salto; pi. -ce. 

còpie [fr. COPIE] s. f. copia; trascrizione 

pl ii. 

cop il [còpil (scomparso dalla ingua) ebastar- 

dos; cfr. alb. KOPIL; gr. biz. kotedog, ngr. 

xansh «giovane, servo»] s. m., fanciullo: 
pi. Hi. 

copilàrie [copil + suff. arie] s. f., ine 

fanzia; pl. -rii; cAzut în copilàrie, rimbambito. 
co pilàs [copil + suff. dim. as] s. m., fan- 

ciullino; pl. -si. 

. copità [psl. KOPYTO] s. f., unghia. zoc- 

colo; pl. -te. 
copòiu [cfr. ungh. KOPO, bg. KOPA]J] Ss. 

m., bracco; pl. -ci. , 

co pt [lat COCTUSI], cotto, maturo, f. coap- 

tà; pl. m. -ti, f. coapte. 

cor [fr. CHOEUR, ted. CHORI SI, coro; 

pÌ -ruri. 

corb [lat CORVUS] s. m., corvo; pl. bi; 

. ca pana corbului, nerissimo. 
corn [lat. CORNUI], s. n., corno, strumento © 

musicale; pi; -nuri; 

cornità [com < lat. CORNU, + suff. 

‘ dim. -ità] s. f., cornetto (del capriolo); pl. 
«je. . 

[lat. CORNUTUS], cornuto. 

coroàana [neolog. dal lat. CORONA; la pa- 
rola appare negli scrittori all'inizio del secolo. 

« XVIII] s. f., corona; pl. -ne; arf. coroana, 

-nele. 

cos [psl. koîi < pol. KOSZ)] s, n., cesto; 

pl. -suri. 

co$s-gogè, cogeamite [bg. koskoga 

{miti) < tc. koò kogA «grandissimo»]. 

grandissimo, un pezzo dir. 

cosìtà [bg KOSA] « s. f., treccia di capelli; 
pl. -te. : 

cot [lat CUBITUS] s. n, gomito; pl. coate. 

cotlòn [ungh. KATALAN] s. n., nicchia, 

bugigattolo; cavo in un monte, albero; ansa 

di un fiume; pl. -loane. 

cotòiu [sl. kotù «gatto» + suff. accr. -oiu, 

indicante il maschile, come in vulpe «volpe», 
vulpoiu} s. m., gatto; pl. -oi. 

cotoroantà '[ungh. KOTRONC] s. È, 
vecchia strega; pl. -te.



cotròva, incotròva l[lat. IN-CON- 

TRA-UBI], in qualche perte, luogo. 

coviltir [fr COUVERTURE, venuta forse 

per un intermediario russo] s. n., copertone; 

pl.. r. se 

covèr [rus. kovéri, dialetti. KOVORA, bg. 

kovori] s. n.. tappeto; pi. -voare. 

cow-bòy [ingl COW-BOY], s. m., pas- 

tore di grandi mandre, in America. si 

cràca [sl krakt «piede, passo»] s. fer ramo; — 

pl. cràci. 

cràiàsa [craiu + suff. ciesa] s. f., regina, 

principessa; pl. -iese. 

cràinic [rut. KRAJNIK «giudice», S. Ma 

. araldo; pl. -ci 

cràiu {psl KRALI], sm. re; pl. crai 

crampo tì [cràmpeiu «pezzo, briciola» < 

psì. krapù «piccolo»], rompere, fare in pezzi; 

pres. cràmpotesc; cong. pres. 

feasci. 

creanga [bg. GRANKA] s A ramo; pi. 

crengi. 

creastà [lat CRISTA] s. È, cresta; pl. 

creste. 

sà crampo- 

crède [lat. CREDERE], credere; pres. cred, 

crezi, crede; pass. rem. crezui; cong. pres. si 

creadà; part. pres. crezànd; parf. pass, crezut. 

credinciòs [credinta + suff, -ios], fedele; 

f. -icasà; pl. m. -iosi, f. -ioase. 

credintà [lat *CREDENTIA] s, f., fede; . 

pl. -te. . 

crestà [creastà] , intaccare; 

- part. pres, crestànd. . 
crèste [lat. CRESCERE], 

cresci pass. rem. crescuì ; 

creascà. 

crèstet [lat. CRESCERE + suff. set] SN 
| apice; pl. -te; de la crestet pandn poale, da 

capo a piedi. , 

crestiìn [lat. CHRISTIAN], cristiano. 

crestinatàte (crestin + suff -atate] sf, 

cristianità; gen. daf. sg. art. crestinAtàtii. ‘. 

crescere; pres. 

cong. pres. sà 

cristaliza [fr. CRISTALLISER], cristal-_ 
lizzare. pres. cristalizez, 3 sg. cristalizeaza; 
part. pass, cristalizat. 

Cristòs [gr Xpiotòg], Cristo. 

GLOSSARIO. 

pres. crestezi — 
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‘crìvat [sb. KRIVAC, bg. krivecù] s. n., 

acquilone; pl. -vete. - 

croì [ps KROITI], tagliare la stoffa, fog- 

giare; a o croi la fugà, svignarsela; pres, 

croiesc; cong. pres. si croiascà. 

croitòr [croi] s. m., sarto; pl. eri. , 

cronicar [fr CHRONIQUEUR < lat. 

CRONICARIU] s. n, cronista; pl. -ri. 

crùce [lat. ICRUCE] s. f., croce; pl. - 

a-si face cruce, segnarsi, , . 

crud flat. CRUDUI, crudele; f. -da; pl. m. 

cruzi, f. crude 

ctitor [psl. Ktitori < grxmimwp] s. m 
fondatore; pl. - 

cu [lat CUM]. con, ’ 

cuc [lat. CUCULU] s. m. cuculo; pl. eci; 

‘cuce armenese, upupa {Mold.). 

cucérnic [cucerìi, «conquerire» < lat. - 
“CONQUAERIRE, - + suff. -nic], fervente, 

devoto. 

cucodn 4, v. 

cucodane v. cocon. 

cùfar [rut,, pol., srb. KUFER < ted. KOF- 

FER] s. n., baule; pl. -fere. ì 

cugetàre [cugeta, < lat. COGITARE] s 
f., pensiero; pl. -ari. - 

cùi, v. cine. i 
cùib [lat. *CULBIUM; cfr. grxAw86c, ngr. 

xovARi, xAoufi(ov), ps. KULIVIJA] s. n., 
nido; pl. -buri. 

cuibàa' [cuib], annidarsi; pres. cuibez, 3 sg. 

cuibeaza; cong. pres. sà cuibeze. ° 

cuibàr [cuib +4 suff. -ar] s. n. nido, nidia- 

ta, cova; pl. «re. * 

cùiu flat. CUNEU] s. n. chiodo; pl. -ie. 

cuiva, v. cineva. 

culcà [lat COLLOCARE], coricare; pres. 
culc: cong. pres. si culce; parf. pas, culcat. 

cocoana, 

‘culcù’s [culca -- suff. -us] s. n., giaciglio, 

covile, ricovero; ‘pi. -suri. - 

culège [lat. COLLIGERE], cogliere; pres. 

culeg; pass. rem. culesci; cong. pres. sà cu- 

Jeagà; part. pass. cules, f. -leasa. 

cum [lat. QUOMO(DO)], come. 

cuminte [cu + minte], buono, savio; f. 

id.; pi. m. f. Ati.
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cumnaàtaà [cumnat </at/ COGNATUS] sf 
cognata; pl, -te. 

cumnatica [cumnats-+suff. dim. ca] s. f., 
cognatina (vezzegiativo); pl. -tele. . 

- cùmpana [psl kampona] s. fo ‘bilancia; 
PI. -pene; a sfa în cumpànà, essere în forse. 

cùmpàani [cumpàAna], ;fss., equilibrarsi; pres. 
mà cumpiinesc; parf. pres. cumpAnindu-se, 

cumpàaraà [lat COMPARARE], comprare; 
pres. cumpàr, cumperi, cumpàrà; cong. pres. 
sà cumpere; parf. pass, cumpirat; a-fi fi de 
cumpàrat, aver l'intenzione di comprare. - 

cùmpat (lat. *COMPITU < COMPUTU] 
. $. m. sg. tanf., misura, moderazione; arf. cum- 

pàtul; ‘a-si pierdè campiital, perdere la calma, 
‘Ta pazienza. 

cumplît [a cumpli (anticam.) «distrurre» < 
lat. *COMPLIRE < COMPLERE], tre. 
mendo; f. -tà. . 

cumvà [com + va], per caso, caso mai ; 
nu cumva?, forse? 

cunodste [lat. *CONOSCERE], conoscere; 
pres. cunosc, cunosti, cunoaste; pass. rem. cu- 
moscui; cong. pres. sà cunoascà; parf. pres. 
cunoscand; part, pass, cunoscut, 

cunoscìùt, v. cunoaste, 

cunùna [lat CORONA] . . » fa. «corona; 
pl. -ni. 

cuprinde’ [lat COMPREMENDERE], 
‘ contenere; abbracciare; conquistare; pres. cu- 
prind, cuprinzi, cuprinde; pass. rem. cuprin- 

da, v. dar. 

da [sl Da], sì.. ° . 
da [lat. *DAU, -ARE], dare; pres. dau, dai, 

dà; pl. dm, dati, dau; pass. rem. didui; trap. 
‘pross. didusem, o dasem, 3 sg. dase; cong. 
pres, si dea o sà dee; imper, 2 sg. da, pl. dati; 
part. pres. dand; parf. pass. dat; sà dea Dum- 

* nezeu! lo voglia Iddio! Così sia! 

da.{cfr. nge. vie, srb., alb. DE] come? come 
mai? (forma mold, per de!). . 

daàcà [etim. oscura; forse de «se» + ca (lat. 
- QUAM 7)], se, - 

curtean [curte + 

sel; cong. pres. sà cuprindà, -nzX; part. pres, 
cuprinzind; part. pass. cuprins. . 

cuptòr, cuptiòr [lat COCTORIUI 
s. n., forno; pl. -toare. 

curat [cura «pulire» < lat, CURARE], pu- 
‘lito, puro, candido; f. ctà; pl. m. -t, f. te; 
Maicà prea curatà, Maria Vergine; a spune 
curat, confessare francamente. ° 

‘curàtèl [curat + suff. dim. -el], ben ves- 
tito, pulitino; f. -tic4; pl. m. -ei, f. ele, 

cùrge [lat CURREREI], scorrere; pres. curg; 
pass. rem. cursei; cong. pres. sà curgà; parf. 
pass. curs. . 

curmà [lat *CORMARE < gr. “xopudZw] 
interrompere; pres. curm; cong. pres. s4 
‘curme. 

cùrte [lat *CURTE < COHORTE] s. f.,’ 
corte; pl. -ti; a face.curte, fare la corte. 

suff. -ean] s. m.; corti- 
giano; pi. -teni ° i ; 

curtezaàn [fr COURTISAN] sm. cor- 
tigiano; pl. -ni. 

cusùt [coasce], cucito; f. -tà, 
cutie [tc. KUTY] s. f., scatola; pl. -tii, 
cutremurà [lat CONTREMULARE], 

scuotere; . rfss. inorridirsi; pres. cutremur; 
cong. pres. sà cutremure, ” 

cuvant [lat. CONVENTU] s. n., parola; i 
pl. -vinte; a-avea cuvantul, aver la parola. 

cuvantà, [lat CONVENTARE], parlare, 
‘ fare un discorso; pres. cuvàntez; cong. pres. 
sà cuvanteze; cf. a binecuvanta. 

D 

daàjdie [psl. dazda] s. f., imposta; pl 
dajdii, 

dalb [v. alb], bianco (forma. poetica). 
damb [ungh. DOMB] s. n., poggio; pl. -burl, 
dansul {de + fnsul, v. insul] esso, lui (ter- 

mine di cortesia); f. «sa; pl. m. -sii, f. -sele. 
dar [forse lat. DE VERO], ma; i asa dar, 

dunque. 

d&aramatùra {darama, <lat DE-RAMA- 
RE, + suff. -turà] s. f., rottame; pl. eri. 

dàscal [nor. Mtddoxadogls. m.. maestro; pi, 
-H.



GLOSSARIO 

dascalie fdascal + suff e) s. fi, inse 
gnamento; pi. -ii. 

data! [lat DATA, f.sg.0n. pl. di DATUS 

<DATO] s. f., volta; pl. dati; altidatà, al- 

tre volte, già; deodatà, subito, 

data? [fr. DATE] s. f., data; pl -te. 

dàtina [psl. dèédina, modificato su dat] 

s. f., uso, tradizione; pl, -ni. 

datòr [lat. DEBITORIUS, LIMI, debitore; 
f. -toare. 

datorie [dator + 
pi. ii. ° 

d e [lat. DE], di, daj-(congiunzione condiz.) se; 

de (congiunzione), così che, di di modo che; atdf 

de:... tanto; 

deabià [de + abia], ‘appena, 

de acèea [de 4 aceea], per ciò. 

“ de-a-dreptul [drept], direttamente. 

deal [psl. délù] s. n. collina; pl -luri. 

deza-lùngul [de-alung], lungo... 
de asèmeni [asemenca], similmente, 

° deasùpra [asupra], sopra. 
decl 

spiacevole, 

decat [de + cat], invece di, meglio di; coi 

. comparativi: che, di. . 

decè [de + cel; perchè? .“ _ 
decòr {fr. DECOR] s. n., ornamento; pl. 

-ruri. 0 . Ù 

dedesùbt fde-de-subt], sotto. 
dedicàtie [fr. DEDICACE] s. L dedica; 

pl. iii. 
de geà ba 

darno, © . 
dèget [lat. DIGITUS] s. n, dito; pl. -te. 
déèla [de-la], da, fin da. 

dèlnità [sl d&inica] s. f., piccola pro- 
‘prietà in campagna, facendo parte da un altro 

podere; pl. 4e. 

[de + geaba < te. Babba], in- 

demancare [de + mancare] s. f. sg. fant 

da mangiare; arf. demAncarea, 

demozea [fr DEMOISELLE] s. f. signo- 
gina) pi. .moazele. 

demùlt [de + mult], da molto. 

de oarecè {de-oare-ce], perchè, 

deocamdàtà [de-o-cam-datà], per adesso, 

deodAQta, v. datà1, 

deosèbi [de +4 psl. osebé «per s89], în 

suff. Ade] s. f dovere: 

interiezione esprimente una sorpresa. 
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deosebl, specialmente, da parte. 

deosebiìt [deosebi], distinto. — 
depànàt fdepàna < lat, *DEPANARE], s.” 

sg. tant; azione di. dipanare; arf. depanatul; 
‘ a lua la depànat, (ironic.) pettinare, strigliare, 

dare una buona lavata di capo ad uno. 

depànda, v, depinde. 

departà flat. *DE + QUARTARE, < 

QUARTUS, allontanare da un quartiere], al-- 

lontanare; pres. depàrtez; cong. pres. sà de- 

parteze; part. pass, depàrtat. | 
departàre [DE + QUARTARE] s. f., 

lontananza; pl. tiri. 

«depaàrte [de + parte; cfr. ted. ab-scits], 

- lontano. 

depinde [fr DÉPENDRE]; dipendere; 
pres depind; 3 sg., forma ancora francese, 
depardà, usata dal volgo incolto; pass. rem. 

depinsei; cong. pres. si depinda; parf. pass. 

depins. - 
deplange [de + plange, formazione che 

imita il fr. DEPLORER], deplorare; pres. 
deplang; pass. rem. deplansei; cong. pres. s4 

deplangà; part, pass. deplans. 
deplasàt [deplasa < fr. DÉPLACERI, 

spostato; fuori posto, fuori proposito. i 

deplin [de + plin], completo. 

deprinde (lat. DEPREHENDERE], abi- . 

tuare,, esercitare; pres. deprind; pess. rem. 

. deprinsei; cong. pres. si deprindà; parf. pass. 

deprins. .. 

des, dez, dis {lat, DIS e DE-EX-], prefisso 
colle parole che incominciano con’ una vo- 

cale 0 con le consonanti: b, d, j, } mj ni 
r, v, z; prefisso coi verbi, indicando il con- 
trario dell'azione espressa dalla forma sem- 

| plice, ossia un'azione di cavare, di disfare. 

des [lat. DENSUSI, fitto; f. deasà; pl. m. 
‘desî, f. -se; cfr. ades, adesea, adescori, so- 
vente, 

desàga [ngr. digagiov, diodi] s. f, bic 
saccia; pl. -gi. 

‘ des&vargsì [de + sòvarsi «accomplire» < 
psl. stivirziti]. compiere, perfettare; pres. 
desivarsesc ; cong. pres. sà des&varseascài ; 
part. pass. desivarsit. 

-desbra&cà [v. a îmbraca], svestire; pres. 
mà desbrac; cong. pres. sà se desbrace; part.
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pres. desbràcandu-se; parf. pass. desbràcat. 
descalecàat [descAleca «smontare da ca- 

vallo», (fig.) «occupare una regione, un pae- 

se» < lat. *DISCABALLICARE] s. m. sg. 

tant., fondazione di un paese; arf. descàleca- 

tul. «Descalecatul dintàiu> è detta dai cronisti 

la colonizzazione di. Traiano in Dacia; al 

doilea descàlecat è detta la fondazione dei 
principati romeni, la Valachia e la Moldavia, - 

nei secoli XIII e XIV. ; 

dèscantà [lat DIS-CANTARE], esorciz 

| zare; pres. descant; cong. pres..sà descante. 
deschide {lat. DIS-CLUDERE]), aprire; 

pres: deschid; pass. rem. deschisei; cong. pres. 

sa deschidà, -zA; parf. pres. deschizAnd; parf: 

pass. deschis. | 

‘ descoperì [lat. DISCOPERIRE], scoprire; 

pres. descopàr; cong. pres. sà descopere; part. 

pres. descoperind, 

descrie [scrie, ricalcato sul fe DECRIRE], ° 
descrivere; pres. descriu; parf. pass. descris. 

descuià [lat. DISCUNEARE], disserrare; 

pres. descuiu; cong. pres. sà descuie. 

‘descurajaàre [descuraja, < fr. DECOU- 
RAGER, 4 re] s. 6 scoraggimento ; ; pl 

-jari. 
dèsdimineata, disdimineatà dis 

dedimineatà [dis + de'4 dimineafà], 

presto, di buon’ ora. : ci . 

desertAciùne [desert, < lat. DESER- 

TUS, -A, -UM, + suff, -iune] s. É., vanità; 

pî. -ni. 

desface [lat DISFACERE], disfare; pres. 
desfac; cong. pres. si desfacA; parf. pres. des- 

facand. l 

desfasat [des-fisa <. lati FASCIARE, co-. 

me a înfàsa «fasciare», < lat. IN-FASCIA- 

RE], disteso, disfasciato. 

desf&isurà [v. a infasura «inviluppare» <. 
INFASCIOLARE], spiegare, distendere; 

pres. desfàgur, -sor; cong. pres. sà desfasure, © 

, desvaAluiìi [învalui], svelare, palesare; pres. -$oare. 

desfataAciùne [desfata, v. desfàtare] s. f., 

divertimento (forma antica per desfàtare); 

PÌ. -ni; art, desfatàciunea, -nile. 

‘ desfa&tàre [desfita, < lat. * DIS-FATA- 
RE, da FATUM; cfr. *FATO, -ARE estre- 
gare, affascinare, incantare», + re] s. f., 

MANUALETTO RUMENO ° 

gioia, divertimento; pl. -tàri. 

desi {de + gi], benchè. 

desìme [des + suff. -ime] s.f., folto, spes: 

sore; pl, -mi, 

desìs [des + suff. -is] s. n., folto; ol. -suri. 

deslegàa [lat. DISLIGARE], slegare; pres, 

desleg; part. pres. deslegand. 

desmierdà lat. *DISMERDARE epulire 

il bambino dalle sue feci»; da questa forma 

derivò il senso di «carezzare i bambini perchè 

‘ non piangano>, poi «carezzare>, solo], carez- 

zare; pres. desmierd; parf. pres. desmierdand, 
desmierdàre [desmierda tre] s. f., car- 

“ rezza; pi. -Ari. 

desmierdàatòr [desmierda + suff. -tor], 

carezzevole; f. -toare; pl. m. -ri; f. -toare. 

desmortì [des- + amorfi], sgranchire; pres. 

desmortesc; cong. pres. si desmorteascà; part. 

pres. desmortind. 

. desnaAdèjde [des-nAdejde] s. f., dispera- 

zione; pl. -di. 

dès pre [de .-+ sprel, di, intorno a, a propo- 

sito di. 

desprinde {des + prinde], levare; a se 

desprinde, staccarsi; pres. desprind; pass. rem. 

desprinsei; part, pres. desprinzAnd. 

despuià [lat. DISPOLIARE], spogkare; 

pres. despoiu; cong. pres. sà despoale. _ 

desteleni [inteleni < felini <apio» < nor. 

oSAvov] dissodare un terreno; pres. destele- 

nesc; parf. pass. destelenit 

destèpt [lat DE-EXCITU], sveglio, in- 

telligente; f, -teaptà. 

desteptà [lat. *DE-EXCITARE]. svegliare: 
pres. destept; cong. pres. si destepte; pare. 

pass. desteptat, 

destinde [des- + tinde < lat. TENDERE], 

stendere; pres. destind; pass. rem. destinsei; 

cong. pres. s& destindA; parf. pres. destinznd, 

destùl [de + satul], abbastanza; f f. Cla; pl. 
m. -ui, f. -le. 

desvalui; cong. pres. sà desvaluie, 

desveli [des- + psl. VALITI], scoprire ;°° 
pres. desvelesc; cong. pres. sA desveleasc4. 

“deveni [fr. DEVENIR], diventare; pres, de- 
viu, -in; cong. pres, sa devie, -in4; parf. pres. 

devenind,
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.devrème [de + vreme], presto, per tempo. 

diacon [gr. ddkovoc. ps. dijakonù] 
-s. m., diacono; pl. -ni, 

dièta [fr. DIETE] s. f., dieta; pl. te. 
dihà! [forse abbreviato da dihanie], grido 

col quale gli «ursari» incitano l'orso a ballare: 

diha, Martine! 

dihanie [ps DYHANIJE erespiror] < s. bl 

bestiaccia, animale; pi. -anii. 

dilèma [fr. DILEMME] s. f., dilemma; pl. 
| -me. . i se 
dimineatà [lat 

mattino; pl. -neti. 

din [de + in], da, tra. i 

dinainte [de + inainte], davanti. 

dinapòi [de + inapoi], dietro, di dietro. 

 dincolo [de + încolo], là, accanto; dincolo 

de, al di là di. : 

dinioarea, v. adiniaorea. —* 
dintàaiu [de-întaiu], di prima; cel dintàiu, 

il primo. 

dintisèòro [dinte, < lat. DENTE, + suff, 

dim. -isor] s. m., dentino; pl. -ri. 

dintre [ det intre], tra. 
dirèctie [fr. DIRECTION] s. b direzio» 

ne; pl. ii. 

dirèctor [fr DIRECTEUR] Ss. mM, "diret. 

tore; pl. ri. 

discutà [fr. DISCUTER], discutere; pres. 
discut; parf. pres. discutànd. 

dismierda, v. desmierda, 

*DEMANITIA] s. f. 

dispàAreà [fr. DISPARAÎITRE, ricalcato su. 
a pàrea], scomparire; pres. dispar; pass. rem. 
dispàrui; cong. pres. sà disparà.. 

. divin [fr. DIVINI], divino. 
doaàamna [lat DOM(NNA] s.:f.,- signora, 

principessa; pi. -ne. 

doar, -4 [lat DE-HORAI], poichè, solo, ap- 

pena. 
dobori [psl, DO: caffatto> + OBORITI], 

abbattere, ‘atterrare; pres. dobor; cong. pres. 

sà doboare; part. pass. doborit. : 

dòctor [neolog. dal lat. DOCTOR] s. m., 
medico; pl. -ri. 

dò ftor [doctor] s. m. medico; pI. -ri, 

dòi lat. *DUI < DUO], duo; f. doua;. a 
“ doua ocarà, la seconda volta. 

.dòina fetim. oscura; è problematico il rap- 
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porto col lit. dàinà; non è certa neanche la de- 

rivazione dal rum. dor, doare], s. f., ‘doina; 

pl. -ne. 

dòliu [fr. DEUIL] s. n. lutto pl. -uri. 

dòmn [lat. volg. DOMNU < DOMINU] 
s. m., signore, re, principe; Iddio; pl. -ni; arf, 

domnul, -nii; voc, domnule; per il senso «Id- 

dio», voc. Doamne; Domnul Nostru lisus’ 

Cristos, Gesù Cristo, nostro Signore. 

domnèsc [domn + suff. -esc], principesco; 

° f. -neascà; pl. m. f. cesti. 

domnîe [domn + suff. -ie], regno; pl. «ii. 

- Domnia Sa, Sua Signoria; Domnia-voastrà, 

Vostra Signoria; Domnia mca, lo. ° 

domnìtà {doamna + suff. dim. -t4] s. bo 

principessa; pl. -te, 

domòl [non è certo il rapporto con lo slavo 

MALO «poco»; cfr. anche pol. pomalo «molto 

piano», rus. malo po malu «gradualmente»], 

calmo, quieto; f. -moalà. 

- dor [lat, volg. *DOLUS < DOLERE]. sn 
desiderio nostalgico; pl. -ruri. 

dorì f{dor], augurare, desiderare; pres. do- 

resc; cong. pres. sì doreascà; parf. pass. do- 

rit. 

dorìntà [dori + suff. cina] s. f., desiderio; 
pl. -te. 

dormi [lat. DORMIRE], dormire ; pres. 

dorm, 3 sg. doarme; cong. pres. sà doarmà; 

part, pass, dormit. — 

dos [lat, volg. *DOSSU < DORSU] s. sr. 

. dorso; pl. -suri; în dosul, di dietro; pe din 

dos, per di dietro. 

doua, v. doi; si una-doud..., e senza por 

tempo in mezzo, in'men che non si dica, in 
un batter d'occhio. 

‘douaAzèci [de douà ori zece], venti.. 

dovediì [psl. doveda]. provare;. pres. do- 

vedesc; cong. pres. sà dovedeascà. 

drac [lat. DRACO] s. m., diavolo; pl. -ci. 

drag [psl. dragù], caro; f. -gà; pl. m..-gi, 

È. -ge; cu drag, affetuosamente. 0° 

dragaAlas [drag + suff, dim. -as], carino; 

È -s4; pi. m. -si, f. -se. 

dràgoste [psl. dragosti] s. fo amore; 
plocti. 

draAgùf [drag + suff. dim. cus], carino. 
drAmaAluì [drAmui < dram «la più piccola
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misura di peso> < ngr. spad], pesare 
. (Mold.); pres. — dràmailuesc; part. pres. drà- 
màluind, 

dreapta, v.drept. . 
- drège [lat DIRIGERE], riparare; pres. dreg; 

pass. rem. dresei; cong, pres. sù dreagà; part. 
pres. dregànd; part, pass, dres. 

‘drepti flat. *DERECTU], diritto; f. dreap- 
tà; pl. m. -ti, f. -te; drept (avv.), giustamente, 

. in verità; drept e, è vero; a spune \drept, dire 
la verità; de-a dreptul, direttamente; drept 
sà spun, a dire Ja verità; in dreptul, dirim- 

‘ petto; în dreapta, a destra; dreapta, s. È, la 
mano destra; de-a dreapta, a destra. 

drept? [drept1] s. n. diritto; pl. -turì. 
d reptàate [drept + suff, -Atate] s. È gius- 
- tizia; pl. Ata{. 

dresàt [dresa < fr. DRESSERI], aramaes- 
trato, addestrato, 

‘dropie [bg., stb. DROPLIJA] s. f., otarda; 
pl. «ii. 

drug [psl dragù > psrb. DRUG] s. m.. 
fusto; ‘pi, -gi. l 

drum [psl. drumi < gr. dpopoc] s. n. 
cammino; pl. -muri; a da drumul, liberare!” 

dice [lat, DUCERE], portare; a se duce, an- 
dare; pres: duc; pass. rem, dusei; cong. pres. 
s4 ducà; parf. pass. dus, ! 

dùda [dud < te. DUD] s. f. , gelsa; pl, «de. 
dugheana [te, DUKTANI ‘s. n, » bottega; 

“pi. -gheni, -ghene. ! 

duglis [cfr psl. duhù cfiato», sì. DUHA 
«odore»; rum. duhoare «puzza>, rus. zad- 

hlyg «ammuffito»], pigro (Mold.). 
duh [psl. duhù] s. n, spirito; pl. «huri. 
duhévnic [psl. duhovniki] s. m., cone 

fessore; pl. -ci, : 

ea, v, el 

ecòu [fr ECHO] S. n eC0; pl. vuri. 
ectènie [ngr. Èxtévera] s. f., preghiera 

. detta ‘dal diacono o dal prete; le formule che 
la. constituiscono finiscono tutte con: «pre- 
ghimo Iddio 19; pi. -nil. - 

efemèr [fr. EPHÉMERE], effimero. 

el! [psl. EJ], 

  

duiòs [lat. *DOLEOSUS < DOLEO], te 
nero; È. -ioas4; pl, m. -sì, f. -ioase, 

dulàp [tc DOLABI] s. n., armadio; pl. -puri. 
dulAu {ofr. pol. DOLOW] s. m., mastino, 

pi. -Ài.° 

dulce [lat DULCE], dolce; pl. m. f. -ci. 
dulceatà [dulce + ‘suff. -eatà] s. f, dol- 

cezza; pl, -eti, 
dumbràva [psl. dabrava)| s. ho bosco; 

pl. -bràvi, 

dumitàle [domnie] v. dumveata. 
dumnealùi, v. dumncata. 
dumneataà [domnie], lei; domnie + Il agg. 

poss. ha dato dumneata, gen-dat, dom- 
niei-tale, oggi dumitale; domnia-lui ha dato 
oggi, più comunemente, -dumnealui, esso, lui; 
domniz-voastrà ha dato Dumnea-voastra, voi, 
Ja signoria vostra. Dl 

dumneavoastrà [lat DOMINIA + 
VOSTRA], la signoria vostra, voi. - 

Dumnezeu. [lat. DOM(I)NE DEU] s. 
m., Dio; pl. -zei. 

dùnga [psl daga <arco»] s, f., riga; pl. -gi. 
dùupa flat, DE-POSTI], dopo; dupà cum, se- 

condo chè. 

durà [fr. DURER), durare; pres. durez; 
‘cong. pres. sà dureze; part. pres. durànd, 

. dùurda [cfr ‘ungh. DURDA] s. f.. schioppo 
{nel linguaggio degli aiduci); pi. -de. 

dureà flat. DOLERE], dolere, far male; 
pres. 3 sg. doare; cong. pres. sà doarà; part. 
pres. durand, 

durère [durea + re] s, E dolore; pl. eri. 
dus, v. duce, © . 
dusmàn [te. dusman] s. m. nemico; pl. 

eni. 

E 

egàl [fr. ÉGAL], uguale, _ 
egoism [fr. EGOISME] s. n., egoismo; pl. 

-me. - i i ” 
ei, v. el . 

interlezione: e bene, sia! ei 
+ bine, [fr. EH BIEN I] sia, vadal 
el [lat ILLU].. esso, lui; pl. ei; dat. sg. lu,
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ii i-: accus. pe el, îl, l; pi. lor, le li; accus, 
pe ei, i, fi; f. sg. ca, pl. ele: daf. sg. ei, i, 
Îi; acc. pe ea, 0; pl. lor, le, li; acc. pe ele, le. 

electoràl [fr. ELECTORALI], elettorale. 

emotiona [fr EMOTIONNER], commuo, 
vere; pres. emotionez, 3 sg. emotioneaza; cong. 

pres. sà emofioneze; parf. pass, emotionat. 

enèrgic [fr. ÉNERGIQUE], energico. 

cpiscop [gr. èriokorog], s. m., 
pl. -pi. 

epitàf [ngr. 
pi. -fe. 

erà, v. a fi; era sà..., ero sul punto di... 

esaltà, v. exaltà. i 
esential [fr ESSENTIELI, essenziale. 

èsti, v. a fi. 

etàj [fr ETAGE ]s. n., piano; pl. -je. 

etètera [fr. ETC.], pronunzia di efe.,, ecc 
è u flat. EGO; MIHI; ME; -NOS; NOBIS], . 

F 

fàcatòr [face + suff. -Ator] che fa, fattore, 

creatore; f. -toare; pi. m. eri; f. -toare; icoana... 

facatoare de minuni, l'immagine miracolosa. 

faàce [lat FACERE], fare; pres. fac; pass. 
rem. ficui; cong. pres. sA facà; part. pres. 

facand;" part. pass. f&cut. 
faclìe [psl FAKLIA) s. . fa face, fiaccola; 

pl. -ii. . 

fag [lat. FAGU] s. m., faggio; pi. -gi. 

fàagàAdui [ungh. FOGADNI, derivato da 

© FOGNI epigliare»], promettere; pres, fagli» 
duiesc; cong. pres. sà fig&duiasca; part. pres. 

. fagaduind; parf. pass. fagaduit, 
fa gaàduiala [fagadui + suff, -eali] s. È, 

promessa; pi, -ieli. 

faina [lat. FARINA] s. fi, farina; pl, «ne, © 
fàlca [ricalcato sul pf, falci, ora non più u- 

sato, sg. falde < lat. FALCE «falce fienaia», 
per la sua rassomiglianza con una mascella] ‘ 
s. f., mascella; pl. falci; art. falca, falcile; 
cu o falcà în cer si cu una ’n pàmant, stu- 
pefatto; fuori di- sè, furibondo. 

falfai [onomatopea FAL-F(AL) + suff 
-îesc], fluttuare, sventolare; pres. falfaiu; 
cong. pres. si falfaie; part. pres. falfaind. 

Vescovo; 

tmidpiov] s. n. epitaffio; - 
- 
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io; pl. noi; dat. sg. mie, ‘îimi, mi; pl. nous 
ne, ni; acc. sg. pe mine, mà; pi. pe noi, ne. 

evocàat [evoca <fr, EVOQUERI, evocato, . 
exageratiùne, exagerafie [fr È 

XAGÉRATIONI] s. f., esagerazione pl. -ni, 

a 

“ii . 

ex altà [fr. EXALTER], esaltare; pres. exalt; 
cong. pres. sA exalte; part. pres. exaltand. 

exemplar ffr. EXEMPLAIRE] s. n., esem- 

. plare, copia; pl. ere. . 

exèmplu.ffr. EXEMPLE] s. n., esempio; 

pI. -le. 

explicàtie [fr EXPLICATIONI s. f 

” spiegazione; pi. «ii. 

extàz {fr. EXTASE] s. n, ‘più spesso sg. 

tant., estasi; pl. -ze. 

extremitàte [fr EXTREMITE] s. È, es- 
tremità; pi. -tàti 

2 

falnic [fala «gloria» 4- suff. -nic; forse anche 

si potrebbe pensare ad un tipo slavo *hval- 

nikù], superbo, fiero; f. -ci. 

faloòs {fala «gloria» < psl, HVALA «lode» 

+ suff. -os], orgoglioso; f. -loasà; pI. m. -sì, 

f. -oase, ° na 
familie [lat. FAMILIA e fr; FAMILLE] 

s. È, famiglia; pl. -lii. i 

fàanar [tc. FENAR] s. n, 
Bucov.); pl. -re. 

fantàsma [gr 

ma; pi. -me. Le 

fantasmagorie [fr. FANTASMAGO- 
- RIE < gr. qdvrigua «visione spettrale», 
dyopevew <parlare»]. s. f. fantasmagoria; 

‘pl. ci. 

fantàstic [fr FANTASTIQUE], 
tico. . 

fàptà flat FACTA] s. f., fatto, impresa; pl. 

te. . ° 

faptùra Lat, FACTURA] s. f.. creatura; 

pl. -ri. 

fanale (Mold., 

@dvragpa] s. f., fantas- 

fantas- 

f&rà [lat. FORAS], senza. 

farama [cfe. alb. OaArimà], spezzare, sbri- 

ciolare; pres. firàm; cong. pres. sà. f&ràme. 

*
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fàrmec flat PHARMACU] s. Na fascino; 

pl. -ce. 

faàrtat [frate «fratello» -+ suff. participiale 

-at > *fratat, come to slavo (p)obratim < 

bratù «fratello»] s. m., compagno fedele, a- 

mico; pl. -ti; voc. sg. fartate | i 

fat. [FETU] s. m., feto, figlio; pl. feti; fat 

frumos, reuccio, Principe Azzurro (fiabe). 

© fàtà [lat, FETA] s. f., figlia,. ragazza; pl. 

fete; fata bAtranà, zitella. * 

fa pa [lat. volg. FACIA class, FACIES] s. fi, 
faccia, colore; pi. fete; în fafà, dirimpetto; 

fata ‘n faf&, a faccia a faccia; în fel de fel 

Ue fete, in vari colori. 

fà ur [lat. FABRU] s. m., fabbro; (forma ora 

antiquata per fàurar); pl. -ri. 
fecioàra [lat. *FETIOLA < FETA] s. f. 
vergine; pl. -re; Sfanta Fecioarà, Matia Ver- 
gine. 

‘feciòr [lat, FETIOLUS < FETUS] sm. 
figlio, giovanotto; cameriere; pl. -rÌ. 

feerìe Tfr. FÉERIE]! Ss. È incantesimo; pi. 
eil. 

fel [ung. FELE] s. n, genere. modo; pl. duri; 

astfel, così; fel de fel, ogni; specie di. 

felinàr [cfe. te. FENARI s. n» laterna, fa- 

nale; pi. -re, 

femèie [lat. FAMILIA] - s. È, donna; pl. 

mei, 

fereastrà [lat FENESTRA] s. f, finestra; . 

pl. -restre, - 

ferecìà [fareca < lat FABRICARE], ferra- » 

‘re; pres. ferec; cong. pres. s& ferece. 
fèreg:a, feriga [lat, FILICE] A b fel 

ce; pl. -gi. I 

ferìce [lat FELICE], felice (agg. ‘inve 

riabile). 

fericire [ferici «render felice» < ferice, + 

re] s. f.. felicità; pl ri. 

fetisoara [fata + suff. dim. -ità] s, È 

visino; pl. -re. 

fetità [farla + suff. dim, cita] s. f., ragaz- 

zina; pl. -te. 

fi [lat; FIERI], essere; pres, sunt; ‘imp. eram; 

pass. rem, fui; cong. pres. s4 fie; imper. fii, 
fie, fiti, fie; part. pres, fiind; parf. pass. fost. 

fiarà [lat. FERA] s. f., belva; pl. -re. 

fiecare [fie, imper. di a fi, + care], cia- 
scuno. . i ° 

fierbinte [lat 

f. id.; pl. m. f. -ti. 

fiindcà [fiind, part. pres. di a Ki +, cal, 
perchè, giacchè. 

fiîntà [lat *FIENTIA] s. f. essere; pl. -te, 

filosofie [fr. PHILOSOPHIE e gr. i 

Mocogpia] s f. filosofia; pl. -ii. 

fin [fr. FIN], fino, sottile; f. -inà.. 
fi6r [lat. FEBRE] s. m.,, brivido; pl. -ri. 

fir [lat FILU] s. n, filo, filo d'erba; pl. -re. 
fire [fi] s. f.. natura; essere; indole; pl. -ri. 

fix [fr. FIXE], fisso; f. -xA; pl. m. ficsi, 
fixi, f. -xe. ° 

flaàcara [lat *FLACCULA, per FACU- 

LA] s. f., fiamma; pl. -ri, flacari. 

‘flac&4u [etim. ignota] s. m., 

celibe; pl. -Ai 

FERVENTE], ardente; 

giovinotto, 

- flàmurà [ngr. Pidumovpov] s. f.. stendardo, 

bandierina, fiamma; pl. -ri, -re. 

flasnèta [ted, FLASCHNETT] s. f., or- 

gano di Barberia, pl. -te. 

fla ut [ital FLAUTO] s. n. flauto; pl. -te, 

Hloare [lat. FLORE] s. f., fiore; pl. flori. 
fluieràg [fluier, etim. oscura, + suff. dim. 

-as] s. n. zufoletto, zampogna; pl. -se. 

fluid [fr. FLUIDE], fluido; f. -da; pl. m, 

-izi, f. -ide, i 

flùture [lat. *FLUTULU; cfr. anche il 

ted. FLITTER] s. m. farfalla; pi cri. 

foàie [lat. FOLIA] s. f., foglia d'albero: 

foglio; pl. foi; arf. foaia, foile; figarà de 
foi, sigaro. . 

foame flat. FAME] s. f., fame; pl. id. 

forte [lat. FORTE] troppo, molto (serve 

pet formare il superlativo assoluto); nici 

prea prea, nici foarte-foarfe, nè troppo, nè 

troppo poco. 

foc [lat. FOCU] s. n., fuoco; pl. -curi; dé-le 

foculuit mandale al diavolo! i . 

foì [pl. foi < foale «mantice» < lat. FOL- 

LE], brulicare ; pres. foesc; cong.. pres. sà 
foiascA; parf. pres, foind. 

fol, v. foaie. 

foicicà [foaie+suff. dim. -ic4] s, f. foglio 
lina; pl. -cele, -
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folositòr {folosi, < folos < gr. -biz. PeÒg ° 

+suff. -tor] utile; f. -toare, 

formula [fr. FORMULE] s. f. formula ; 

pl. -le. 

fosnì [nato da fossi, fasài, dall'onomatopea 

FAS, FOSI], stormire; pres. fosnesc; imp. 3 

‘sg. fosnea; cong. pres. sà fosneascà 

frag [lat. FRAGU] s. m. fragola; pl. «gi. 

fràged [lat. *FRAGIDUS, da FRAGILIS, 
cambiando il suffisso], tenero, morbido; ’ f. 

0 «da; pl m. cezi; f. -de. 

fràmantà [lat. *FRAGMENTARE], 

mentare; impastare; pres. fràmant; part. pass. 

fr&mantat. ; 

frange [lat FRANGERE], rompere, spez- 

«zare; pres. fràng; pass. rem. frànsel; cong. 

pres. sà fràngà; parf. pres. frangand; part. 

pass. frant. 

frate [lat FRATER « o FRATRE] sì m. 

fratello; pl. -ti. . ) 

fràtèsc [frate + suff. -esc], fraterno; - È 

-teascà; pl. m, f. -esti, 2 

fraàtiòr [frate + suff., dim. -ior] s. m 

fratellino; pi. -ri. 

fràzà [fr. PHRASE < or-ppdote | s È 
frase; pl. -ze. 

freamat [lat FREMITU] s. n. fremito 
pi. -te. 

frecìà [lat ‘FRICARE] strofinare, fregare ; 

pres. frec; cong. pres. sà frece.. 

frìca (grebiz. qpixn] s. È paura; pl. -ci. 

frig flat. FRIGUS] s. n. freddo; pl. guri; 

friguri, brividi, febbre. 

frigàre [lat FRIGARE]! s. f. spiedo; pl. 

-àri. 

frige [lat. FRIGERE], arrostire; pres. frig; 

pass. rem. fripsei; cong. pres. si friga; part. . 
Si. pass, fript. 

fript [lat, FRICTU], arrostito; f. tà. 
frumòs: [lat FORMOSU], bello; f. -0asà; 

pi. m. -si, f. -oase, 

frumusèl [frumos + suff. -el] bellino; f. 
rsica; pl. m. -sei; È “sele; frumusel (avv.), 
bel bello, ammodo, per benino, - 

tore 
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frumusète [frumos + suff, -ete], s, f, 
bellezza; pl. -ti, -turi (anticam). 

frùnte [lat. FRONTEM] s. f. fronte; pl. ti. 

frùnza [lat *FRONDEA] s, f. foglia; pl. 
eZR, ' . 

frunzi s [frunzà-+suff. -is] s. n. fogliame; 
pl. -suri.. 

frunzulità [frunzà + suff. dim. -ità] s. 

£. fogliuola; pl. -te. - 
fudùl [tc. FUDUL], superbo; f. -la. ] 
fùga [lat. FUGA] s. f., fuga; pl. -gi; a o fine 

numa? o fugà, correre senza posa. 

fugi {lat, volg. FUGIRE<class. FUGERE], 

fuggire: pres. fug; cong. pres. sà, fuga; part. 
pres. fugind. - 

fulg [lat. volg. *FULGU, agg. postverbale 
di FULGERE, o ricostruito da FULGIDU 

. e sostantivato] s. m., falda, fiocco, piuma; 
pl. -gi; arf. fulgul, -gii. 

fùlger [lat FULGERE] s. n., baleno: pi. 
re. . . 

Fulgerà [lat. vola. FULGERARE<class. 
FULGURARE], balenare; pres. 3 sg. fulgerd; 
cong. pres. sà fulgere. 

fum Îlat. FUMU] s. n., fumo; pi. -muri. 
fumuriu [fumur, < lat. *FUMULU < FU 
MIDU, + suff. -iu], grigio (come. il fumo); 
f. -ie; pl, m. f.-i. — 

functionàr [fr FONCTIONNAIRE] s 
m., funzionario; pl. -ri. 

‘ fund [lat FUNDU] s. n, fondo; pi, «duri. 
.fùnie [lat, FUNE] s, f., fune; pl- nil. 
turà [lat FURARE], rubare; pres. fur; part. 

pres, turand. 

fùrcà [lat. FURCA) s.f, forca: pi. -di, 
fùrie [fr, FURIE] s. f., furore; pi. eril. 
furtisà [furis, pe furis «furtivamente»<fur 

«ladro><lat. FUR, -EM], nascondere; pres, 
furisez; cong. pres. s& furiseze; rfss. a se fu- 
risa, sottrarsi, svignarsela. 

Furnica [lat FORMICA] è s. formica; pl. 
eci. 

fusèse, v. a fi
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gaAbuì [cfe. rus. GABATI restringere», rut. 

HABATY «cercar pretesti per litigare con 
qualcuno»), acchiappare qualcuno (Mold., 

Bucov.); pres. gàbuiesc; cong. pres. sà ga- 

buiasci. 

gàinùsa [gsina. «qallinza, <lat, GALLINA, 

+ suff. dim. -usa] s. f. gallinella d'acqua; 

pl. -se, i ) . 

gàlben [lat. GALBINUSI], giallo; f. -nà; 

(s. m.) zecchino; pl. -ni; art. galbenul, -nii. 

galbin, v. gàlben. 

galbenùs [galben + sutf. cus] s. n, torlo 

d'uovo; pl. -se, -suri, 

gAnd fungh. GOND <cura»] s. n., pensiero; 

pl. -duri; a avea de gand, aver intenzione; 

a sta dus pe gAnduri, sognare, meditare. 

gandàc [psl ‘gadakùl s. nt., scarafaggio, 

. insetto, animaluccio; pi. -ci. 

gandacèl [gandictsuff. dim, -el], s. m. 

Insettuccio; bestiolina; pl. cei. 

gandi [gand; cfr. anche ungh. GONDOL- 
NI], pensare; pres. gandesc; cong. pres. si 
gandeascA parf. pres. gàndind, 

gandire [gandi+re] s. f., pensiero; pl. -ri. 

gara [fr. GARE] s. f, stazionei pI. gari. 
garboviìt [garbovi < garbov < psl. grii 

‘“bavii], curvo, vecchio; b Ha, 

gard [cfr. alb. gard] si n, recinto, siepe; . 

pì. -duri. 

garla [bg. GARLO].s. È, rivo; pl, -le. 
garoafà Ingr-rapégadov] S È garofano; 

pl. -fe. 

_ garofija [garoafa, < ngr. apégarov + 
suff, dim. -i5] s. f., garofanetto; pl -te. 

gàsì [etim: ignota], trovare; pres. gàsesc; 

cong. pres. sà gaseascà; part. pres, gàsind. 

gat [ps *glità «sorso5] s. n., collo;’ pl. 
© eturii a-si pune gaful la mijloc, giurare e sper- 

giuraze, metterci la testa (XV, 65). 

gàta [cfr alb. GAT], pronto; a fi gata s&., 

essere sul punto di... 

gati [gata; cfr. alb. gatuafi. finire; cuci. 

nare, ornare; pres, gAtesc; cong. pres. sà gi- 

teascà; parf. pass. gatit. 
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G 
gàzda [ungh, GAZDA] sf, ospite; pl. de. 

geàba [te. sabbal, indarno. 

geam [tc. sam] s. n. vetro; pl. -muri, 

geamantàn {tc gamadan] - s. n, valigia; 

pl. -ne 

geAmàt, gèmet Lat. GEMITU] s. n, ge 

mito; pi. -te. 

gème [lat. GEMERE], gemere; pres. gem; 

cong. pres. sà geamà; part. pass. gemut. . 

genùnchiu [lat GENUCULU] s. m. e 

n. ginocchio; pi. -chi, -che. 
-ghiaàtà [lat. volg. GLACIA = class. GLA- 

«. CIES] s. f.. ghiaccio; pl. ghieturi. 
ghirlanda [fr GUIRLANDE] s. f., ghir- 

landa; pI. -de. 

gingas {cfr ungh. dialettale ZSINGAS],. 

tenero; f. -sà. . 

gintà [lat GENTE] =. f., gente, nazione, 

razza; pl. Hi. ° 

giòs, forma mold. per jos. 
giùncà, v. jùnca. 

giùr, v. jur. 
glas [psl glasùl Ss. N, VOCG; spl. -suri. 

glasuiì [glas], cantare, dire; pres. glasuiesc; 

cong. pres. s4 glAsuiasc4; part. pres. glasuind, 

glàsuiîre [glàsui «cantare»tre/, s. f can- 

. to; pl. -ri. 

‘glèsna [psl GLEZINI] s. f., caviglia; pi. 
ene. 

gloata [psl GLOTA] ‘sì f., folla; pl 

glùga [bg. GUGLA<ted. GUGELE] s. f. 
cappuccio; pl. -gi.. 

‘glùma [psl. GLUMA] s. f., scherzo; pl. -me. 
goàala, v. gol 

goanà [goni] s. fi. galoppo; pl. -ne. 

gol [psl. golù]. nudo; vuoto; f. goala; pi. 

m.'goi, f. goale. 

golàs [golH+-suff. -as], pelato, spiumato; f. 

si, «uo 
gonì [psl. GONITI], scacciare; pres. gonesc; 

cong. pres. sà goneascà; part. pres. gonind. 

gospodàr [rus. GOSPODAR epadrone, 
‘signore»] . s. m., padrone di casa, sovrano 3 

(agg.) casalingo; pl. -ri. 

gràbàA [gràbi] s. f., fretta; pl. -be. 

pl. -te.. -



gràbi [psl. GRABITI <rapire»], affrettare; 

pres. gràbesc; cong. pres. sA grabeascà; part. 

pres. gràbind; part. pass. grabit. - 

grabire [grabi-+re] s. fo fretta; pl. cri. 

gràbnic [graba,<grabi,t-suff. -nic], ur- 

°  gentemente. speditamente; f. -c3. - ° 

gràdina [bg. GRADINA] s. [, giardino; 

pl. -ni; 

gradinità [gràdin4-+suff, dim. -ità] s. f. 

giardinetto; pì. -te. 

grajd [psl. grazdi] s. n, stalla; pl. -duri. 

grAàmàda [sl GRAMADA] s. f, mucchio; . 

pl. -mezi. 

gràmadiìi [sl GRAMADITI], ammucchiare; 
stringere da presso; pres. grAmAdesc; part. 

pres. gràmidind; part, pass. grmadit. . 

grane [gràu] s. f. pl. tant., cereali; arf. grà- 

nele. 

gràtie [neolog. dal lat. 

grazia; pl. -tii. 

graziòs [fr GRACIEUXI, 

-ioasà, i 

gràu [lat. GRANLU] s. n., grano; pl. gràe. 

gravòr [fr. GRAVEUR] s. m.,, incisore; pl, 

grazioso;  f. 

eri. x 
grea, greale, v. greu. © 7 

‘grec [lat. GRAECU] s. m., greco; pl. -ci. 

grèier [cfr lat. GRYLLU] s. m. grillo; 

pi. -ri. ee i 
grediu [greu + suff. -oiu], pesante: f. 

-oaie; pl. m. greci; f. -oaie. 
grèu [lat. volg” GREVIS = class. GRA- 
“VIS], pesante, duro; f. grea; pl. m. grei, f. 

GLOSSARIO 

‘grier [greier] s. m, grillo; 

GRATIA] s. f. 
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grele (anticam. greale); miros grew. odore 

nauseabondo. 

pi. -ri. 

grierèl [grier + suff. dim. cel], grin 

pl. ei. 

grija [bg ‘griza] s. bi cura, pena; pl. ji 

grindà [psl. greda]l s. È trave; pl. nzi; 

art, grinda, -nzile. 

gripa [fr GRIPPE] s. f.. grippe; pl.. 
grodpa [cfr. alb. . GROPA] s. f., fosso, fos. 

_ sa; pl. -opi, 

groazà [psl: GROZA] s. È., terrore; pl. -x. 

grozi. 
groaznic fgroaza + suff. nic], orribile, 

orrendo; f. -cA, 

gròtà [fr. GROTTE] s. ko grotta; pi, -te. 

grozàv [bg. GROZAVI], orrendo; f. -và; 

grozav de, oltremodo, moltissimo, . 

grumàz [cfr. alb. GRUMASI] s. m., raram. 

n., collo, nuca; pl. -zi, più spesso, oggi -ji, 

taram. -zuri; arf, grumazul, -zii, -jii, -zurile. 

grup {fr. GROUPE] s. n.. gruppo; pl. -puri. 
gùma [neolog. dal lat. GUMMI] s. f., gonna; 

pl. -me. 

gùra [lat. GULA] s. f., bocca; pl. -ri; în 

gura mare, ad alta voce. 

«gqurìtà [gura4suff, dim. -ità] s. f., boccuc- 

cia, bacio; pl. -te. 

gustà [lat. GUSTARE], gustare; pres. gust; 

cong. pres. sà guste. 

gutùie {[gutuiu «cotogno»<lat, volg. *CO- 

. TONEU + srb. GDUNJA] s. bo cotogna; 
pl. cui. 

H. 

ha! [interiezione primaria che esprime la stu- 

pefazione], come, come mal | 

‘hai, 

hài [haide], andiamo! via ! 

‘hàì [haide], interiezione usata dopo un vo- 

cativo, col senso di ohe!, voi, voi altri, ohè. 

haide [tc. HAYDE] andiamo! avanti, su! 
via! 

v. ài. 

haidùc [bg. sb. HAJDUK] 5. m., brigante, 
bandito (nel senso dei clefti greci); pl. -ci. 

haina [srb. HALJINA] s. fi giacca, abito 
da uomo; pi. -ne. 

halal [te. HALAL] cosa permessa, legit- 
tima»], beato, fortunato. 

hambàr [te. (H)AMBAR] s. n., granaio; 

pl cre. 

‘han [te. HAN] s. n, osteria; pi. -nusi. 

hang {ungh. HANG e«tono3] s. n., accordo, 

. accompagnamento; pi. -guri; a fine hangul, 

tener bordone.



harbùz [tc. HARBUZ] s. m. 
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harbuit [haàrbui «rompere» < harb <rotta- 
me» < bg. HARBELI], rotto, rovinato; f. -tà. 

cocomero 
(Mold., Bucov.); pi. -uji. 

haàrnic [psi *harinù] laborioso; f. -ca. 

hàrpà [fr. HARPE] s. f., arpa; pl. -pe; harfa 

(germi), pl. fe. (| 
hartie [ngr. Xapti] s. f. ‘carta; documento; 

pl. -ii. 

hat [onomatopeico], espressione che accom- 

pagna il gesto col quale si impugna, si afferra 
qualcosa. 

‘hatar [tc. HATYR] s. n., favore; pl. -ruri. 
hatmàan [pol HETMAN < ted, HAUPT- 

‘*MANN] s. m., generale polacco, cosacco, 

etmano; pi. -ni, ° 

hauileò [aoleo], ahimé 

degli zingari). 
(nella pronunzia 

hè, hè! [onomatopea], interiezione ripetuta 
che esprime lo stupore, l'incoraggiamento. 

«.-hidòs [fr. HIDEUX], schifoso; f. -doasà; 
pl. m. -si, f. -doase. 

hidra [fr HYDRE] s. f., idra; pl, -re, ) 

hò hot [sl. chochotîù] s. n., scroscio di risa; 
pI. -te. < 

i flat. ILLI], (pron. pers. daf. sg.) a lui, gli, 
a lei, le; (acc. pl. m.) li; -i, abbrev. di lui, ci, 
gen. del pron. pers. el, ca, usato come pron.’ 
poss. 3 sg. - po 

i [a fi], è, forma enclitica' di e, este, pres. 3 
sg. del verbo a fi. - : - 

‘ia [probab. bg. JA]. via!,  dunque!, guarda! 

ià, v. a lua. 

iaca [iatcd], ecco. 
I 

iacata iacd-tiatà], ecco, subito, per lap 

« punto, 

ian [ia], chè, allora, senti! 
dar iàra [si presuppone una forma latina 

*ERA], di nuovo; e, mentre. 

iàràsi [iarà + si], di nuovo. 

iarba [lat. HERBA] s. f., erba; pl. ierburi. 

iarmaròc [rut. JARMAROK < ted. JAHR- 
MARKT] s. n., fiera (Mold.); pl. -roace. 
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hohotì [hohot], scoppiar dal ridere; pian- 

gere dirottamente; pres. hohotesc; part. pres. 

hohotind. 

hèra [gr yopéc] s. f. ballo tondo nazionale 
rumeno; pi. -re, 

horhài [cfr ungh. HORHOLNI ‘«andare a 

zonzo»], gironzare; pres. horh&esc; cong. pres. 

sà horhàiasca, - 

hot [etim. ignota] s. m., ladro; pl.ti. 
hotàrî [hotar «confine» < ungh. HATAR], 

decidere; pres. hotàràsc; cong. pres. s& ho- 

tàrascà; parf. pres. hotàrind; part. pass. ho- 

tàrit. l I 

hram {psl hramù] s. n. sagra del santo; 

patrono di una chiesa; anniversario della festa 

patronale; pl. -muri. 

.hrisòv [gr Xouo6BovAov<bolla»] sn. do- 

‘© cumento con firma e suggello del principe 

regnante; pi. -soave. 

Hristòs, v. Cristòs. 
<- hùma [bg. HUMA] s. f., argilla; pi. -me, 
humule gtean [Humuesti-{-suff. -can] s, 

° m., abitante di Humulesti; pl. -teni. 

iàrna ]lat. HIBERNA < HIBERNU[ s. f., 
inverno; pl. ierni; art. iarna, iernile. 

iàta [sl ETO], ecco. 

ibòvnica [psl. ljubovinikù] 
te; pl. -ce. 

s. È, aman- 

‘ici [lat *HIC-CE], qui; pel ici, pe colo, qua 
e la, 

icoana [psl IKONA<grei gikwvy, -kòva] s. f 
icona; pi. -ne. 

idèe [fr IDEE] s. f., idea; pl. -ei, 

idra, v. hidraà. 

‘i è, forma moldava per ia, pres. 3 sg. di a lua. 
iè pure flat. LEPORE] s. m., lepre; 
iè ri [lat. HERI], ieri, i 
lertà flat. *LIBERTARE], perdonare; pres. 

iert; cong. pres. sà ierte. 

ie si [lat. EXIRE], uscire; pres. jes, iesi, jese; 
cong. pres. sà iasà4; part. pres. iesind; parr. 
pass. iegit. 

pl. -ri.
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ièu, forma moldava per iau, pres. 1 sg. di a 

lua. 

iglità ta. IGLICA] s. È uncinetto; pl. ste. 

Iisùs, Gesù, 

imagine [neolog. dal lat. IMAGINEM] Ss. 

f., immagine; ‘pl. -ni. 

importànt [fr IMPORTANTI], importan- 

to; f tà. . 

inegal [fr. INÉGALI], inuguale; f. -1a. 

.inèl {[lat. ANELLU] s. n., anello; pl. -nele. 

ingrat [fr INGRATI], ingrato; f. -tà. 

inima [lat. ANIMA] s. f., cuore; pl. -mi; cu 

dragà inimà, volentieri. 

ins fins«fat. IPSUM] s. m., individuo, es- 

sere; pl. -si; într'insii, in essi, tra loro. 

insuftà [fr, INSUFFLER], incutere, ispira- 

re; pres. insuflu; 3 sg. insuflà; cong. pres. sà . 

insufle. \ 

interiòr [fr INTÉRIEUR], 

coarà; pl. m. -ri, f. -icare.. 

interiore; f. 

intrà [lat. INTRARE], entrare; pres. intru;” 

. part, pres. intrànd. 

intràre [intratre] s. f., entrata; pi. -Ari. 

inundàagie [fr. INONDATION] ss. f 
«inondazione; pl. -ii. 

invità [fr INVITERI, invitare; pres. invit; 

part, pres. invitand. 

‘arònic [fr. IRONIQUEI, ironico; f. «ca. 

iscà {bg. ISKAMISE cho voglia di fare...3], 

far sorgere, apparire; pres. isc; cong. pres. 

sà isce; part, pres. iscand, 

iscalitura fiscali, < psl. iskalù <ho esa- 

minato»,-rsuff. -turà] s. f., firma; pl. eri. 
iscusenie [ps iskuSenije ‘ «esperienza, 

tentazioned] s. f., abilità (enticam.), talento; 

pl. -nii. 

iscusìt ‘ [iscusi<psl. ISKUSITI], intelligen- 

te, abile; f. -tà. 

ispàasi [psl supasitil. espiare; pres. ispd- 

sesc; cong. pres. sà ispàseascà, 

‘ 

îi flat. ILLI], a lui gli; li, loro (daf. sg. è 

-accus. pl. di el). _ 

î i, per vei, nella formazione del futuro; ii da 
vei da o ai sù dai, darai: fi scapa = vei 

scòpa, ti salverai, uscirai sano e salvo. 

P
ò
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ispìtà [ispiti «tentare»<psl. ISPYTATI] s. 
È. tentazione; pi. te. 

ispititòr [ispità + suff. -tor], tentatore, © 

seducente; f. -toare. i 

ispravaàA [psl. ISPRAVA «correzione», o bg. 

IZPRAVA «atto giusto, atto ufficiale»] s. fi, 

fatto, impresa; pi. -Avi; arf, isprava, -Avile; 

om de ispravà, uomo per bene, galantuomo: 

ispraAvi [ps ISPRAVITI], finire; pres. 

ispràvesc; cong. pres. sà ispràveascà; part. 

pass. ispravit. 

ista [v. acesta], 

. pi. istia.. 

istòric [fr HISTORIQUE], storico; f. -c&.- 

istòrie [neolog. lal lat. HISTORIA] s. Pf. 

storia; racconto, pl. -ii. 

istorisire istorisi «raccontare», < ngr. 

iotopiiow < fotopù, +re] s. f., racconto: 
pi. esi. 

istòov [psl. istovii «vero»] s. m. sg. ‘fant., 

fine, morte, estremità; arf. istovul; a omori 

de isfov, uccidere del tutto, intieramente.. 

questo, costui (Mold.) ; 

‘ istoviìt [istovi < istov], esaurito, infranto 

‘dalla stanchezza; f. -tà: . 

itàri [ike+suff. -ar] s. m. pi, fant., calzoni 

a coscia, rustici, di tela bianca o bigello; art. 
Ml. " ' 

ìî te [lat. LICIUM; pl. LICIA] s. f. pl. fant., 
liccio, fili; art. -tele. 

iubì [psl. LJUBITI], amare; pres. iubesc; 
cong. pres. sh iubeascà; parf. pass. iubit. 

iubìîre [iubi 4- re] s. f., amore; pl. -ri. 

‘iùte [ps ljutù]. presto; f. id; pl. m. -ti, 

f. id. . 

ivi [psl. JAVITI], ifss, apparire; pres. mà. 

ivesc; cong. pres. si se iveascà; parf. pres. 

-ivindu-se. 

izbanda [izbàndi «vincere, riuscire»<psl. 

izbada] s. f., successo, vittoria; pl. -anzi 

izvòr [ipsl. izvorù] s. n., fonte; pl. -voare. 

# 

il flat. ILLUM], lo; pl. ii, pe ei. 
imbarbata {barbat], incoraggiare; pres. 
«imbarbatez; cong. pres. sà imbàrbiteze; part. 

. pres. îmbarbàtand. 

imbatatòr [imbata, «inebbriare»<Iat, “IM
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BIBITARE, dsuft -tor], inebriante f. -toa- 
‘re; plm. -ri, f. «toare, 
imbla, forma che sì usa solo in qualche re- 

gione, per a umbla, LD 
imbogati [în- + bogat], ‘arricchire; pres. 
imbogAfesc ;' cong. pres. sà imbogàjeascà ; 
part. pass. îmbogatit.. > 

imbraca [lat *IMBRACCARE], vestire ; ; 
pres. îmbrac;. cong. pres. sà îmbrace. 

imbracaminte [imbraca+t-suff, «àminte] 

s. f., vestimenta; pl. -ti. ° 

imbrancì [în- + branca «urtone» < lat. 

BRANCA], urtare; pres. imbrancesc, 3 sg. 
îmbranceste; cong. pres. sà îmbranceascà. 

imbratisa [in-+bratis<brat], abbracciare; 

pres. imbràtisez, 3 sg. imbratiseaza ; ; part. 

pass. îmbratisat. ° 

imbratisàre [imbrajisa + re] s. ui ab- 
braccio; pi. -sàri. 

imbucà flat, *IMBUOCARE], imboccare ; 

pres. imbuc; cong. pres. sà îmbuce. 

imbuiba [forse lat. *IMBUVIARE < IM- 

- BUERE], rimpinzare; pres. imbuib ; part. 

pres. imbuiband. o - 

îmi, v. cu ° 

împacìà [lat 

pàcand, 

impàràt [lat IMPERATOR] s. m., impe- 

‘ ratofe; pl. ti, 

impAraAteasa ' [împàrat | suff, -cast), s 

É., imperatrice; pl. -tese. 

împaratèsc. [imparat-4 suff. 

riale; f. -teasca; pl. m. Î. -testi. . 

împàrtAsanie” [impartàsi<in--—pirtas 

«partigiano» < parte <-lat. 

‘suff. -anie] s. f., comunione; pl. -nii. . 
împiedecà [lat IMPEDICARE], impedire; 

rfss, urtare, inciampare; pres. împiedec; part. 
pres. impiedecand, 

-esc], impe- 

impilà [probab. pile, pi. oggi scomparso, di 

piuà «mortaio» < lat: PILA < PILULA, 

col senso proprio di «pestar-nel mortaio»), 

opprimere; pres. împilez; parf. pres. împiland. 

impìinge [lat, IMPINGERE], spingere; 

pres. îÎmping; pass. rem. împinsei; cong. pres. 

s3 impingà; parf. pass, impins, 

-impleà, forma regionale per a umplea. 

x 

I - impresurà 
*IMPACARE], riconciliare ; 

pres. împac; / pl. impàcam;. part. pres. îm- 

PARTE, + 

împletì [pleatà, pi. plete  «chioma»<psl.- 
PLESTI, pleta: cfr. anche il bg. PLET- 
KA], intrecciare; pres. Impletesc: cong. pres. 

sà impleteasca, 
impliniì [lat *IMPLENIRE], compire, for- 
‘© zare a pagare, eseguire; pres. ‘împlinesc; cong. 
pres. sf implineascA; parf pres. împlinind ; 
part. pass. împlinit, 

impotriva lin + psi, protivi], ‘contro 
a, " 

impotrivi limpotiival rfss., opporsi; pres. 

mi .impotrivesc; cong.. pres. sà se împotri- 

veascà; part. pres. împotrivindu-se, 
impotrivire [impoirivi-tre] S. b oppo- 

sizione; pl. -ri, 

imprastiaà [iîn-+prastie fionda» <psl 
prastal. spargere ;/ pres. împréstiu; cong. 
pres. si împràstie; parf. pres. împristiind, 

împrejmuîre [imprejmui, < în- + prea]- 
mà, + re] e. f., ricinto, dintorni; pl. - 

imprejùr, împregiùr [în-+pre+jur], 
intorno. 2 

împrejurime [împrejur + suff. -ime] s. 
f., dintorni; pl. -mi; art. împfejurimea, -mile. 

[lat. *IMPRESSURARE < 
PRESSURA], circondare, assediare; pres. im- 
presor; -sur; cong. pres. sà impresoare; part. 
pass. impresurat. 

impreunà [impreunà], congiungere; pres. 

impreun; parf. pres, impreunand, 
impreùna [în- + lat. PER + UNAMI, 

insieme, 

improscìà [probab. in-4-proasca «bersaglio 
nel quale si spara», forse imparentato collo sl. 
*PROKU e«fionda»], spruzzare, lanciar pro- 
ietilli; pres. improsc; cong. pres. sà împroaste; 

parf. pres. împroscand. 
improspàatàt [improspàta, in 4 proas- 
. pàt], rinfrescato. ° - 
imprumutà fimprumut «prestito» < în + 

lat. PROMUTUUS], prestare; pres, împru- 
mut; cong. pres. sà imprumute. 

impuscà lin + puscà «fucile» < sl. pu3- 
ka]. sparare un colpo di fucile; pres. îm- 
pusc; parf. pres. împuscand; a impusca din 
frunzà, tirare colpi di fucile in aria, sparare 

. a vuoto, tirare a salve. ° 
în flat. IN], in,
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inaintaà [formazione letteraria creata dagli 
‘ scrittori del secolo XIX da înainfe «avanti», 

per esprimere l'idea di «progredire»], avan- 

zare; pres. înaintez; cong. pres. sà înainteze; 

. part. pres. înaintànd; parf. pass. înaintat. 

inainte [in- + ainte < lat. AB+ ANTE], 

davanti, avanti; a iesi înainfe, andare in con- 

tro, a da inainfe, continuare senza posa. 

înàlt {fat. IN-ALTO], alto; f.-tà, 

inàlta [lat *IN-ALTIARE], innalzare; pres, 

înal}; cong. pres. sà inalte; part. pass. inaltat. 

inalgime [inalt + suff. -ime] s. f. altezza; 

. pl. -mi, 

Inapòi [IN + AD-POST], dietro, indietro. 

îinarma lin-barmà), armare; pres. inarmez; 
3 sg. înarmeaza; parf. pres. înarmàndi 

înAùntru flat. IN-AD-INTRO, influenzato 

dal psl. viùnatri], dentro. 

jncà [lat UNQUAMI], ancora; încà de... fin 

da..., già. 
incài fintcai, antico plurale di cale «via», 

rimasto in questa locuzione avverbiale], al-' 

meno. 
incAltAminte [caltàmant (anticam.)<lat, 
CALCEAMENTUM)] s. f., calzatura; pl. -te. 

încalzi lat. volg. INCALDESCIRE<IN-. 

CALESCO+CALDUSI], riscaldare; pres. în- 
calzesc; cong. pres. ei incàlzeascà; parf. pres. 

incalzind. 

«incantà. [fr ENCHANTER, ricalcato su 

a cénfa], incantare; pres. încant; cong. pres. 

sà incante; parf. pres. incàntand. 

‘incantare [încantaH4-re] s. f., fascino; pi, 
Ari. i 

încantatòr [incantaH-suff. -tor), 

vole; f. -toare; pl. m. -ri, f. -toare. 

incante- 

încApère [incapea, <lat. IN+*CAPERE- 

=CAPERE+re] s. f.. camera; pl. ri. 
incèpe [lat INCIPERE],. incominciare; 

| pres. încep; pass. rem. 

sà inceapà; part. pass, inceput. 

incepùt [incepe] s. n, inizio; pî. -turi. 

încercà [lat, volg. *IN-CIRCARE < IN + 
CIRCUM], provare; pres. incerc, 3 sg. în- 

cearca; cong. pres. sà incerce. 

incèt [lat. volg. QUETU = class. QUIE- 
TÙS], lento, lentamente; f. -ceatà; pl. m, -ti, 

È. -te; încetul cu.încetul, un po' per volta. 

incepui; cong. pres. 
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încetà [încet], cessare; pres. încetez, 3 sg. 
inceteazà; cong. pres. sà înceteze. 

încetinè! [incet+-suff. dim. ell adagio, 
lemme lemme, 

‘incetinì [încet, ricalcato su încetinel]), ral- 

* lentare; pres. incetinez; parf. pres. incetinind, 

incetisòr [iîncet 4 suff. dim. -isor], pian 

pianino. 

îinchegà [lat. IN + COAGULARE], con- 

gelare; pres. incheg; frap. pross. inchegasem; 

cong. pres. sà închege. 

încheià [lat INCLAVARE], concludere : : 

‘abbottonare; pres. incheiu; cong. pres, sà in- 

cheie;. part. pres. încheind. 

incheietùrà + lat. volg.. *CLAUTURA] 

s. f., articolazione; pl. -ri. 

inchide Tlat. INCLUDERE], chiudere; 

pres. inchid; pass. rem, închisei; cong. pres. 

si închida; part pres. inchizand; part pass. 

inchis. 

închinaà [lat INCLINARE], abbassare ; 
brindare; pres. iînchin; cong. pres. sà închine; 

part. pres. inchinand; ‘a se inchina, segnarsi, © - 

prosternarsi. 

inchingà [intchingà ecinghia»<lat, CIN- 

GULA > *CLINGA], stringer ‘la cinghia 
della sella, sellare il. cavallo; pres. înching; 

part. pres. închingànd; parf. pass. închingat. 

inchipuì [în--chipt-suff, -ui], immagina- 

re; pres. închipui; cong. pres. sà inchipuie; 

imper. fut. 3 sg. inchipuiascà-si; part. pres. 

închipuind; parf. pass. închipuit. 

inchipuìre [închipuitre] s. f., immagi- 
. nazione; pi, -ri. 

închis, v. inchide. 

înciudat fciudaà «rabbia» < psl. èudol. 

arrabbiato; f. -tà. . i 

înclestà [în- + cleste stanaglia» < psl. 

kléste]. stringere; pres. înclestez; imp, în- 

* clestam; cong. pres. sà inclesteze. — _ 

încoà, încoacè [lat. IN- + ECCU(M) 
+ HACCEI, di qua; încoace si în colo, qua 

e la. 

încòlo Lin+-colo], là, di la 

inconjurà flat. IN- + CONGYRARE],. 

circondare; pres: îuconjur: imp. inconjuram; 

cong. pres. sà inconjure.
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incotrò flat. IN- + CONTRA UBI], dove, 
di che parte; ori incotro, ovunque. 

incredintà [în- + credintà < lat. *CRE- 
DENTIA], affidare; rfss. persuadersi; pres. : 
încredintez; cong. pres. sà incredinjeze; part. 
pass. incredintat. . 

“ încremenìre [incremeni, <cremene esili 
ce» < psl. KREMENI, + re] s. f, stupore, 
atto di chi rimane di sasso; pl, -ri. 

încremenit [incremeni<cremene «silice» 

< psl. KREMENI], impietrito; f. -tà. 
increstà [in-tcresta<creasti], intaccare; 
. pres. încrestez; cong. pres. ‘sà încresteze, 
încregire fiîncreti < in + cret «crespoò, 

probab. lat. ERISPU] s. f increspare; i pi 
eri, 

incrucisà [în crucis < eruce], incrocia- 
se; pres. incrucisez; pass. rem. înerucisai, - 

incurcà [lat. volg. *INCOLICARE < CO. 
LUSI, imbarazzare; pres. incurc; cong. "pres. 
sà Încurce. 

încurcaAtùra [incurca da suff. -turà] s. 
f.. ‘imbarazzo; pl. «uri, 

indàràt flat. IN + DE + RETRO], in- 
dietro. ! 

indarjì [darz, dari «severo, ';nflessibile» < 
‘psl. druzù]. esasperare, adirare; pres. în- 
darjesc; cong. pres, sé indarjeasci. 

indaàtà [în + data], subito. 
îndeletnicìre [ase îndeletnici «occupar- 

si», propr. «lavorare lentamente» <.indelete. 

«lentamente» < lat. IN +;DE + LIBITA, 
/ORUMI] s. f., occupazione: pl. -rii 

‘indemanàre [(a) indemana «sotto ma- 
no, facile» + re] s. f., abilità; pl. -nàri. 

indemnà flat. IN+DE+MINARE], inci- 
tare, stimolare; pres. îndemn; parf. pass. în- 
demnat. 

îndoi [in + doi, raddoppiare; rfss., dubi- 
tare; pres. indoiese ; cong. pres. sà în- 
doiascà. 

indosi [in + dos], nascondere (Mold., Bu- 
cov.); pres. îndosesc; cong. pres. sà îndo- 

seascà. 

indrAcìt [in 4 drac]), indiavolato; f. ta. 
îndrasnli [psl driznati], osare: 

îndràsnese; parf. pres. îndrasnind. 

‘înflori 

ingenunchiaà 

pres. 
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indreptà l[în- +4 lat *DIRECTARE], 
drizzare; rfss. reddrizzarsi; pres. îndrept, -tez; 
cong. pres. sà indrepte, «teze; parf. pres. în- 
dreptànd, <. 

‘ indrumà [iîn- + drum], avviare; pres. în- 
drumez; cong pres. sà indrumeze. 

îindumnezeìt findumnezei < în- + Dum. 
nezeu], deificato, 

indurà [lat. INDURARE; per il senso, cfr. 
il fr. ENDURER], sopportare; rfss., aver 
pietà, degnarsi; pres. indur; cong. pres. sà 
indure. 

infàsa [lat IN+ FASCIARE], fasciare. 
infàsurà [lat IN+ FASCIOLARE], ave 

volgere. 

infige [lat, INFIGERE], conficcare; pres. 
-. Infig: pass. rem. înfipsei; cong. pres. sà în- 

figa; part. pass. (agg.) infipt, superbo, ri- 
gido. x . : 

infioràre [infiora < în- + fior] s. f, 
brivido; pl. -àri, 

înfioràt [infiora], 

f. tà. ” 

infipt v. înfige. 

[lat. IN + FLORIRE], fiorire; 
pres. infloresc; cong. pres. sà infloreascA; 

| part. pass. înflorit. 

infricosAt finfricosa <-in- --fricos < 
fricà + .suff. -os], impaurito; f. Aa. 

inganà [lat INGANNARE].imitare; 
morare; cantar sottovoce; pres. ingan; cong. 

pres. si îngàne; cànd ziua se înginà cu noap- 

tea, sul far del giorno. 

[lat. INGENUCULAREI], 
inginocchiare ; pres. îngenunchiu, -ez; pass. 
rem. 3 sg. îngenunchie; cong. pres. sà înge- 

nunchie, -eze; parf. pass. ingenunchiat. 

înger [lat ANGELUS] s, m., angelo; pl. eri. 

îngerèlà [inger + suff. dim, f. -el&; for- 

‘mazione personale dell'Alecsandri, che non 
trovò imitatori, essendo contraria allo spirito . 
della lingua] s. f.; angelétta, — 

inghiti [lat INGLUTTIRE], inghiottire; 
pres. înghit, 3 sg. inghite; parf. pres. înghi- 
tind. . 

ingràsaà [lat *INGRASSIARE], ingrassa- 
re; pres. îngras, 3 sg. îngrase; part, pres. în- 
gràsand. 

inorridito, spaventato; 

mor.
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ingreunà [lat *INGREVINARE], render 

pesante; ingravidare ; pres. ingreunez e -un; 

part. pres. ingreunànd c îngreuind. 

ingrij àre [ingrija < iîngriji] s. £, inquie- 

tudine; pi. -jari, ° 

îngrijì [in + grijà], curare; rfss. esser in- 

quieto; pres. îngrijesc; cong. pres. sà îngri. 

jeascà. 

ingrijire [îngriji + re] s. f., cura; pl-ri. 

îngrijitòr fron + suff. -tor] Ss. nt, 

guardia; pl. 

ingropà Cin n groapi]; seppellire; pres. 

ingrop; part. pass. îngropat. 

îngrosa [lat. *INGROSSIARE], ingrossa. 

re; pres. îngros; cong. pres. sà fngroase, 

Ingrozftòr [ingrozi, < în + .groazà; o 

il psi. GROZITI; + suff. -tor], spaventoso, © 

orribile, orrendo; f. -toare. 

înguùst [lat. ANGUSTUSI], stretto; f. -ta. 

îniàùntru [ v. inZuntru], -dentro. 

înlesnì fin- 4 lesne «facile» < bg. lese- 

nù, LESNO], facilitare ; | pres. înlesnesc; 

cong. pres. sa înlesneasca. 

inmormantà [în- + mormant], seppellire; 
i pres. inmormantez; parf. pres. inmormantand. 

inmormantàre [inmormanta + re] s. f, 

seppellimento; pi. -tàri. 

innabusì fîn- + nabusi < srb. nabuiti]. 

soffocare; pres. innabusesc c -bus; imp. înnà- 

buseam; cong. pres. sA înn&buscasca. 

innaàdusì fin- + nàdusi < niduh, niduf 

<afa» < srb. NEDUHI], sudare, penare; pres. 
înnAdusesc; parf. pres. înnàdusind, 

innecà fîn- + lat. NECARE], soffocare, 
‘affogare; rfss. soffocarsi; ‘pres. mA iînnec, 3 
sg. se inneacd; cong. pres. sà se înnece. 

innoda [în + nod], annodare; rfss. avvilup- 
parsi; pres. înnod; cong. pres. sà innoade. 

înnoptà 

pres. 3 sg. se innopteazà; cong. pres. si se 

înnopteze; parf. pass. înnoptat. 

inràurire [inràuri, in- + ràu, formato per 
imitare il fr. INFLUENCER -+ re] s. È, 
influsso; pl. -ri. 

inrosi [în -(- rosu], arrossire; rfss. farsi 
“_Tosso; pres. mà înrosesc; parf. pres. înro- 

sindu-se; part. pass. înrogsit. 

ins, v. ins. 

fin + noapte] rsfss., annotare; 

însa flat. IPSA], ma. 

insaArcinàre finsàrcina, < in + sar 

cin4 «carico» < lat. SARCINA, + res. f 

incarico; pi. -Ari. 

inscrìs fînscrie < in-scrie, ricalcato, sul fr. 
INSCRIREI], iscritto; f. -sà, 

inselà [insela «mettere la sella sul cavallo» . 
< lat. IN-SELLARE, alludendo ai mezzi ed 
ai sotterfuggi usati per mettere la sella -ad 
un cavallo restio], ingannare; pres, mà în- 
sel; part. pres. inselandu-se, ; 

inselatòr [însela + suff. -tor], inganne- 
vole; f. -toare; pi. m. -ri, f. -toare. 

.inseninà [in 4 senin] sfss. rasserenarsi; 
pres. 3 sg. sc insenincazà; cong. pres. sà se 
insenineze, 

înseràt [însera <. inesearà). la notte scesa; 
f. -t&; pe inserate, sull' imbrunire. 

însirà {lat IN-SERRARE], schierare; pres. 
insir; parf, pres. însirànd; parf. pass. însirat. 

însoti fin + sos «marito, compagno» < 
lat. SOCIUS], accompagnare; pres. insotesc; 
pert. pres. însotind. 

înstiintà [in- + stiintà «scienza», neolog. 
dal lat. SCIENTIA e fr. SCIENCE], avver- 
tire; pres. înstiintez; frap. pross. 3 sg. instiin- 

tase; parf. pres. înstiintànd, 
însuflegi fin: + suflet], rianimare; pres. 

insufletesc; cong. pres. sà insufleteascà. 
insumi [ins +mi], io stesso; f. însimi; pl, 

insine; //a persona însufi, f. insàfi, pl. însivà: 
HI-a persona însusi, pl. însisi; f. sg. însàsi, 

pl. insele e iînsesi. 
insurà [ lat *UXORARE], sposare; pres. 

mà iînsor, 3 sg. se finsoarà; cong. pres. sà se 

însoare. . . 
intaiu [lat *ANTANEUS < ANTE], pri- 
‘mo; f. -diî mai inféi, prima di tutto, 

intàlege, v. îinfelege. , 
intàlni [în- + ungh. TALNI], incontrare; 

pres. întàlnesc ; cong. pres. si intalneascA; 

part. pass. întàlnit. 

întalniîre-[întalni + re] s L. appunta- 

mento; pi. -ri. i 

intàampinà fin-tàmpinà «tamburo», a t4mi 
pina «battere il tamburo in segno di onore» 

‘< psì. *tapanù], andar incontro, accogliere; 

pres. întàmpin; cong. pres. sà intàmpine. 

x .
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întàmplà [lat *IN-TEMPLARE], rfss. 
succedere, arrivare; pres, 3 sg. se intàmpla; 
cong. pres. sà se intàmple; parf, pres. in- . 
tàmplandu-se,. 

intArata [lat *INTERRITARE], adirare; 
° pres. mà întàràt; cong. pres. sA se intàrate; 
part. pres. întàratàndu-se. i 

intàrì [in- + tare], fortificare; pres. întà- 
resc; -cong. pres. sà intàreascà. 

întàrtà, v. intàrata. 

intarzia. [lat. *INTARDIVARE], ritarda- 
. Jei pres, întàrziu, -ziez; 3 sg. intarzie, -ziazà; 

. cong. pres. sà întarzie, -Zieze; part. pres. în- 
tarziind. 

intaàrzière [iîntarzia + re] s f ritardo; 
pl. -ri. 

intelège [lat INTELLIGERE], intendere; 
pres. inteleg; pass. rom. infelesei; cong. pres., 
si înjeleaga; parf. pass. înteles. 

întelepciùne. [lat 

NEM] =. f., sapienza; pl. -ni, : 

intelès [intelege] s. n. senso; pl. esuri; 

‘femeie de inteles, donna ragionevole. 
.intemeià fin- + temeiu], fondare; pres. 

intemeiez; parf, pass. intemeiat. 

‘intepàt [infepa «pingere»: < în: -|- teapà 
«palo» forse < psl. cèpati «sventrare»], 
affettato; offeso; f. tà. 

înteti [etim. ignota] rfss. incalzare, raddo- 
‘ piare; pres. mà intefesc; cong. pres. intefin- 

dc-se. tu i 

întinde flat INTENDERE], stendere; pres: 

‘ intind; pass.-rem. întinsei; cong. pres. sà în- 
tindà; part. pres. intinzand; part. pass, întins; 

masà înfinsà, tavola apparecchiata, 
intindere [lat INTENDERE] s è di- 

stesa; pl. eri. 

intinerì [lat *INTENERIRE], ringiova- 
mire; pres. întineresc; cong. pres. s4 iîntine- 

reascà. n Ò 

intins [intinde], disteso, vasto; È. -sà. 

întogrce [lat. INTORQUE-RE], tornare; 
rfss., voltarsi, ritornare; pres. întorc; pass. 

rem. întoarsci; cong. pres. sà intoarcd; part. 

‘ pass. întors. 

‘intòcmai fin- 4 tocmai], 

conforme. ‘ 

precisamente; 

- MANUALETTO RUMENO 

INTELLECT IO. 

intocmì [ în- 4 tocmi], organizzare; £ pres, 
intocmesc; cong. pres. sà «intocmeascà, . 

intomnat [in- + toamnà], tempo di au- 
tunno; f. -tà. x 

‘intòrs, v. intoarce, 

*IN. întortochiàt [intortochia < lat 
+ TORTUCULARE], tortuoso; f. -tà. 
intre [lat. INTER], tra. - ° 
îintrebà [lat INTERROGARE], doman. 
-'dare; pres. întreb, 3. sg. întreaba; cong. pres. 

sà intrebe, - 

‘întrebare [intreba + rel sf domanda; 
pl. -ari. 

.intrèce l[în- + trece], oltrepassare; pres. . 
intrec; pass. 

sà intreaca, 

intréèg [lat. INTEGRU], intero; f. -treagà; 
pl. m. -gi, f. -ge. 

întrerupàatòr lintrerupe + suff. 
s. m., interruttore; pl. -: 

intrerùpe [intre 4 rupe, ricalcato sul fr. 
INTERROMPREI], interrompere; pres. în- 
trerup, 2 pl. Intrerupeti; cong. pres. s4 în- 
trerupà 2. 

rem. 3 sg. întrecù; cong. pres. 

-tor] : 

intrerùpere [întrerupe] s. Po interruzione; 

pl. -ri. 

intrevazit ['intrevedea < intre + vedea, 

ricalcato sul fr. ENTREVOIRI], intravvisto. 
întristàat [întrista < în- + trist o dal lat. 
*INTRISTARE], triste; f. -ta. 

intru [lat. INTRO], in, nel, nel frattempo; 

intru céf,. dato che, giacchè; înfr’una, conti- 
nuo. . > . : 

intrunire [intruni, derivato da intr'una, + 
re] s. f.. riunione; pl. _ : 

‘intrupà [in- + trup «corpo» < psl. tru- 
. pù], incorporare; pres. întrupez; part. pres. 
intrupand. 

întunecà [lat IN- + TUNICARE], oscu- 

rare; pres. intunec, intuneci; cong. pres. sà 

întunece. 
intunecòs ['intuneca +. suff. cos), oscuro; 

È. -coasa. 

intunèrec [iîn- + lat. TENEBRICU). s 
n., oscurità; pi. -ce. 

inturnà fin- + turna (oggi non più usato 
in questo significato) < lat. TORNARE]
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rfss., far ritorno (Mold., Bucov.); pres. mà 

întorn; part. pass. înturnàndu-se. 

inv&lmasì [de-avalma «insieme» < rus. 

valomi] rfss., confondersi, affollarsi; pres. ] 
mà invàlmasesc; part. pres. învàlmisindu-se. 

invaluî fin--+ val + suff. “ui], involgere; 

‘pres. învaluiesc e -luiu, 3 sg. invaluie; part. 

pres. învàluind, 

 invarti [psl. vrutéti], girare; 

vàrtesc; cong. pres. sà invàrteasc4; 

invartit. 

învata [lat *INVITIARE < VITIUM], 

pres. în- 

part. pass. 

‘apprendere, imparare; a invàfa pe cineva, in. 

cong. - ségnare; pres. invàt, inveti, învatà; 

pres. sà învete; parf. pass. învàtat. 

‘invafàt [invita < lat. *INVITIARE <VI 
TIUMI], istruito, dotto; f. -ta. 

invataàtàra [invita + saff. tura] (s. É. 
istruzione, dottrina; pl. -ri. 

.Jjale [psl. zali] s. f., tristezza; pl. 
(prov.) jele, pl. -i. ” us 

jalnic [jale + suff. -nic], addolorato; f. -ca. 

jaluì, v. jeluì ° 

javra f[cfr. rut. zavra] s. f., botolo;. pi. 
vie.” - 

jeli; 

jefui [jaf. < pol. Zak + suff. cui], sie 
cheggiare; pres. jefuiesc, 3 sg.-jefuieste; cong. 

pres. s4 jefuiasca. © 
jeluì, jeli [psl. zalovati]. piangere ; rfss. 

lamentarsi; pres. mà jeluiesc; cong. 

lui-m'as; parf. pres. jeluindu-se. 
jèrtfa [psl. zritval s. f., sacrificio; pl. 

-fe. - : 

jertfèlnic [psl. Zritviniki] s n, al 

tare; pl. -ce. 

Jet ‘[probab. ted, ‘SESSEL] . 5, n, -poltrona; 
pl. -turi. 

jgheab Îpsl. zIébù] s. n., gronda; pl. uri. . 
jidàan [psl. Zidù] s. m., ebreo; pl. -ni. 
-Jigaànie [probab. sl. ziviti «vivere»]' s 

f., bestia, mostro; pl, -ènii. 
jilt [v. jet] «. n., poltrona (provincialismo): 

pl. -furi. 

înviersunàre, 

jitàr [ps 

pres... 
sà se jeluiasc4; cond. pres. m'as jelui, je-. 

invià [lat. IN-VIVERE], risuscitare; pres. 
inviu; cong. pres. sà învie; part. pass. inviat. 

înversunàre. [in 
vieîsuna, etim. incerta; forse imparentato ‘a . 

vier «verro» < lat. VERRES; o anche de- 

‘ -rivato da viersun «scommessa» <ungh. VER- 

SENY elotta a .gara>] s. f., accanimento; 
pl. -nàri, i 

invoì fin voie <liberamente»] rfss., essere 

d'accordo; pres. mà invoiesc; cong. pres. sà 
“se învoiasca. > . i 
invoiala [invoi + suff. ciali]. s. f., ac- 

cordo; pl. -ieli. 
invràjbi [in + vrajbà] inimicare. render 

nemico; rfss. divenir nemico; pres. învràjbesc: 
cong. pres. sà învràjbeascà. 

isi [v. sine], a sè, si (pron. rfss. dat.). 

isgi [v. tu], ti, te, a te; forme afone: tic, ti; 

pi. voni; và, vi. 

J 

Zitarì] s. m. l'uomo che è 
guardia di un campo di grano; pl, -ri. 

jitnicèr [jitnità «granaio», < psl. ziti- 

nica, + suff. -er] s. m., amministratore dei 

granai col grano ivi raccolto per il Principe - 

e.per le fortezze turche situate al confine;. 

era un grado signorile; pi. -ri. 

jivina [sì zivinal s. f., bestia; pl. -ne. 
jobèn [JOBIN, nome di un cappellaio di Bu- 

carest] s. n., tuba; pl. -nuri. 
joc flat. JOCU] s. Mo giuco; pl. «curi. 

joc, v. jucìù. LI 

jos [lat DEO(R)SUM] basso; f. joasà; pi. 

m. -si, f. joase; la merge pe jos (pe jos 
forma rifatta secondo l'etimologia popolare 
dal ngr. mel6c), andare a piedi; în josul, 
a valle, all’ ingiù; ‘jos. (avv.), giù. È 

jucà [lat. JCCARE], giocare, ballare, so- 
nare; pres. joc; cong. pres. si joace; part. 

. pres. jucand. : _ 

judecà [lat JUDICAREI],. giudicare; pres. - 
judec, judeci, pl. judecAm, -dicàm (XVI, 1): i 
cong. pres. sf judece, 

ju d ecà tà {lat. *JUDICATA < JUDICA-
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TU] s E giudizio; pl. «cati; a fi cu scaun 
la judecatà, esser ragionevole. 

judè# [lat JUDICIU] s. n., distretto; pl. te. 
.jumaAtate [alb giimes -+ lat. MEDIE 

TATE] s. f., metà; pl. -Api, 
jùnca [lat JUVENCUS, JUVENCA] s. È 

giovenca; pl. -ci. 
jùne [lat. JUVENIS] s. m. e agg. giovine; 

pl. -nì, arf. junele, -nii; f. juna, pl. -ne; arf. 
enele;’ : 

jùnghiu [junghia «lancinare» < Jat. Jucu. 
LARE] s. n., fitta, trafitta, dolore lancinante; 
pl. curi; junghiu (anticam.) s. m., pugnale; 
pi. -uri, o 

1 [lat. ILLUM], lo, forma atona di il, pe el, ac- 
cus. di cl; pl, pe ci, ii, i. ' 

la Îlat. ILLAC + ADI a, ‘al; dela, da; la ce? 
perchè ? . | 

làbà [rut. LOBAN] ‘s. È, zampa; pl. -be. 
labirint [fr LABYRINTHE] SN labi- 

rinto;’ pl. eturi. . î 

lac [lat LACU] s. n., lago; pl. -curi. 
Jàcràma lAcrima [lat. LACRIMARE], 

lagrimare; pres. licr&mez; cong. pres. sà ]a- 
cràmeze; part. pres. lAcrAmand. 

lacraAmioara flacrima + suff, dim, -icarà] 
mughetto; pl. -re, 

làcrima [lat LACRIMA] | S. b lagrima; pi. 
0 mb «ati da lacrimile, piangere. 
lacùstà [lat. volg LACUSTA '= class. 
LOCUSTAI], grillo, locusta; pl. -te. 

làda [ted. LADE] s. f, cassa; pl. lazi; arf. 
lada, lazile, 

làie [laiu «nero-cinerino», 
nero-cenere (pecore). 

cfr. alb. LAJ], 

13141 fonomatopeico], cantare emettendo suo- 
ni tremolanti, canticchiare, trillare; pres. la- 
làesc; parf. pres, lalzind. 

làmaie [ngr. Aemuòvi ] s. f. limone; pl. -at, 
làmpa [ted LAMPE] s. f.. lampada; pl. 

limpi. 

lampìst [fr LAMPISTE] Ss. mm, lampista ; 
pl. lampisti. 
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jupàan [psl. zupantù] s. m. messere, si 
gnore; pi. -ni. 

«jupaàneasa [jupàn 4 suff. casa] s. f., da 
migella; cameriera; pl. -nese. 

‘jupanita [jupan + suff. dim, ca] s. fi, 
damigella (anticam.); pi. -te, 

jupuît [jupui, etim, ignota], 
sbucciato; f. -tà. 

jur [lat. GYRU = gr. 10poc] s. n.. giro; 
pl. -ruri; în jur, intorno; (provincialismo) 
giur, . 

jurà [lat. JURARE], giurare; pres. jur; cong. 
pres. sà jure. 

1 

scorticato, ‘ 

L 

lan frut. pol. LAN] s. n, campo di grano; 
pi. enuri, — 

lana flat. LANA] s. f., lana, pI, eni. 
- langà [lat. LONGU + AD], accanto. 
lang [psl. *LANICI] s. n., catena; pl. -turl. 
làpte [lat. volg. LACTE = class. LACTIS] 

s. n, latte; pl. m. -ti, latte di pesce; art. 
laptele, i DO 

larg flat. LARGLU], largo; f. -gi. 
làrma [srb. LARMA, ungh. LARMA] s. f., 

| strepito, chiasso; pi. -me. 
là sà [lat. LAXARE], lasciare; pres. las; cong. 

pres. sà lase; part. pres. lisand; las pe mine,. 
figurati ! ci penso! 

1asat [lasa] s. n., l&satul, -fa secului, l'ultimo 
giorno in cui si può mangiare prima di una 
vigilia; pl. -turi. 

lastùn [ps LASTUNA, lastunù] Sì My 
rondone; pl. -ni. 

lat flat. LATU], largo; f. -ta. 
latin [neolog. dal lat. LATINUS], latino; f 

-nà. 
latrà [lat LATRARE], abbaiare; pres. 3 sg. 

latrà; parf. pres. litrànd. 
.laturalnic [fr. LATERAL, ricalcato su /a- 

ture], laterale; f. -ca. 
lature, «rà [lat. volg. *LATORA = class. 
LATERA] s. f., lato, parte; pl. ri, 

Ha ur flat. LAURUS] sì m, alloro, lauro; 
pi. -ri.
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Ifutàr [lAutà «viola» < ted. LAUTE, + 
suff. -ar] s. im. liutista; pl. cri. . 

le [lat. ILLIS, 3LLAS], esse, elle; a loro (for- 

ma atcna di pe ele; lor). 

le ac [psl. Ski] s. n., rimedio; pl. -curi. 

leàh [russ. lehti] s. in. nome popolare co- 

mune e più antico del Polacco; pl. lesi. 

‘ lèbada [psl, LEBEDI] s. f., cigno; pl, -bede. 
lefegiu [tc. dlefezi] s. m., mercenario; 

pl. -gii. ° 

Je gà {lat, LIGARE], legare; pres. leg, 3 ‘sg. 

leaga; cong. pres. si lege. 

legànà [lat *LIGINARE <. LIGARE], 
cullare; pres. legan, 3 sg. leaginà; imp. lega- 

‘.nam; cong. pres. sà legene; part. pass. le- 

gànat, fi, tà. . i 

legànàre [legana] s. f., dondolo, dondola- 

mento; pÎ. legànàri. 
lè ge [lat. LEGE] s. f. 

legca mea, in fede mia. 

legiuîre [legiui < lege] s. f, 
ne; pi. -ni. i 

leligaà [lele, < psl. léija, ba. LELJA 

«zia», + suff. dim. -ità] s. f., zia, sorella, 

persona anziana (contadini); pl. -te. 
lemn [lat. LIGNU] s. n., legno; pl. -ne. . 

lepàda [probab, lat. LAPIDARE], buttar 

giù, gettare; pres. lepAd; cong. pres. sà le- 

‘ pede; parf. pass. lepidat, 

lè si, v. leah. 

lesinà [lat *LAESIONARE < LAESIO- 
NEMI], svenire; pres. lesin; parf. pres. le 

sinànd. ° 

lèspede [probab. lat, LAPIS, -IDIS] 4 f., 
lastra; pl. -ezi; arf. lespedea, -ezile. 1 

libelùla [fr. LIBELLULE] sh libellula; 
pÎ. -le. 

libertàte [fr. LIBERTE] » “È. 
pi, tifi. 

licurì [licari. escintillare», probab. ‘< lat. 

i LUCERE, gr. Meux6g» ted LICHT] brillare 

come la lucciola; pres. licuresc; cong. pres. 

sà licureascà; parf. pres. licurind. 

limba [lat. LINGUA] s. f. 

clopotului, battaglio; pl. -bi. 

limpede [lat LIMPIDU], limpido; È. id 
pl. m. -ezi, f. id. i 

limpeziì [limpede], 

legge; pi. -gi: pe 

legislazio- 

libertà; 

render limpido; 

lingua; limba i 

; pres. . 
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limpezesc; cong. pres. sà limpezcascii part. 

pass. limpezit, . 

lin [lat. LENE], calmo; pianamente; f. -nà. 

lînge [lat. LINGERE], leccare; pres. ling; 

pass. rem. linsei; cong. pres. s4 lingà. 

lingurì [lat, LINGULA] s. f.. cucchiaio; 

pl. -ri. 

‘linguràr [lingurà + suff. -ar] s., m, , fab 
bricante e venditore ambulante di cucchiai di 

legno (zîngaro); pi. -ri. 

linie [lat LINEA] s. f., linea; pl. -nii, 
lîniste [lin + suff. -iste] s. f., silenzio: pl. 

ti. . 

linisti [liniste], calmare; pres. linistesc; cong 

pres. sà linisteascà; part, pass. linistit, f. ta. 

lipì [psl. lépiti], collare; pres. lipesc; 

cong. pres. s& lipeascà; parf. pass. lipit, f. 

tà, . 
lipicié6s [lipi + suff. -ios], 

-icasà; pl. m. -si, f. -10ase. 

lipsi [gr.-biz. futuro Aefmtow < Afro], man- 
care; pres. lipsesc; imp. lipseam; cong. 

pres. s4 lipseascà. 

litvan, lituàn, lituano. 

titurghie [ps]. LITURGIJA, srb. LETUR- 

DITA = gr. Aertovpyia] s. f., messa; pi. 
sii. 

collante; f. 

_ liulea, v. Iuleà. 

loc [lat. LOCU] s. n, luogo; pl. -curi, 
pe loc, subito; de loc, punto; în loc de, in- 

vece di; a sfa pe loc, fermarsi. 

locomotiva [fr, LOCOMOTIVE] 

vaporiera; pi. -ve. 

logodì {psl. LAGODITI] rfss., fidanzarsi; 

pres. mà logodesc; cong. pres. sà se logo- 

deascàh . 

logofat [gr-biz. Mofo0imo] s m. can 

celliere, segretario principesco; pl. -feti. 

lor [lat. ILLORUM], a loro, loro; sg. lui. 
loviì [psl. LOVITI, «andare a caccia, caccia- 

re>], colpire; pres. lovesc; pass. rem. lovii; 

cong. pres. sà loveascà; part. pres. ‘lovind; 

parf. pass. lovit. . 

luà [lat. LEVARE], prendere; pres. cdau, ici, 

ia, lAum, Iuati, iau; pass. rem. luai; cong. 

pres. sà ia; part. pres. luànd; parf, pass. luat; 

‘a lua seama, accorgersi. 

luceafàr [lat. LUCIFER] s. m., lucifero; 

» È
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(nome del pianeta Venere ‘al mattino); pl. 
«ceferi, ] 

lucì [lat *LUC IRE = : LUCERE], brillare; 
pres. lucesc; imp. Juccemi cong. pres. sà lu- 
ceascà, < 

luciòs [luciu], lucente; splendente; f. -cioasà. 
lucìre [luci + re] sb splendore, lucentez- 

za; pi. -ri, 7 

lùciu [luci] s. n., lucido, splendore; pl. curi. 
lucrà [lat, LUCUBRARE],. lavorare; pres. 

lucrez; cong. pres. sà ini part. pres. lu- 
crànd; part, pass, lucrat, f. .t 

Jùcru [a lucra o lat. LUCRU] sin, la 
vero, roba; pi. -ruri; a nu@avca de lucra, 

essere disoccupato. . 0° 

Iùi [lat- ILLUI], del; a; gli; pl. lor; (pron.) 
al, a, ai, ale lui, il suo. 

lulea [te. LULÈ] s. f., pipa; pl. lele.” 
lumanàre [lat LUMINARIA] s. f, cande- 

la; pl. -Ari. 

lùme [lat. LUMEN] s. f., mondo; pl. -mi, 
Juminà [lat. LUMINARE, ricalcato su lu- 

minà), illuminare; pres. luminez; cong. pres. 
si lumineze; part. pass, luminat. 

lumina [lat *LUM(1)NINA < LUMEN] 

mv. mà : 
mà [lat. ME], mi, me; pl. ne. 

mac [psl- makù] s. m. papavero; pl eci. 

màcàr [gr-biz. uaxdipi Ì, almeno; màcar cà, 

‘ benchè. 

,maàcelarie [macelar, 
MACELLARIU, + suff. ciel s. f., macelle- 

‘ria; macello; pl. -rii. - { 
md&estriìt (miestru «maestro» < lat. volg. 
*MAISTER = class. MAGISTER], da 

maestro; f. tà, ” 
mahmùr [tc. MAHMUR] s. sg. fant., sbor- 

nia che si risente dopo molto sonno o be- 
‘ vanda; art, mahmurul. 

mahnì {forse psi. mùknati «commuovere, 
muovere»), affliggere; pres. mAhnesc, 2 pi. 
mahniti; cong. pres. sà mahneascA. 

mài [lat, volg. *MAIS = class. MAGIS], 
mai, più. 

lux [fr LUXE] S 

amacellaio» < lat. 

i màmaliga 
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s. f., luce, lume; pupilla dell’ occhio; pl. -ni. 
luminis fluminà + suff. -is] s. n, radura; 

pi. «Suri, . 

lu minòs flumin4 + suff. -0s], luminoso; f. 
- -0as4; pl. m. -si, f. -oase. ° 

lùna [lat LUNA] s. f., luna; mese; pl. -ni. 

lùnca [psl. laka] s. f., prateria, boschetto 
{in riva al fiume); pl «ci. 

lunecà [aluneca < lat, LUBRICARE], sci- 
volare; pres, dunec; imp. lunecam; parf, pres. 

lunecand, . . 

lung flat. LONGU], lungo; f -gà; de-a- 

lungul, lungo...; în lungul, lungo il... 

lungì. [lung], allungare; pres, lungesc; cong. - 

pres. sà lungeascà; parf. pass. lungit, f. -tà. 

lùni [lat. volg. ‘LUNIS=LUNAE (DIES)], 

lunedì; /unea, il lunedì. 

luptà [lat. LUCTARE], lottare; pres. lupt; 

parf. pres, lupt&nd, 

lùptà [lai LUCTA] s.f. lotta; pl. ete. 

lustruit flustrui < lustru < lat. LUS- 

+ TRU], lucidato; f. -tà. 

lut [lat LUTU] s. n., argilla; pl turi, 

, lusso; pi, -xuri, 

M 

mài [forse abbrev. da: ‘ màre «ma no! dave. 
vero>], o, senti, chè ! ° 

-mài, v, maAnea. 

màicà [bg., srb. MAJKA, dim, del sb, MA- 
JA] s. f., madre (vezzegiativo); pl. -ci; Mai 
ca Domnului, la Madonna, . ° 

maicùta [maicA -(- suff, dim, ata], sf, 
mammina; pl. -te. 

maine [lat MANE], domani. 

.mal [alb. MAL' {MAL]) «monte»] s. n., spon- 
da; pl. -luri. — 

màma [lat MAMMA] S f., madre, mamma, 
pi. -me. 

<[stb, MAMALJUGA, ungh. 
MAMALIGA, forse<ital, MELICA, ME- 

LIGA; cfr. anch il bg. MAMULI- “egrantur- i 
cos] s. f., polenta; pl. -gi. - 

manà [lat. MINARE], guidare; pres. màn; 
part. pres. manànd.
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mana [lat MANU] s. f., mano; pi màini. 
manancia, v. mancà. 

manàstire [psl. MONASTYRI<gr. po- 

vagmipiog } s. f., monastero; pl, eri. 
mancì flat. volg. *MANICARE = class. 
MANDUCARE], | mangiare; pres. manine, 

1 pl. mancim; cong. pres. sà mAnAnce; part. 

pres. màncand, - ° 

mancare [mancate] s. f., vitto; pi. -Ari. 
mandru [psi madri «savio], bello; fiero; 

fi rà 

manca [lat MANERE], pemottare ; pres. 
_malu e man, 2 sg. mài; pass. rem. misel; 

cong pres. sù maie; part. pass. mas. 

mangala [lat.*MANGANEARE<gr. uoyr= 
vavzs ‘y «affascino»], consolare, accarezzare; 
pres. mangàiu; cong. pres. sà maAngaie. — 

mangàière [mangaia + suff re]. s. È 
consolazione, carezza; pl. -ri. . 

maAngaictòr [mangaiat-suff. -tor], conso- 
lante, carezzevole; f toare; piom. cri. f. 
-toare. ° 

manicàr {manica «manica»<lat. MANICA 
+ suff. -ar] s. n., corpetto corto con maniche 
di pelle di pecora dei contadini, specie di 
Transilvania; paramenti del prete, nell'atto 
di dire la messa; pi. -care 0 -cere. 

manjit {màaji, forse dal psi, MAZATI], 
sporcato, scarabocchiato; f. -ta. 7 

maAnòs [mana &nannas < gr. udavva, bg. 
MANA], fecondo, fertile; f. -noasì. 

- mantice [psl MANTIJA] s. f., manto; pl. 
ci, 

mantuì [ungh, MENTENI], redimere; rfss. 
salvarsi, sbarazzarsi, finirsi; pres. maman 
tuiesc; cong. pres. sà se- mantuiasca ; paro. 

pass. mantuit. 

man tuì ìîre [mantuitre] s. be salvezza; pl. 
eri. 2° 

mànùsa [mana + suff. -usà] s. f, guanto; 

pl. «sl. i - 
. mar [lat. volg. MELU = class. MALUSI s.. 

n., mela; pl. mere. 

maràaitòr [mardi < mar, a nu spune mar © 
«non dir niente»], che ringhia; f. -toare; pl. 
m, -ri, f. -toare, 

.marchitàn. [sl. MARKITAN(T) = ital, 
'MERCATANTE] s.m., mercaiuolo; pl. -ni. 
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màre [let MARE] s. f., mare; pi. mari; art. 
‘marea, marile, 

màre  [probab. lat. MAREM «maschio»], 
grande; f. id. 

màrèt [maret-suff. -ey), grandioso; f. -reatà; 
pi. m. -ti, f. te. 

maregie [maret 4- suff. -ie], s. f, magni- 
ficenza, superbia; pi. -tii 

màrfaà [marha «bestia»<ungh. MARHA; per 
il senso cfr. lat. PECUNIA eforiuna»<PE- 

CUS] s. f., merce; pi. mirfuri. 
màrgine [lat MARGINE] s. f, 

. margine; pi. -ni. 

mari, mare [ctim. incerta], olà, sta' a sen- 
. tire! 

marie [maret-suff. -ie] s. bi gloria, altezza; 
pl. <ii; Maria Ta, Tua Altezza, : 

maArità [lat MARITARE], sposare; pres. | 

màrit; cong. pres. sà màrite; part. pass. mà- 

ritat. 

màrmorà, màrmurà 

RE] s. f., marmo; pl. eri. i 

marsàv {psl. mirsavil, ignobile; f. và, 

Màrte, v. Martie. ° 
màcti (lat. MARTIS], martedì. 

Limite, 

[at. MARMO- 

.Martie [psl. MARTI], marti < gr. Mdap= 

nocl S. M., Marzo. 

marfpoagà [martini < psl mricina «ca 
rogna»] s, f., brenna, rozza; pl. -ge. 

màrtor flat. volg; MARTUR<Cclass. MAR. 
TYR] s. m., testimone; pl. -ri. 

marturie [gr  paptupia] sf testimonioi : 

pl. -ii, 

màArturisi [psl. MARTURISATI<gr.pap- 
Tupà, futuro -p;1ow], confessare; pres. mir- 

+ turisesc; cong. pres. sà màrturiseascà; part. 

pres. marturisind, o. 
màrùnt [lat. MINUTU], minuto: f otà. 
màsa [lat. MENSA] s. f,, tavola; pl. mese. 
masùra [lat MENSURA] s. b, misura; pl. 

eri. 

matà [dumneata], lei, voi (Mold.). 
matahàla [ungh, MATOHA] s. f., colos- 

so, spauracchio; pl. -le, 

matase [lat. METAXA, MAT- = gr. 
taza, par-] s. f., seta; pl. -tàsuri, 

material [fr MATERIAL] 3 n, materia 

le; pl. Je,’ 

ué-
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mitùsà ]Jlat AMITA salt, -usà[ Ss b, zia; 
- pl. si, 

. mazagràn [fr MAZAGRANI s. n, caffè 
gelato; pl. -ne. 

mèi, v. mèu. VIII -. 
mele [meu]. mie; ile mele, le mie, 
melancòlic [fr MELANCOLIQUE], 

malinconico; f. -ca; 

melodie [fr. MELODIE] s. f., melodia; 
pl. «il. 

menajerìe [fr MENAGERIE] s 6 me- 
nagezia; pl. -ii 

mere, v. mir. 

merèu [etim. ignota], sempre. 
mèrge [lat, MERGERE], camminare, anda 

| re; pres: merg; pass. rem. mersei; cong. pres. 
sò meargà; part. pres. mergànd. 

merìnda [lat, MERENDA] s. È, merenda, 
© viveri; provviste; pl. -de. 

. mersì [fr. MERCI], grazie (francesismo). 
mestedcan [lat. MASTICINUS] s. mm. 

betulla; pi. -ni, -teceni. 

mèster [ungh. MESTER<ted. MEISTER] 
| .s. n, maestro; artista, artigiano; pi. -ri. 
.mestesùg [ungh. MESTERSEG] Sì Do 

mestiere, arte; pi. -guri. :' 

mestesugàr [mest esugtsulf. 

artigiano; pl, ri, 

metàl [neolog. dal lat. METALLUM] S. n 
metallo; pi. -le. 

mèu flat MEU], nio; ‘al meu, il mio; f. 
mea; pl. m. mei, f. mele. 

mi [v. cu] mi; me, a me, -mi, abbr ev. di; meu, 
mio. i 

mic [lat, ‘volg. *MICCU = gr. dialett. uuxxés 
<puxpòg], piccolo; f. -ci 

micsorà [micsor, mic]; diminwire; pres. mic. 
sorez; cong. pres. sh micgoreze. 

mie [lat. MIHI], a mo, mi. i 
mie flat. MILIA] s. f., milie; pl, m 

mille, 

miéi [lat AGNELLU] sì. mi, agnello ; pI, 
miei, — 

miére [lat, volg. *MELE=class. MEL] s bi. 
miele; pl. eri. a ” 

. “ar] SM, 

ii; arf. mia, 

n miéz [lat MEDILI] s. n., polpa, mollica 
(pane), mezzo; miezul nopfii, mezzanctte : 

pl. ezuri. 
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miìjloc [lat MEDIU LCCU, infivenzato 
nel fonetismo dal psl. me?da] s. n. centro, 
mezzo; vita.(XIX, 6); pl. -jcace, 

mila [psl. milù] s. f., pietà; pl. ve, li; fie 
evà mila, abbiate pietà; a a plange de milà, 
compiangere. ° 

milèniu [neolog. dal lat. MILENI] | 3. N 
millenio; pl. Ai. 

milostiv [rel. railostivii], misericordioso; 
È cvA, . 

mimòza [fr. MIMOSA]. s. f., mimosa; pl. 
-20. 

mincinòs Iminciunà+-suff, -0s]), bugiardo; 
È. -oasà; pl. nr. -si, f. -onse. 

minciùna [lot. MENTIONE] s. i bugla;. 
f. eni. « . i vu 

mine [lat, ME], me; forme afone; mi, mn. 
miìnte [lat. MENTE] s £, mente; pio Ai: 

a fine minte, non dimenticare. ‘ 
minùne [lat. *MIRIONE < MIRARI] s, 

È, meraviglia; pi. -ni. 
minùscul [fr MINUSCULE], minuscolo; 

i Aa. 
minùt [fr. MINUTE] s. n., minuto; pi, -te. 
mioara [lat *AGNELLIOLA] s. f., peco- 

rella; agnellina; pl «re. 

miodrcaA [micarA'+ 
pecorella; pi. -ce. 

miorità [micar&+suff ‘dim. 44].s Ss. i pe- 
corina; pl. -te. ” 

suff. dim. ca] s. È, 

‘mirà [lat MIRARE], stupire; presi mà mir; 
cong. pres. sà se Mire. . 

miràre [mirare] s. f., stupore; pi, citi, 
mire [probab. alb. mire sbellos]s. m., spo- 

so; pl. -ri. 
‘mireésà [mire-{-suff, -cas3] s..f sposa; pi. 

-rese, 
mircAasmAa [psl, MIRIZMA=gr, uopiopo] 

s. f., profumo; pl. -resme. 
mirodènie [mirodie <aromay < gr. pu- 

pwdid + suff. -cnie] s. fi, aroma; pi. ii, 
miròs [mirosi] s. n, odore; pl. -suri, 
mirosì [psl MIROSATI=gr. uupiZopar], 
. fiutare; pres. miros; pass. rem. rirosii; cong. 

pres. s miroasa; part. pres, mirosind, 
mis cà [etim. oscura], muovere; commuovere; 

pres. misc; cong. pres. sà miste; part. Pass. 
miscat,
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miscàre [miscatre] s. È , movimento; pi. 

«diri. . 

miselèste [misel, ‘< lat. MISELLU, 

suff. ceste], vigliaccamente. 

mistèr [fr. MYSTERE] s, n., mistero; pi 
-re. 

misteriòs [fr MYSTERIEUX], misterio-- 
so; f. -ioas4; pl. m. «si, f. -ioase. 

mistuì fungh. EMESZTENI], digerire; 

rfss. a se mistui, scomparire, {Mold.) nascon- 

dersi; pres. mà mistuiu, -tuesc; cong. pres. sà 
se mistuie; parf. pres. mistuindu-se. 

mititàl [*michitel<micutel<mic], piccolino; 
i. -ticà; pl. m. -tei, f. tele, 

mititicà, v, mititàlo 
mitocàn [mitoc «dipendenza campagnuola 

di un ‘monastero di città» < gr. perdyiov + 
< suff. dispr. -an] s. m., villano, maleducato; 

È -ncd. 

mitrà [psl MITRA=qr. uirpa] s. f., mi- 

tra; pl. -re. i 

mitropolit, [psl. mitropoliti = gr. 
untporodimgÌ s. m.. metropolita; pl. -ti. 

mladiòs [psl. mladà e«giovaner], fles- 

suoso, svelto; f. -icasà, 

mol [ma], ohè, senti (nella pronunzia degli 

zingari). - 
modgle [lat. MOLLE], molle; f id.; pl. m. 

f. moi, 

moara [lat. MOLA] sf mulino; pl. mori. 

mogrte [lat MORTE] s. f, morte ; pl. 

morti. 

mocnì fpsl. MOKNUTI bagnarsi], cova- 

re; ardere lentamente; pres. mocnesc: cong. 

pres. sà mocneascà. 

mocosì [forse imparentato col psì. maka, 

nslov. MOKA «tormento, fatica>], tirare 

in lungo, perder tempo (Mold., Bucov.); 

pres.’ mocosesc; part. pres. mocosind. 

mod [fr. MODE] s. n, maniera; pl duri. 
moderàt [modera < fr. MODERER), mo- 

derato; f. tà. > - ” 
mohòr [ungh. MOHAR, srb, MUHARI & 

n, miglio, panico (bot.); pl. vare, — 
_mojiîc [rus muzikù], rozzo, villano; f. «ci. 
molatec [moale+suff. -ec], fiacco; f. -ca. 
molà&u [male] s. m., uomo fiacco (Oltenia); 

pl. -Ai. 

‘ moldovenèsce 

molcùm, .-còm [psi mliikomi, rus 

molkomù], zitto zitto, tranquillamente; 

moldovean [Moldovatsuff. -ean]; mol 
davo; f. -nc4; pl. m. -veni, f. -ence. 0 

{moldoveant-suff, -esc], 
moldavo; f. -cascà, 

moòlie [psl. MOLÎ] s. f., tarlo; pl, Hi. 
-momènt [fr. MOMENTI] s. n. niomento; 

plo-te. 

monàh [psl, <sr. povaxdc] s. Ss. m., monaco; 
pl -hi. 

monumènt [fr MONUMENTI : sì n, mo- 
numento; pi. .te. 

mor, v. muri 

mormài [mor! interiezione imitante il rin- 

ghiar dell'orso; onomatopea], brantolare ; 

pres. mormaiu; part. presi mormaind, 

mormant [*marmant < *manmant < lat 

MON(U)}MENTU] s. n. tomba; pi. -minte. 

mort [lat. MORTU], morto; f. moartà. — i 

mortaàciùne flat. MORTICINA] &. È 
carogna; pi. -ni, . i 

mos fcfr. alb. mose evecchio>] s. m., ante 
nato; nonno; pi, -si; din mosi 

padre in figlio, dai più antichi progenitori. 

mogìe [mos+suff. -ie] s. f, proprietà in 

campagna; pi. -sii. ” 

mosnedg [most(c)neag<mostean «succes: 

sore»<mosnean «piccolo proprietario rurale 

‘ libero» < *mosin, influenzato dal psi. moè- 

til s. m., vegliardo; pl. -negi. 
m'osoròiu, v. musurociu. 

mosteniì [mostean «successoreò (anticam.); 

v. ‘mosneag], ereditare; pres. mostenosc; 

cong. pres. sî mosteneascA; part. pass, mos- 

tenit. ° ° 

mostenire [mosteni 4 re] s. f. seed 

retaggio; pl. -ri, . , 

movila [psl MOGYLA] « s. fe poggio; muc- 

chio di terra; pi, -le. 
mucegàiu, mucigaiu [muced < dat 

MUCIDU] s. n., muffa; pi, -gaiurì. 

rmùchie [cfr lat. MUTULU] s. f., dorso, 

costola, spigolo; angolo; pi. muchii. — . 

mùget [!at. MUGITU].s. n. muggito; pi. 

-te. 

mugì Cat. MUGIRE], muggire; pres. mu- 

gesc part. pres. mugind. 

stràmosi, di-
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muià [lat.- MOLLIARE], render molle; im- 
mergere nell'acqua; pres, moîu, 3 sg, moaie;- 
cong. pres. sà moaie; part. pass. muiat. 

muière [lat MULIERE] si fi donna, mo- 
“glie; £ eri. 

‘ muièt, forma moldava per muiet. 
m.ult [lat. MULTU], molto; f. stà; pl. m. ti, 

f. -te; demult; da molto tempo; din mulé în 
mai mult, sempre più. 

multamire, v, multumire. 
multime [mult+suff. -ime] s. f., folla; pl. 

-mi, SERIE 
multiplica {neolog. dal lat. MULTIPLI- 
‘CARE], moltiplicare; pres, multiplic; cong. 
pres. sà multiplice; part. pass. multiplicat. 

multumi {multam «grazie». (Trasilvania) 
<multi ani. (s4 traiesti)], ‘ringraziare; pres. 
multumese:” cong. pres. si. multumeasca; part. 
pres. mulfumind. 

multumire [multumi + re] s. È. soddisfa” 
zione; pl. -ri. 

mulfumit {multumi], contento; f. -tà. 
muùnca [psì. maka] s. f, lavoro; pl. -ci, 
muncì [psl. maéiti], lavorare; pres. mun- 

cesc; cong. pres. sà munceascà; part. pass. 
muncit. 

muùnte [lat MONTE] si m., monte; pl. fi. 
mùra flat. MORU] s. fi mora; pl. ->re. 
murg ‘ [forse identico con murg «baio>; cfr. 

Î i i 
" "n v.în. I o 

nadàjduì [nadejde+ suff. -ui]; sperare; 
pres, nàdajduiesc; part, pres. nàdAjduind. 

nàdèjde [psl nadeZda] s. È, speranza; 
pÎ. «di. 

- nàfràma [marami «velo finemente ricamato 
delle contadine maritate» < tc. MAHRA- 
MA] s. f. velo di contadine, 
pi. -me. 

‘nainte, v. înainte. 

naltime, abbrev. di înalzime. 

napàadì [psì, NAPASTI, -PADA], invade- 
re; pres. nApidesc, 3 sg. pl. napadeste; cong. 

‘pres. sà nApAdeascA. . 

nàpiastui [psl NAPASTOVATI], &ccu- 

fazzoletto ; i, 
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alb. MURG] s. n. crepuscolo; forma più 
usata, amurg; pi. -guri. 

murì [lat. *MORIRE], morire; pres. mor, 
1 pl. murim; imp. muream; cong. pres. sa 
moarà; part. pres. murind; part. pass. murit. 

muribùnd [neolog. dal lat. MORIBUN. 
DUS], moribondo; f. -da. . . 

m urmuitòr [murmura, formazione lettera- 
ria da a mormài, ricalcata sul fr. MURMLU. 
“RER, -+- suff. -tor], che mormora, mormo- . 
rante; È. -toare. 

mùscaà flat. MOSCA]. Ss. to mosca; pl. -ste; 
muscà [muèca (anticamente) < lat. *MUC.. 

CICARE]), mordere; pres. musc; pass. rem, 
muscai; cong. pres. sà muste. 

mùschiu [lat. *MUSCULU < MUSCU] 
‘Sn, musco; pi. -iurì, 

smuscùta [musci+suff dim. ra s. f pic- 
cola mosca; pl. -te. 

mustàfà mustedfà [lat. volg. *MUS- 
TACEA < grudotaz] s. fi, baffo; pi, -tayu, 

mustaAciodra {mustataà + suff. dim. -ioa- 
rà] s. È. baffetto; pl, -re, ° 

musuròiu [lat MUS + ARANELI] s. n, 
formicaio; pl. -roaie. . 

mut {lat. MUTU], muto; f. -t4, 
muzèu [fr. MUSE] s. n., museo; pl. -zee. 
mùzica4 [neolog. dal lat. MUSICA] ». f, 

musica; pl. -ci. 

N 

sare ingiustamente, opprimere; pres. napastu- 
jesc; part. pres, n3pAstuind.- 

napustì [psl. NAPUSTITI], s/ss., precipi. 
tarsi, assalire; pres. mà nApustesc; pass. rem. 

3 pl. se nàpustirà; cong. pres. si se napus- i 
teascà. 

nàrà (lat. NARE] s. f., narice; pl, nari. 
nàramzià [ngr.vepoviZ. bg. NERANZA] 

s. f., arancia (frutto); pl. -ze. 
nas [lat. NASU], s. n., naso; pi. esuri i a 

- verbi pe'nas, parlare col naso. 
nàscatoàare {nascator<naste-+-suff. -tor], 

creatrice; pl. id.; Niscatoare de Dumnezeu, 
Madre di Dio. 

niscùt, vi naste,
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nàgte flat. NASCERE], nascere; rfss., venire 

al mondo, esser mato; pres. nasc, magti, maste; 

pass. rem, nascui; cong. pres. sà nascà; part. 

pres, riscand; part. pass. n&scut, 

nàtAng [probab. pol. tangù, tag «solido, 

rigido»), stupido; f. -ga, 

oafiùne [fr. NATION] s, bo pazione; pl. 
ni, 

natàrà [{r. NATURE] s. LL natura; pl. -ri, 
nàùc [bg. srb. NEUK], ebete, cretino; f. -cà. 
navala [navali «invadere», cfr. psl. NA- 

VALIJATI, sb. NAVALITI)} s. f., irruzione; 

pl cte; a da nàvali, far invasione. 
nàzdrivàn [ne-+zdravàn, il senso.etimolo- 

gico dunque «uomo che non è in pieno pos- 

sesso di tutte le sue facoltà3], affatturato, pi pro. 

‘ digioso, soprannaturale; f. «nà. ‘ 
ne flat, NOBIS c _NOS], nol, ci (forma atona 

di pe noi, acc.). 
ne [psl. NE], prefisso che, unito ad un sostan- 
‘tivo, un verbo, un aggettivo od un pronome, 

indica una negazione: ne-amdgitor «che non 
+ alletta»; il prefisso si separa dal verbo quan- 
do s'interpone l'avverbio mai: ne mai auzit, 

nieraviglioso, mai sentitò dire. 
neagrà, v. nègru. 

neàm [ungh, NEM] SR, gente, razza, fa- 

miglia; pi. -muri. 

nè-amagitòr [v. amagitor], che ‘non al- i 
letta. 

neastàampàr ‘[ne-+astimpir<astimpira< 

lat. TEMPERARE + pref, EX-] s. m. SI. 

. fanf., irrequietezza; arf. neastàampaàrul. 

neavand [netavea], v. avea, 

nebùn [ne4-bun], pazzo; f. ni. © 

nebunatec [nebun + suff. -atec], pazze- 

rello, irrequieto, scherzevole; f. -cà. - 

nèci, forma antica per nici. e 

neclintit [v. dlintit], immobile; f. -t& 

necontenit, 
CONTINEREI], ‘continuo, continuamente. 

necunoscùt [ne- 4 cunoscut], scono- 
sciuto; f. -tà. . . 

nedeslugìît [ne-+ deslusì «riconoscere, 

discernere», - probab. dal psl. sluSati «sen- 
tire»], vago, indistinto, 

nedistìnct [ne- + distinet < fr. DIS- 
TINCT], indistinto; f. ta. 

[ne-+-conteni «ecessare»<Iat. - 

nedumerire foe-+dumerit+re} a. fi, im- 

‘barazzo, perplessità, incertezza.’ 

nedumerit [ne- duneri echiarice qualcosa» 

< ps *domériti]. incerto, imbarazzato, la 
dubbio. 

neg [lat. NAEVU] s. n. neo; pi. -gi. 

ineghina [lat AR i 
s. f.. agrostemma, gettaione; pi. -ni. - 

negregit[ne + gresi «fallire» < pal. grà. 

-iti], senza fallo, certàmente. 

nègru flat. NIGRU], nero; f, ncagrà; pi 

m. negri, f. -gre; negru, s. sg tant, ‘nero 
(colore). 

negustòr [neguia<iat. NEGOT IARIJ £. 
pu, negoziante; pi, -ri, 

negustorìe [negustort-suff. 

gozio; pl. -rii. 

neiertàt [ne-tiertat], non perdonato; f. i 

neincetàt [ne + încetat]. costinuo; conti 
nuamente, - ° ì 

neincrèdere [netincredere «fede. fidu 
ciam<iîn-|-cede] s. f., sfiducia; pi, -ri. 

neiînfrant [neH+-infrint, infrange «vincere» 

<lat. INFRANGERE], non vinto, invincibi- 
- le; È età. ” 

nemàarèg [ne- + mire. non fiero, meschi- 

no. . E 
nemirginit [ne- + m&rgini < margine], 

illimitato; f. 44, 

nemiscàre [ne- -{- miscare] s. f., immobi- 
lità; pl. -Ari. 

nemurire [ne + muri + re] s. È, immor- 

talità; pl. -rl. . 

nène [cfr. bg. NENI, srb. NENA] s. m., fra- 

tello maggiore. (appellativo di rispetto sul 

tipo dell'it. zio); zi arf. nenca. 

nenorocire [nenoroci «render infelice» + 

re] s. £. disgrazia, pl. eri; din nenorocire, 

‘disgraziatamente. 

nenorocit [nenoroci, ne-noroci «rovinare» 

< noroc], sfortunato; f. tà. 

-ie] s. f., ne- 

nepòt fat NEPOTE] sì. ni, nipote i pl. 

sti. 

nepotrivì t [ne + potrivi], discorde, spro. 

porzionato; f. Ata, 

neputinciòs [ne + putintà, < lat. PO- 

TENTIA, -|- suff, -ios], impotente, incapace; 

f. -ioasà; pl. m. si, fi ioase. . a
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nerabdatòr [ne + rabditor, rabda + suff. 

»tor], impaziente; b -icare; pi. m. neràbda- 

tori, fi, -toare. È . : 

neràmz, niramz [niramza]-s s mi, sran- 

cio (albero); pl. .zi. 

neròd [cfe. psl. nerodini cnegligente», 

nslov. nerodenù simpassibile, al quale si 

può rapportare forse il psì. arod(in)ù 

«stultus»], sciocco, genzo; f. -roadi; pl. n 

-ozi, f. -roade, ° . 

nerozie [nercd] s. f., schiocchezza, stoltez- - 
+ - 

za; pl. zii. 3 i 

nervòs [fr NERVEUXI], nervoso;. f. 

evoasi, a 

nesfarsìt [ne + sfarsit], infinito; £_-ta. 

nesocoti [ne -}- socoti], non tener conto 

di, sdegnare; pres. nesocotesc; parf. pres. ne- 

socotind, \ 

nespùs face + 

ineffabile; f. -s3. 

nestatòrnic [ne + statornic < sta, ri- 

calcato su dator, datornic «debitores], in- 

costante; f, -cà. 

nestr5batùt [ne + stràbatut < striba. 

tel, non percorso, non battuto; fi tà. 

refAàrmuriìit [ne |- tarmuri: «limitare» < 

- fann], illimitato; fi età. ©. 

nèted [lat, NITIDU], piano, liscio; f da; 

pl. m. -ezi, f, -de. I 

spus < spune], indicibile, 

neteziì [neted], lisciare; pres. netezesci cong. 

i pres, sa netezeascà. 

nevàsta [psl. nevésta] ls. f., moglie, dox- 

pl. -veste. - i 

nevazùt [ne + vazut], invisibile; f. - 

- a sc fece nevàzut, scomparire. 

nevinovàat [ne + vinovat], innocente; È 

sà, 

nevòie (I NEVOLIJA] s. È. bisogno; pl 

-0i, 

niì [ne], a noi (forma atona); forma fonica: 

novà. ‘ o 

nicàièri, nicairi [lat NEC-ALIUBI ; 

girea < lat. ALIUBI], in nessun cfr. aiurca, 

posto. - 

«nìci [lat. NEQUEÌ, ne, nemmeno. 

niciodatà [nic + cdatà], mai, mai più 

‘ ninsoare [nins + 

.nòu [lat 
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niciùn [nici + un], nessuno; (pron) nici 
unul, nessuno: f. nicio;- (pron.) niciuna. - 

nime [nimeni], nessuno (forma antica per 

nimeni). . , 

nimeni {lat.. NEMINE], nessuno ; gere 

dat. nimànui.. 

nimic, -ca flat. NE | MICA], niente; nimi- 

ca foafà, un nonnulla, 7 

manùi, v. nimeni, - 

nu ni nge [lat. NINGERE], nevicare; pres. 3 sg. 

ninge; pass. rem. ninse; cong. pres. sà ningd;. 

part. pass. nins. . ° ° ° 

suff. -care] s. fo nevi. 

cata; pi. «scri. ) 

nisip [psl. nasipi] s. 1. sabbia; pl. -puri.” 

niste [lat NESCIO QUID], dei, degli; SY 

un, 0. 

nodpte [tato KOCTE] s. È, notte; Pi 

nopfi; noapfea, di notte; cu noapfca "n cap. 

di buorn'ora, non ancora ben desto. . 

noctùrn ff. NOCTURNE], notturho; f, 

. ni, 

nod [tat. NODU] s. n., nodo; pl. «duri; a 

avca un ned în géf, respirare con affanno 

(da un dispiacere), \, 

nòi [lat NOSI, noi; dat. nouà, ne, ni; acc. 

pe noi, ne, 
noptàtic [noapte + suff. -atic], sottumo; 

È -cA, 
nor. flat. NUBILU] s. m., nuvola; pi. -rl. 

noròc' [psl. narokti] s. n, fortuna; pi. 

-roace. . 
norocire [noroci efottunare» < noroc] s. 

f. fortuna; pl. eri. 
noròd [psl. narodù] s. n. popolo; pl, 

«roade. 

nòstru flat. NOSTRU], nostro; al nostre 

il nostro; pÎ. nostri; f. sg. noastrà, pl. noastre. 

nòta f[fr. NOTE] s. £, nota; suono; pI. -te, 

NOVU], nuovo; f. nouà; pl. m. 
noi; f. nouà; ncui (Val): din nou, di nuo- 

vo, ° 

nu [lat. NON], no, non. 

nuànfa [fr NUANCE] 3. f., sfumatura; 

pi. -te. 

.nuià [lat. NOVELLA] s, f., verga, bastone 
cino; pi. -iele,
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nùm’, n dn ai [lat. NON + MAGISI, so- nùme [lat. NOMEN] s. n, nome; pi. ome. 

‘tanto; numai ce, subito, ecco che. nùntaà flat, NUPTIAE] s. f, nozze; pl. -9. 

nun [cfr. ng:. vouvigl s. m., padrino (ma. nuntàs [nunta + suff. -as] s. m., invitato 

trimonio); pi, «ni; È. nunà, pl, «ne. ‘alle nozze; pl. -si. 

0 7 

‘0 {[v. un], una; pl. niste; (pron. pers. È-sg. ocean {fr. OCÉAN] s. n., occano; pi. ene. 

accus.) fa, 1. ° - èchiu [lat. OC(U)LUS] ‘sì m., occhio; pi. 

o, v. diu., 0 © echi,” . ° 

o [psi O], ol, ahi: ” “ ochiòès [ochiu + suff. -ios], occhiuto; È. 

oàie [lat. OVE] =. f pecora; gl ci; arf. cioasii; pl. nt. «si, È. -ioase, i 

cala, cile. i > cchisòr {ochiu + suff. dim. -or] s. m.,. 0c- 

càmeni, v. òm. . i < chietto; ph eri. ° 7 ° 

oàrà [lat HORA] : s. f., volta; pi. ori; de odàie [tc. ODA] s. f. stanza; pl, Ai. 

cate ori, ogni volta che; card? = care (XVI, odata [o + dati], una'volta; insieme; o- 

1). , E detà ce. una volta che; odalà cu, nello stesso 

oàre [pl toare <. sg. cara], forse, come .. tempo che. 

mai? Si compone cogli avverbi c col pro-- \odìihnaà [edihni] s. f., riposo; pi. mne. 

‘nome care, cine, formando parole dal senso * odihni [psl. ‘otàduhnatil. riposare; pres. 

indefinito: carecum, in un certo senso; care- odibresc; odihnesti, odibneste; cong. pres. 

‘care, qualche; carccine, chiunque. . L s&'odibneosci; part, pass. odihnit. x 

oarecàarce loare + care], qualche; pi. ri: odinioàara (lat. DE-(U)NA-HORA], già 

càse, v. OS. une volta.- 

oùste [lat. HOSTE] s. b ‘esercito; pi. osti; * of! [interiezione], ahimè. — 

°° art; castea, ostile. - °: oferì [ncolog. dal lat. OFFERRE ricalcato 

obicèiu [psl. oby îajl sn. abitudine; :. sua suferi], oÎfrire; pres. ofer; cong. pres. sa 

pi. -ceiuri. : efere; past. pres. oferind. 

‘obicinuit, obisnuit [obicinui <. obi- ofilit [ofili, cfr. rus. - chili «dimagrire»], 

ceiu], abituato; f. -tà. . . appessito; f, -tà. i 

oboscala [obosi + suff. scala] s. f., stan -oftà [of], scspirere; pres. oftez, 3 sg. of . 

°° chezza; pl. -seli.: . . teazi; cong. -pres. sà ofteze; part. pass. oftat. 

obosit [chosi < srb. OBOSITI, bg. obo- oftàre [ofta +. re] Si sospiro, singhiozzo; 

sévamù «rimanere scalzo, perdere .i ferri pl. otàri. 

del cavallo in una corsa troppo lunga»), oglindà (oglindi < psl. ogledati] s. da 

stanco, specchio; pl.' -inzi. 

obraz [psl. obrazi] s. L guancia; pi. -aji; ogoì [cfr stb, UGCVITI]), ‘calmare (provin 

a scdpa cu obrazul curaf, uscirne bene, con cialismo); pres, ogolesc; cong. pres. sà 0g0- 

‘onere (XV, 45). i jascA; parf. pass. ogoit. 

obraàznic [obraz + suff. nic], insolente:’ ogòr [srb. UGAR, influenzato da UGORE- 

obstèsc [cbste «popolo, comunità» < psl. TI] s. n, campo, seminato; pi, ogcare, -rà. 

obisti, -te, -tije + suff. -esc], pubblico. ogràda [psl. OGRADA] s. f.. corte, aja 

generale; f. -teascà; pi, m, f. cesti. {Mold.}; ‘pl. ogràzi. 

oc&4rî Îpsl. OKARJATI], sgridare; pres. 0- di, v. càie ° - 

* cArlsc, 2 pl. ocàriti; cong. pres. si ocarasci. cità [oale + sulf. dim. ipa] sf pecorella; 

ocàzie -‘iune [fr. OCCASIONI] s. È, oc- pi. -te. 

casione; pl. ocazii ocaziuni. ‘è iu [voiu], forma abbreviata da volu, pres.
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del verbo. a voì, che serve per la formazione 
del futuro. Le forme, per le tre persone del 

59. e pi. sono: oiu, ci (21), O; pl. om, eti (Ati), 

ar. 

olefca, leacak& fo 4 leaci, forse imparen- 

tato con fcac, (v. leac); nice leac «punto, 

neppure un peco> < nici o leacA], un. 1 poco, 

un tantino (Mold.}. 

olùm [tc. OLUM] s. n, riparo per il bestia 

me, nei Barigan; allevamento primitivo per 

il bestiame; pi, -muri, 

èòm, v. diu, i ca 

om [lat. HOMO] s. f.. uomo; pl. oameni. 
omat [sl *ometù, srtb. OMET «spazzatura» 

e OMESTI, ometa sbuttare»] s. n. neve. 
(Mold.); pi. -turi. 

omenèesc [om + suff, -esc], 
. meascà; pi m. f. -nesti. 
omenìe fom + suff. -ie] sf, umanità; ur- 

banità III, 10; pi. -nii. 

omòr [omorî] s, n., omicidio; pi. euri, 

.omorî [psl. UMORITI], uccidere; pres, o- 

tmanO:. f 

mor, 3 sg. omoarà; cong. pres. sà omoare; 

part, pres. omorînd; part pass omorit, 

‘onoràbil [neolog. dal lat. 

LIS], onorabile. i > 

ò pera [fr. OPERA].s, f.. opera; pl. -re. 
‘opincà [cfr bg. opinikù] s. f., sandalo 

di contadini; pl. -ci. 

opinie, opiniùne [fr OPINION] s. f. 

opinione; pi. opinii, opiniuni, - 

oprì {psl. oprtil. fermare; pres. opresc, 
opresti, opreste, / pl. oprim; cong. pres. sà 

opreascà; parf. pass. oprit. 

oprire [opri + re] s. f., fermata; pl. -ri. 

o pt flat. OCTO], otto. 

or, v. ciu, ) 

‘. èrà [lat. HORA] Ss, f., ora; ph ore. 

oràs [ungh. VAROS] s. n. città; pl. -se. 

> N 

P 

picat PECCATUI . .s. n, peccato i 
pi. -te. 

pàcaAtòs [pàcat | suff vos), peccatore, vi- 
‘  zioso, cattivo; f. -toas&. 

[lat. 

HONORABI- 
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oratòr [fr ORATEURI s. #., oratore; pl, 
- tl. ° ° 

oratòric forator), oratorio; f. «ci. 
òrdine {neolog. dal lat. ORDINEM] sì fa 

ordine; pl. -ni; la ordinca zilei, d'interesse at- 
tuale, - all'ordine del giorno. 

ò ri [oari], 0, od, ossia, 
òri [carà]) s, f., pi, di oari; de chte ori, ogui 

volta che. 

oricè, orisicè [ori «o» + si + ce], qual 
siasi, ogni. , 

original [fr ORIGINALI], originale, 

orizònt ff. HORIZONI s. n., orizzonte; 
pl. -turi, 

ortomàn, iortomàn [forse te, JORT- 

MAK «percorrere il paese, vagare, a caval 

lo»], valente, uomo che possiede molte greg- 

gi. ricco (parola usata soltanto nella poesia 

popolare); pi. ini. 
os [lat, OSSU] s. n., osso; pi. case. 

osàndi [psl. osgditi]. condannare ; ‘ pres. 

osàndesc; cong. pres. si osandeasc4; 

per. 2 sg, osandeste; part. pres, osandind ; 

part. pass. osandit. 

ospàg [lat. HOSPITIU] s. n.. convito; pl. 

“pese. . . 
ostàs [oaste] s. m., soldato; pl, -si. 

ostenedala [osteni] s. f., fatica, pena; pi. 

° eneli, : 
ostenit fosteni < psl. ustana < ustati 

«cessare»], stanco, 

otè! [psl. ocèiù] s. n. 

ofele (pl. tant.), fucile. * 

im 

acciaio ; pl. -luri; 

‘oterire, ogàriîre [otàri < bg. océrva- 
mil s.f., furia; pl. ri. 

otravit [otrAvi<psl. OTRAVITI], avyelo 

nato, 

‘du {lat. OVU] s. n., uovo; pi. qua, 

pàce [lat. PACE] s. f., pace; pl. paci: 

a fi pe pace, non darsi pensiero. 
pàcla {psl. piclù | «inferno, pece] s. È. 

nebbia, ala; pi, Ale.
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padiùchie [lat. PEDUCULU] s. mm. pi- 

docchio; pl. -chi; paduchie de lemn, cimice. 

piduràr [piduretsuff. -ar] s. m., guarda 

* boschi; pl, -rì. 

pàdurarità [padurar] s. È moglie del 

.pApùsa [cfr rus. papuSa], s. f. bambola; guardeboschi; pl. -te. 

pàdùre flat. volg. PADULE = class.. PA- 

LUDE] s. f.. bosco; pl. -ri. 

pag, Vv. paf 

pagar fia PAGANU] s. m., pagano; pi. 

eni, 
pàguba [ps PAGUBA] s È perdita; pl. 

. be 

_psahàr {srb. PEHAR = ant. ted. (althoch- 

Hal 

deutsch) BEHHAR] s. n., bicchiere: pl. ere.” 

pabarnic [psl. PAHARINIKU] s. m, cop-. 

. plere; pi, «cis 

pat [apai], ma, poi. i 
paiànjen, paiajen {psl. paaku, rical- 

cato su painjina < psl. pajalina] sì. mM, 

regno; pi. -ni, OL 

paianjenit piinjenit {paianjen], ve- -. 

lato; f. tà. 

pàie, v. pàrea 

pàie, vv. pàiu 

p£sine [lat, PANE] s. f., pane; pl. eni. 

painjenis [painjina + suff. <is] s. n., ra- 

gnatelo; pi. -surì. 
pàiu [lat. PALEA, ricalcato sul pl. paie] 

s. n, paglia; pl, -ie.. 

paj [fr. PAGE] s. m., paggio; pl.-ji. 

pàlarie [forse partsuff. -Arfe] s. f cap- 

pello; pi. -ril. ° 

palarièr [palarietsuff -ier] s, m., cap- 

pellaio: pl. eri. 

palid [neolog. dal lat. PALLIDUS] pallido; 

f. -da, pl. m. -izi, f. de, . 

pàiîma [lat PALMA] s, f., palma; spl. -me. 

pàlos [ungh. PALLOS, srb, palo3] s. n. 

spada; pl. -se. 

paàltinàs fpaltin < lat. PLATANU + suff. 

dim. -as] s. m., piccolo sicomoro; pl. -si. 
pamant [probab. lat. PAVIMENTU] s. n., 

terra; pl. -turi, 
pàna [lat PINNA] s. f., penna; pl. pene. 

paAna [lat. PAENE-AD], fino a. 
pantalòn [fr. PANTALONI sm, calzo- 

ni; pl. -ni. - ° 

pintec, -ce [lat PANTICE]} 

cia; pl. -ce; Mold. pantice. 

pànzatoùra [panza «tela», < lat. PANDE- 

RE > *PANDIA, + suff. -urà] s. f. to» 

‘vaglia, pezzo di tela, velo; pl, «si. 

s. Ni, pan» 

pl. <si; pàpus& de tutun, piccolo pacco di fo- 

glie di tabacco. 

par [lat. PILU] s. m., capello; pelo; pl. perl. 

parà [tc. PARA] s. f.. soldino, centesimo; pi, . 

cale; art. paraua, -alele. i 
parasi [srb. PARASITI<gr. fut, rapedow 

<rtap3dt0}, abbandonare; pres. piiràsesc; cong. 

pres..sà pariseasci; parf. pass. pardsit. 

paàraAu [cfr alb. perrua] s. n, ruscello; 

pl. paràie, più spesso: pàraie. c 

paàrca [paret-cd], forse, come se, 

pàrcalab [ungh. PERKOLAB < ted. 

BURGGRAF] s. m., conte (Mold,), boiardo. 

la cui autorità comprendeva un distretto; 

corrisponde all'attuale prefetto ; il titolo ap- 

‘pare per la prima volta nel 1448—1449, sotto 
il regno di Alessandro HI; pl. -bi. 

parchèt [fr PARQUET] s, n. pavimento 

di legno, parquet; pl. -te. . 

parea [lat. PARERE], parere; pres. par, 3° 

sg. pare, ! pl. p&rem; cong. pres. si parà, 

{Mold.) sa pale; part. pres. pirànd; parf, 

pass parut. ” 

pirère [pireatre] s. t, opinione; pl. -ri; 

pàrere de ràu, rincrescimento. 

parete, perete {lat.. PARIETE, 

parete] s. n. parete; pl. -ti. 
parfùm [fr PARFUM] Sì Na profumo: pi. 

«muri. 
parinte [lat PARENTE] s. m. pad re; 

_ prete; pl. -ti. ) . i 

parlittra [pèrli<stb, PRLJITI) s, fa be 

- brustolire; pi. -ri. 

parlòg {psl. ‘prélogùl s, n, macchia, 

reno. invaso dalle erbe selvatiche; pi. -guri. 

parò! [fr. PAROLE]. parola d'onore | 

parpali, parpoliì [sl PRIPALITI], ab-- 

brustolire; pres. parpalesci part. pres. pàî- 

palind. 7 

pàrtàs {parte+-suff. 23] s. me partigiano; 

pl. «sì 

volg. 

ter- 

220°
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pàrte [lat. PARTE] s. f. parte; pl, par 
fi a fine parte, prendere le difese di uno, 

pàsare [lat volg. PASSARE, class. PAS- 
SERE] s. f., uccello; pasàrca vicleanà, o- 

tarda (XVI, 50);. pl. pasàri, 

pàslà [psl. plùsti] s. f. feltro; pl. -le._ 

pisùne [lat PASTIONE] sì f., pascolo; 
pi ni 

pat [gr natoc]. s sa letto; pl. turi, 

pata flat, volg. PITTA<gr.; 

macchia; ‘pl, pete. 

pàti [lat, volg. PATIRE=dlass. PATIRI], 
subire, soffrire; pres. pat e pifesc; ‘trap. pross. 

pitisem; part. pres. pato i 

patima ]grra0nuol s. f., passione; p!. -mi. 

pàtimàs [patimà+suff. -as], appassionato; 
fi sà. 

pàtimi [patmi], ‘patire; pres. pistimese è ; 

cong. pres. sù patimeasca; part. pass. ‘pàtimit. 

pàtru [lat QUATTUORI], quattro. 
patruzèci f[patru cri zece], quaranta, 

pàtrùnde [lot PERTUNDERE], penetra 

. Te; pres. pAtrund; pass. rem. pAtrunsci; cong. 

| pres. sk patrundi ; parf, pres. patrunzànd ; 

part. pass. pitruns. 

«pe [lat, PER], su, sopra, 

pecète [psl «pedati] s. Le sigillo; pl. - 

pùne, v. pànà, 

pensién [fr PESIONI s st, collegi o, coni 

vitto; pi. -sicane. 

‘ p èntru flat. PER+-INTRO]] per; pentrucà, 
perchè è; pentru ce?, perchè? | 

pèrde, v. pierde, / ‘ 

perdelùtà [perdea,<tc, PERDÈ, + Ì 
dim. <utà]} s. f., tendina; pl. -te. 

suff, 

perèche Hat PARICULA] 4. fo paio; pl. 

pergamèeènt {ted. PERGAMENT] S. My 

pergamene; pi. .te. 

pèrì v. par. 

pèrinà pèrna [bg srb. PERINA] s. fa 
guanciale; pi. -ne. 

perisòr [pirtsalf, a] S Pt, capello; pi . 

«stri. 

peròn [fr. PERRONI] s. n, tettoia; Li muri. 
peste [pre{-spre], sopra. . 

| peste [lat. PISCE] s. m., pesce; pl. ti. 

<-. un oggetto duro], cascare, 
zitta) sa 

pictor. 

 pietròs 
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pestèlca [bg. préstilka] s b arti; 

pl. -ci. . 

p.etrèce [lat. *PETRA(J)ICERE], passare 

il tempo; pres, petrec; cong. pres. sà petrea- 

cà; past, pass. petrecut. n 

piatra [let PETRA] s. È, pietra; pi. pietre. 

picà {pic, picuri «goccia»<pic!, interiezione 

che ‘imita il rumore delle goccie cadenti su 

cadere come le 

“ goccie; pres. pic, pici, picà; cong. pres. si 

picci past. pres. picand; part pass. picat; a 

pica la pat, ammalarsi. 

picitùra fpicH-suff. -urà] s. f., goccia; pl. 

eri, . 0 i 
piciér [lat 

ecioare, 

PETIOLHI SR, piede: pl. 

{neolog. dal lat. PICTORI Sì mi, 

pittore; pi. -ri. 

picurà [pica], gocciolare; pres, 3 sg. picu- 

rà; imp. picura; part. pres, picurénd. 

piéle [lat PELLE] s. fo pelle; pl. piei. 

piépt [lat. PECTU] s, n. petto; pl. -turi ;. 

_ a se înfalni piept. în picpf, incontrarsi faccia 

a faccia, . 
pieptanat [pi leptiina<Iat. PECTINARE], 

pettinato. ) 

pieptàr [piept 

pi. -re. 

piérde (lat, PERDERE], perdere; pres. 

‘ pierd; cong. pres. sà piardà; part. pres. pier-. 

zind; part. pass. ‘pierdut. "> 

pietrì [lAt, PERIRE], perire; pres. pier; pass. 
pross, 3 pl. pierirà; cong. pres. sA piara; 

art. pass. pierit, 

piérsicà [lat PERSICA] s. f., pesca; pi. 

pietrificà 

- petrificato. 

i sof, -ar] s. n, corpetto; 

t [pietrifica<fr. PÉTRIFIER], 

[lat. PETROSU], picetroso: f.. 
Arcusi, ° SE 

pìlda fungh. PELDA = ted. BILD] s. f., e- 
sempio; de pildi, ad esempio. ì 

pinten [psl. petino] s. m. sprono; La -ni, 
pintre Vv. printre. 

pio, pìîuà [lat. volg. *PILLA<*PILULA, 
dim, di PILA] s.vf., mortaio: pietra scavata
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nella quale sta piantata una croce; pi, piuà. 

ue, . 
pipa [ungh. PIPA] s. f., ppa; pl. -pe. 

piramida [fr PYRAMIDE] s. É, pira- 

_ mide; pl, -de. 

pisànic [psì PISANIJE] s. bb fondazione; 

iscrizione su una casa o chiesa; pl. 2nii 

pisc [psl. * ‘pyskii > rus. pol., ceco PYSK 

«muso>] s. n, vetta; pl. piscuri. 

pistòl [cfr. pol. PISTOL, ngr. moto i>fr. 

PISTOLE] s. n., pistola; pi. -toale, 

pitula [derivato da una radice *PIT epic 

colo»; cfr. res. PRITULITY, -LJAT], pol. 

przytulié, -laè, ceco PRI(O)ULITI], na- 
scondere; pres. pitulez e pitul; part. pass. 

pitulat. ,. 

pitulice [ptula] s. f., capinera; pl, -ci. 

plac [placca] s. sg. fant.,. piacere, voglia; 

biurui plac, voglia, consenso, 
pliceà [fat PLACERE], piacerc; pres. 

plac; cong. pres. si placd; parf. pass. placut. 

plicére [plicca] s. f., piacere; pl. ri. 
placid [fr, PLACIDE], placido; f. - 

placinti [lat. PLACENTA] s. f., focac- 

cia; pl. -te; placinte cu poalele n bréu, spe- 

cie di focaccia che si fa con sfoglie di pasta 

ci forma quadrata i cui angoli vengono riu- 

niti nel mezzo sopra il formaggio cen cui si- 

riempie la focaccia; questa forma data ella 

sfoglia spiega il nome della pasta. 7 
piacùt [placca], piacevole. 
plàiu [lat, PLAGIU] s. n., gola di mon - 

tagna; pianoro, alpe; pl. -iuri. 

“ plange [lat. PLANGERE], piangere; pres. 

‘plang; pass, rem, plansei; parf. pass. plans. 
plinset {plans + suff. et] s. n., pianto; 

pi. -te. . 

plansodàre [planstsuf£ -care] s. f., azio- 

ne di piangere. pianto; pi. -sori, 

plasèle {[probab. dim. di plasA «manico di‘ 

coltello» < ps. PLASA eriga»] s. fb pl, 

manico di coltello; arf.' plaselele.. 

° plà stic [fr. PLASTIQUEI], plastico; f. cà. 

platà [sl PLATA] s. f., pagamento; pi. 

plùfi. |. 

_plati [ps PLATITI], pagare; pres. platesc; 
3 sg. plateste; cong. pres. si plateasch; past. 

> pass. - platit. o, - 
, 

plavit [cfr. plavan «biondo rossiccio». < 
pal PLAVII, Fal dim. dal, biondo; f. 

(AA, 
plebicist, forma scorretta di plebiscit, 

Slebiscit [fr. PLEBISCITE] s. n pie- 
biscito; pi. -turi. 

pleca' [lat, PLICARE], partire; rss, chi- 

‘ narsi; pres. plec, 3 sg. plieac4; pass. rem, ple- 

cai; 3 pl. plecarà; cong. pres. sA plece; part. 

pass. piecat, . 

picoapàs [cfr bg. POHLUPKA c«coper- 

chic>] s. f., palpebra; pl. -pe. 

‘plète [pl. di pleatà «chioma»<psl, PLESTI, 
PLETA: cfe. bg. 

art, pletele. i > 

plimbà, primbliaà- [pre{umbla] rfss, 
passeggiare; pres. mà plimb; cong. pres. si se 

plimbe; parf. pres. plimbandu-se, 

plimbàre, primblàre [plimba, prim- 

bla-H-re] s. f., passeggiata; pl. «bari, . ” 

plin [lat. PLENU], pieno. . - si 

plogie [lat. volg. *PLOJA, class, PLUVIA] 
., pioggia: pl. ploi. 

plor {lat. volg. *PLOPPU, 

LUS] s. m., pioppo; pl. -pi. . 

ploua flat. volg. *PLOVERE, class, PLU- e 

ERE], piovere; pres. 3 sg. piouà; cong, pres. 

sà plou4; ( part. pass.) plowat, umiliato, con- 

fuso. 

plug [psl plugùl sn, aratro; pl. «guri. 

plutì [srb. PLUTATI; psl. PLUTI enuoîa- - 

re>], stare a galla; ondeggiare; pres. plutesc, 

‘ plutesti, pluteste; cong. pres. si pluteascaA; 

part. pass. plutit. . 

poàla [pel POLA] s. f., piedi della monta- 

gna; poala rochii, lembo; pl. -le. 

poama [lat POMA] s. È, frutto (Mo!d.), 

frutta; pi. -me. : 

poarta [lat. PORTA] s. f. porta; pl porti. 

poàate [putea], forse.” 

PLETKA] s. f. chioma; . 

dass. POPU- 

. pocòvnic, v. polcòvnic. 

pod [psl. podù] s. n. ponte; soffitto; pi. 

eduri. < 

podoabi [psl PODOBA] s. f.. ornamento; 
pi. -be. i 

pocnifà [poian4 <p. POLJANA, +suff. 
dim. -ità] s. f., piccola radura; pl. -te. 

poèt [fr. POÈTE] s. m., poet; pl. -fi. 

vd
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pottic [fr POETIQUE], poetico; f, 

poezie [fr. POESIE] s. f., poesia, pl. zii, 

pòfta [psl. POHOTI] s. f. voglia; pl. -te. 

pofti [psl. pohotéti]. desiderare; pres. 
poftesc: 3 sg. pofteste; / pi. poftim «prego»; - 

cong. pres. s4 polteascà; part. pass. poftit. 

pogoriîi. [ps pogorù egiù»], stendere; 

‘ pres. pegor, 3 sg. pogoarà; cong. . pres. 

sà pogoare; parf. pass. pogorit. 

pòjghic, pojghità [etim. ignota]. sf. 

guscio, crosta; pi. -ghii. : 

pojidic, v. posidic. 

polcòovnie {rus. polkovnikù] Ss. mu, CO 

lonello, capo di un reggimento russo; pl. -ci. 

politic {fr. POLITIQUE}, politico; f.--ca. 
pom [lat. POMU] s. f., albero; pl. -mi. 
pomàna [psi pomini] s. f., elemosina; 

pl. -meni, . 

poméinie {psl.. pomelnika] s. n., obi 
‘ tuario (s. eccles.), necrologio; elenco, fila- 

strocca; pi. -ce. ©» . 

pomeni [psl pominitil. ricordare, 

tovare; pres. pomenesc; cong. pres. sì pome- 

. neasca; parf. pass. pomenit, ° 

ponosìt [ponosi<psl PONOSITI], 

‘rato; f. Aù. 

men- 

logo- 

pòpa Ipsl. popù] s. m. pope, prete; pi, -pi. 
popòr [ital POPOLO; non il lat. POPU- 

LUS, che appare solo nel secolo XVII] s. 
n., popolo; pi. -poare. 

populàt [neolog. dal lat. POPUILOSUSI, 
popolato; f. -tà, 

. porècla [psl. POREKLO] s. sb nomignolo 
pi. -e. 

poreclit [porecla], soprannominato; f. ta. 
porni [psl porinati «spingere>], partire ; 

sfss., incamminarsi, cominciare, mettersi a; 
pres. pornesc; pass, rem. 3 pl. pornirà; cong. 
pres. sù porneascà;' parf. pass. pornit. 

pornire [porni+re] s. f., passione, stancio, 
tendenza, rivolta; pl. -ri. 

portità Ipoarti-+suff. -ità] s. f.. porticina; 

. pi. te. 
portrèt Lfr. PORTRAIT] s. n. ritratto; pl. 

eta. . . 

sctàmb [lat. PALUMBU] s. m., 
turco; campo di granturco; pl. -bi. 

grane 

-Ca. 
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porumbiìste {poruzib + suff ste] s fe 
campo di granturco; pi .ti 

porunciìi {psl. poratiti], ordinare; pres. 
poruncesc; cong. pres. sà poruncéascd; part. 
pass. poruncit. 

posidic [etim. ignota] s. n, folla; nidiata 
di bambini, bambini; pi. curi; 

‘post [pel postù] s. n., digiuno; pi -turi, 
pòstà [rus. poîta, pol. POCZTA, POSZ- 
TA] s. f. puita (XXXIII, 10); distanza di 
circa 10 km, tra clue stazioni di dikgenza; 
pi. -te, ti. 

postaliòon [rus Pottalioni] sì. n, dell 
genza; pi. -lioane, ‘ 

postèlnie [psl. postelîniki] s. m., ciam- 
bellano, ministro degli esteri (anticam.); pi. 
eci. 

posti [psl. POSTITI], digiunare; pres. pos- 
tesci cong. pres. sà posteasca; parf. pass. 

‘ postit. 

potcodva [sl PODKOVA] s, f. ferro di 
cavallo; pi. -ve. 

potècàa, potica [cfr. bg. PATEKA, rut. 
PUTYK}_s. f.. sentiero; pi. «ci À 

potolì [psl. POTULITI], placare, calmare: 
pres. potolesc; cong. pres. sà potoleasca; 
part, pass. potolit. © i 

potrivì {potrivà «parità» < psl. proti- 
vîù]. far concordare, adattare, - aggiustare; © 
pres. potrivesc; pass. rem. 3 sg. potrivi; cong. 

- pres. sà potriveasca. 
povàra [psl. podivora tbarella»], s. E, 

fardello, soma; pl. -veri, 
povèsté [psl.: povésti] s. f., racconto; 

pl. -esti. 

povestì [poveste], raccontare; pres. poves- 
tesc; cong. pres. si povesteasc4; parf. pres, 

- povestind; ‘parf. pass. povestit. - 
_ povestitàr [povesti + sutf, -tor] s. Mt, 

narratore; pi. -ri. . 

pòzna [probab. ted. POSSEN] s, f., corbel- 
leria, facezia; pi. -ne. i 

pràda Îlat. PRAEDA] s. f,, preda; pi. -3zl. 
pradà flat PRAEDAREI], predare, saccheg. 

giare; pres. pràd, 3 sg. prada; cong. pres. 
sà prade; parf.. pass. pridat. 

praf [psl. prahù] s. n. polvere; pi. -furi; 
a se alege prof de ceva, scomparire senza 

. x



. pràjit [praji < psl 

preceptòr 

‘ alcun beneficio, non restarne neppure una 

briciola (XXI, 32). 

prafiti]. 
fritto; f, tà. 7 

- prànz {lat. PRANDIU] sì n, pranzo; pi. 

ezuri; prénzul cel mic, colazione; pranzul cel 
mare, tempo di mangiare verso le 10 della 

mattina. 

praàpad [prapadi] s. n., sterminio, disastro; 

pl. -duri. 

‘prapadi [psl PROPASTI, -PADA], ster- 

minare; rfss., morire rovinarsi; pres. pràpà- 

“desc; cong. pres. s& prapadeascà; | part. pass. 

- prapadit. ° 

prapàstie [psì, PROPASTI] s. f, abisso; 
pl. -pistii.. 

prisi [srb. PRASITI], riprodurre, procreare; 

‘pres. prisesc; cong, pres. sa prascascà; parl. 

pres. prasind, - 

pràsitòr [prasi «sarchiare», +psl. prasi- 

ti, +suff. -tor] s. m., sarchiatore; pl eri. — 

praàvalatic [privali erovesciare», < psl. 

PROVALITI, + suff. -tec], a picco; f. -cA. 

-pre [lat. PER], su, sopra (forma antica per 

pe). 

. preà [psl pré], oltre misura (serve nella 

formazione del superlativo assoluto); maicà 

prea curatà, Vergine purissima (IV, 72); nu 

| prea, non tanto; nici prea-prea..., nè troppo... 

preéjma [non.il psì. préfdinù «più pres- - 

to», ma psl. su prézda «prima, avanti»] 

s. f., vicinanza; pi. -me; din preajma, dai 

dintorni. . 

{fr. PRECEPTEUR] © 
precettore; pl. eri. 

S.. Mo, 

precùm [pret+cum), così come, siccome. 

prefàce [pre+face ricalcato sul psi. prùt- 
voriti < TVORITI <fare»], mutare, rifare; 

rfss., mutarsi, fingere; pres. prefac; cong. pres, 

sà prefacA; parf. pass. prefacut. 

pregati [pre+-gati, ricalcato sul fr. PRÉ- 
PARER, lat. PRAEPARARE < PARARE], 
preparare; pres. pregàtesc; cong. pres. sà 

pregateascà; part. pass. pregatit, 

prelaàrg [pre + larg] s. m. sg. fant., pia- 

nura vasta; arf. prelargul. 

prelîìinge 

arrostito, 

‘prezidènt, 

Tpretli nge), gocciolare; rfss.,. 
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filtrarsi; colare; pres. preling; pass, rem. pre- 

linsci; parf. pass. prelins. 
prelungì {prelung «prolungato» < lat. 

PERLONGLI], prolungare; pres. prelungesci 
imp. prelungeam; cong. pres. si prelun- 
geascà; parf. pass. prelungit. 

préot flat. PRE(S)BYTERU] Sì. Mi prete 

pl. -ti.. 

prepùs-fprepune «supporre» (anticam. ) < 
lat. PRAEPONERE] s. n., dubbic; pl. -surì. 

presaràt [pre + sarà «cospargere di sale» 

<lat. SALARE; cfr, fr. saupoudrer], cospar- 

so, disseminato; f, tà. 

prèste, forma ‘antica per peste. 
presùs [pretsus], mai presus, al di sopra 

di. 2 . 

pretins [pretinde < fr. PRETENDRE], 

preteso; f. -s4. 

pretutiîndeni, -neà [lat PER--TOT+ 

INDE], dappertutto. 

.prevedcà {fr. PRÉVOIR e POURVOIR, 

ricalcato su a vedea], prevedere; pres. pre- 

vid, 3 sg. prevede; cong. pres. si prevad&: 

part. pres, prevAzand., 

prezènt [fr. PRESENT] ssp fante. pre- 

sente; arf. prezentul. 
prezènzga [fr. PRESENCE] s. f. “presen: 

za; pl. -te. 

presedinte {fr. PRESI- 

DENTI] s. m., presidente; f. -fi. 
.pribeag [psl. prèbégi] ramingo; f. -gi; 

pl. nu -begi, f. -bege. 

pricina f{bg. srb. pritinal s. f.. causa; 
pi. -ni. 

pricinuì [pricinà], cagionare; pres. prici- - 

nuiesc; cong. pres. si pricinuiascà; part pres. 

| pricinuind; parf. pass, pricinuit. 

prièlnic [prii < psi PRIJATI], favore- 

vole, propizio; f. -ci. , 

prièten [psl PRIJATELI] s. m., amico; 

< pi. -ni. 

primaAvaraà [lat volg. PRIMAVERA] sì 
f.. primavera; pl. -veri. 

primbla, v. plimba. 

primblàre, v. plimbare. 

priméjdie [ps prèmèzdije] s E, pe- 

riglio; pl. -ii. 

primì [psl prijeti. priima ; ‘stb, PRI
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MITI], ricevere; pres. primeso; imp. 3 pi 
primeau; cong. pres. sa primcasci; park. pass, 
primit, 

primire [primi+-re]. s. È ricevimento; pl. 
eri 

prin [lat PER:HIN]; per, attraverso. 
prinde [lat. PRE(HE)NDERE], prendere, 

acchiappare; afferrare; incominciare; pres. 
. prind, 3 sg. prinde; pass. rem. prinisei; cong. 

pres. s& prindà; part. pres. prinzand; past. 
pass, prins. . I 

prins, v. prinde. O ° 
print [fr. PRINCE] s. n, ‘pilncipe; pÎ. Ai 
prìntre [lat. PER+INTER], tra. i 
prispà [psl. *pristipal s. f. rialzo lungo 

la casa rustica; veranda; pÎI. -pe, . 
privèliste [privi + suff. este, ricalcato 

forse sul rus. zrélizte] | s. f spettacolo, 
‘paesaggio; pl. -ti. i 
privì [psl. PRAVITI erivolgere, _mirares], 
guardare; pres. privesc; cong. pres. si pri- 
veascà; parf. pass. privit. © 

privintà [privi -+ sulf. -intà] s. fari 
guardo; punto di vista; pl. -te, in privinta, 
per rispetto a. ) 

privire [privi -+ re] s. f., sguardo; pl. eri, 

età. 

pròba [neolog. dal: lat. PROBA; cfr. anche 
psl., ungh. PROBA], s. b prova; ‘pl. -be. 

procopsì [ngr. TPokégw < Ttpoxoòrnta ], 
guadagnare; rfss, far fortuna; pres. procop- 
sesc; cong. pres. sà procopseasci; part. pass. 
procopsit. 

procovàt [psl POKROVICI], s. n, uno 
dei veli coi quali si copre il calice e l'ostia 
nel ‘culto ortodosso; casopeo, corporale; pl.” 
“Vete. 

prodiùce [neolog. dal lat PRODUCERE], 
produrre; pres. produc; pass. rem. produsei; 
part. pass. produs. 

‘profèsòr [fr PROFESSEUR] s. m., pro 
fessore; pl. -ri. 

profetìe [fr PROPHETIE] s. kh profe- - 
zia; pl. -tii. 

profilà [fr PROFILER], ‘profilare; pres. 
profilez; cong.-pres. sà profileze; part. ‘pass. 
profilat, 

roàspiat [gr biz. mpécparog]. fresco; f. - 

promite [neolog. dal lat. PROMITTERE], 
promettere; pres. promit; pass. rem. promisci; 

cong. pres. st promità; part. pass. promis. - 
pronuntà [neolcg. dal lat. PRONUNTIA- 

RE], pronunciare; pres. pronunt; cong. pres. 

sà pronunte; part. pass. pronunfat. 

prost [psl prostii]. sciocco ; (anticam.) 
ignorante IV, 79; f. proasta. 

prostìme [prost + suff. cime] s. f plebe, 

popolaccio; pl. emi. 

protestà [fr PROTESTER], protestare ; : 

. pres. protestez, 3 sg. protesteaz4; cong. pres. 

si protesteze; part. pass. protestat. . 

protestàre [prot esta +- re] s. f., protèsta; 

"pl. etàri, ” 7 

prund, prundis {psl. 

ghiaia; pl. -duri, -diguri, 

psalm [psl. psalmù, psalimi, psalomi] 
s. m., salmo; pi. -mr,. 

pùblic [fr. PUBLIQUE] % “9. Tant., pub- 
blico. 

puf [sl puhù! S. 5, jpiumino, peluria; pi. 
efuri. 

pufni [cfr. srb. PUHNUTI], scoppiare dal. 
* le riso; pres. pufnesc; part. pres, pufnind, 
puìnd, v. pùne.: 

pradù] s. N 

. pùiu [lat *PULLEU < PULLU] s.m., pul 
cino; pl. pui; puiul mamei, tesoro della mam- 
ma. 

puisòr [pui + suff. dim. -50r] s. m., pulcino; 
pl. - 

pùlbere {lat PULVIS, -ERIS] s. f, pol 
vere; pl. -rl 

pumn [lat. PUGNU] s. m., pugno; pi. -ni. 
.punct [neolog. dal lat. PUNCTUM col senso 

del fr. POINT] s. n., punto; pl. -te. 

pùne [!at. PONERE], mettere, porre; pres. 
pun c puiu, 3 sg. pure; pass. rem. pusei; 
cong. pres. sì puni e sà puie; part. pres. 

punind e puînd; parf. pass. pus. 
pungaà [cfr gr-biz. Toùyyn, lat. med. PUN- 
GA e psl, pagva] s. f.. borsa; pl. -gi. - 

pupà [lat. volg. *PUPPARE < * PUPPA; 
cfr. ital POPPARE, antico fr. POUPER], 
baciare; pres. pup; cong. pres. sà pupe; part. © 
pres. pupànd; a pupa pe dracu, sbarcar male 
il lunario. -
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pupàt [pupa] sim, sg. fant., azione di da 
ciare, bacio; art. pupatul. 

pupaza [*pupi < lat UPUPA + suff. 
alb. 25] s. f.. upupa; pl. -peze.. 

purcèl [lat. POR SCELLU] s. m., porcellino, 
pl. -cei, 

‘pùrece [lat PULICE] | s. m., pulce; pl. -ti, 
‘purtà [lat. PORTARE], por tere; rfss., com- 

portarsì, vestire ; pres. port; imp. purtam; 
cong. pres. sà poarte;‘rerf. pass. purtat. 

pùrure, pùrurtea, pùruri fefr, lat, 
PORRO] sempre; a pururi, de-a-pururi, pe 
rennemente, eternamente, per sempre. 

pùsca [sl putka, ungh. PUSKA] s. f. fu- 
cile; pl. -sti. . . 

pustie [pustinie (anticam.) < psl. PUSTY- 
NI, bg. PUSTINJA] s. f., deserto; p!. -ii. 

pustietàte [pustie + suff. 
serto; pi. -ijl. 

pustiu [psl 

pl. m. f. -ii. 

PUSTYNI], deserto; f. -ie; 

tate] s. f., de 

‘pufintici v. putintèl 
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put flat. PUTELU] s. n. pozzo; PI. -Surl. 
puteà [lat volg. *POTERE = class. POS. 

SE], potere; pres. pot, poti; poate; imp. pu- 
team; pass, rem. putui; cong. pres, sà poatà; 
past. pres, putànd; poate (pres. 3 sg.). forse, 

‘putère Iputea + rel s. f., potere; pl, ri. 
putèrnic [putere + suff +nic],” potente ;. 

È cca, 

‘ putin [lat. PAUCINU, secondo altri da) piciu 
«ragazzettod; appartiene alla famiglia delle 

‘ parole significando «piccolo», tutte derivanti . 
da PIT, PET, PEK, PIK;. cfr. a pit, a pitu- ) 
la; pitic «nano>; cfr. ital. piccolo, fr. petit, < 
spagn., pequèno] poco; f. na. 

‘pùtinaà [lat voig. *PUTINA] s. È. tinozz 
pl. ani. . 

putintàa [lat POTENTIA] s. E potenza; 
pl. -te. 

putintèl! [pugn + suff. -tel, influenzato ‘da 
(miti)tel], pochino; fi -tica; pl. m. tei, f. 
«tele. 

Q 
quasi [neolog. dal lat. QUASI], quasi. 

rabda [etimg ignota], aver pazienza, sop-” 
portare; pres, rabd, rabzi, rabda; cong. pres. 
sà rabde; part. pres. ribdand, . 

ràbdare [ràbda + re] s, f. pazienza; pl. 
dari. i 

rachiu [te 

pl. -uri, 

rici [rece], rafreddare; pres. ràcesc; frap. 
pross. 3 sg. ràcise; cong. pres. si riceascà; 
part. pres. ràcind, ” 

ràcnet frimi + suff. et] s. n, ruggito; 
pl. -te, 

ràcnì [psl ryknati]. ruggire ; pres. re 
nesci cong, pres. si. ràcneasci; part. pres. 
ràcnind, 

ràacodre [rece] s. f, fresco, freschezza; pi. 
ecori; (avv.), fresco, 

RAKY] s. n. acquavite, grappa; 

R 

raàde [lat. RIDERE], ridere; pres. rid, razi, 
ràde; pass. rem. ràsei; cong. pres. si 
part. pres. ràzànd; part. pass. ras. 

ràda; 

raie [lat volg. . ARANEA] s. È, scabbia pL 
«rài, 

ràiu {psl. RANI s. n, paradiso; pi. -uri, 
rale, v. riu, 

ràmaoc, v, rimaneà. 

ràmanea, remanea [lat REMANERE], 
«rimanere; pres. timin; pass. rem, rAmasei; 
cong. pres. sì rimana e sà rAmàie; parl, pres. 

rimanand; part. pass. rimas 
ràmurà [ricalcato su ramuri, i pl. di ram < 

lat. RAMLU] s. f., ramo; pi. -ri. 
ràmureà framurà -+ suff. dim, £. ca] s. 

f. ramoscello; pl. -ele. 

ràna [psl RANA]: s. f ferita; p cl rini.
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ran à {lat *RENA, invece di RENES, pl. di - 

REN] «. f., lato, costato; pi. -ne; la parola 
si usa soltanto nell'espressione ‘a sfa într’o 

ranà, stare sbilenco. i i 

rand {psl. redù] s. n., ordine, volta; pl 

«duri; e rardul f&u, tocca a te. i 

randuiala [randui < rànd] ‘s. È ordine ; 

pi. -ieli. 

rang [fr. RANG]!s. n. * rango, ‘ceto; pl. 

. «guri, 
rànì [ps!. RANITI], ferire, ‘offendere; pres. i 

rànesc; cong. pres. sù rineascà; part. pass. 

rànit. . 

ràpezi v.repezì. ) . 
‘’r&posàt [riposa < lat REPAUSARE[, 

. defunto: f. -tà. 
rar [lat RARU], raro; f. -ri; (avv.), ra- 

ramente. : 

ràs-, rAz- [ps RAZ-, RAS-], prefisso 

* verbale indicante la ripetizione frequente dell' 

aziore, ossia un modo diverso nel quale si 

fa l’azione, come in a se gindi, pensare; a se 

. ràzgaAndi, cambiar pensicro. 

ras [lat. RISU] s. n. riso; pl. -suri. 

ràsf&rì flat RE + SALIRE], spuntare; pres. 

ràsar, 2 sg. ràsari e ràsai, 3 sg. rAsare; coNig. 

pres. sA ràsarà; part. pres, rasarind. 

ràsaArit [rasari] s. "n. levante, oriente; pl. 
- turi, ° ! - 

ràascumpàarà (ras + cumpara], riscattare, 

ricomprare; pres. ràscumpir, 3 sg. pl. r&cum- - 

pàrà; cong. pres. sà ràscumpere; part. pres. 
ràscumparaànd. i. 

ràset {ràs + suff, cet], is, n., riso; pl. -sete. 

ràsfrange [ras +: frange], riflettere 

XXIV, 42; ripiegare XXII, 146; pres. ràs- 

frang; imp. 3 sg. ràsfràngca; pass. rem. ràs- 

fransei; cong. pres; sà ràsfràngà; part, pass. 
risfrant. 

raspandi [psl. raspaditil. spandere; pres. 

ràspàndesc; cong. pres. si ràspàndeascà; part. 

pass. ràspandit. 

rasplatì [srb. RAZPLATITI, bg. RAS- 
PLATAM], ricompensare; pres. ràsplàtesc; 

cong. pres. sà risplateascà: part. pass. ràs- 
platit. 

ràspùnde [lat. RESPONDERE], rispon- 
dere; pres. ràspund, ràspunzi, ràspunde; pass, 
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rem. ràspunsel; cong. pres, si raspund& e sà 

rispunzà; parf. pres. tispunzand; part, pass, 

ràspuns. 

rispùndere fraspunde + i 

‘ ponsabilità; pi. -ri. 

rAaspùns [lat RESPONSUS)] Ss, Na 
° posta; pi. -suri. 

rastimp [psl rastapù, ricalcato su timp] 

s. n., intervallo di tempo; pi. -puri. 

ràstoacA [ràstoci «abbattere il corso di un 

ficme» < psl., srb. RASTOCITI; cfr. rus. 

rastokù] s. f., braccio di un fiume, seccato 

e sviato dal suo corso, per servire alla pesca; . 

pl. - 

ràastriste Tris +. triste «sorte» < psl.sii- 

resta «incontro»] s. È avversità, restriziorie; 

pl. -ti 

ràsturnà [ras- + terna], rovesciare; pres. 

ràstorn; 3 sg. ràstoarnà; cong. pres, si ris- 

toarne; part. pass. ràsturnat. 

ràsucì {ràs- + suci], torcere, ritorcere; pres. 

raàsucesc; cong. pres. sà ràsuceascA: part. 

re] sf, ris 

ris- 

pass. rasucit. . _ . 

rasuflare [ris- + sufla + rel, s. f., fia- 

to; pi. dari. 

ràsunà flat. RESONARE], risonare; pres. 
rasun; pass. rem. 3 sg. rasund; cong. pres. sé i 

ràsune, ” 

rasunaAtòr frsisuna + suff. tor], sonoro; 
f. -40are. 

ràsùnet [rasuna + suff. -ct] s. n, 

riscnanza;. pl, -te. ° 

rasùrà, [probab. risurà = rasàturà < ras, 

part. pass. di a rade «radere, mozzare» <. lat. 

RADERE] s. f., rosa canina; pl. -rl, 

tatà [cfr sl RACA, alb. rose] s. f, anitra; 
pl. ce. ° 

raàtaci [*(a)ratec, agg. oggi scomparso dalla 

lingua, < lat. *ERRATICUS], smarrire; pres. 

ràtàcesc; cong. pres. sà raticeascà; part. pass. 

ratàcit. 

ràta&cìre [ratici + re] s. f., smarrimento; 

pl. -ri. 

ratàcitòr [rataci + suff. tor], randagio; 
f. -toare. 

rau [lat. REU], cattivo; (avv.) male; fi-rea; 
pl. nr, rài, f. rele, (Mold.) rile, 

ràu, riu’ [lat. RIVU] s. n. fiume; pl. ràuri. 

eco,
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ràutac iòs [{ràutate + suff. -ios], maligno; 
fe -cioasà, | se 

ràutàte {ràu + suff. -tate] s. f., cattiveria; 
pl. tai, i 

ràvniì [psl *RIVINITI], ambire; près. ràv- 
nesci cong. pres. sà ràvneascà; part. pass, 
ravnit. . x ] i : 

raàza [lat volg. RADIA = class, RADIUS] 
s. È, raggio; pl. -ze. : . x 

ràzas rAzès (ungh. RESZES] s. m., pic- 
colo proprietario in campagna (in Moldavia 
e Bucovina; mosnean, in Valachia); pl. -si 

ràzbàate [raz- 4 bate, come il psl. RAZ- 
. BITI < RAZ- + BITI «battere»], pene- 

- trare; riuscire; pres, ràzbat, razbati, rizbate; 
pass. rem. ràzbatui; parf. pass: rAzbatut. 

razbòiu [psl RASBO]] s. n., guerra; pl. 
-boaie, i -° . i 

ràzimà, rezema- [razim, <appoggio», 
etim. ignota]. appoggiare; pres, razim, 
rem, o reazim; / pl. razimim c rezàmàm;’ 
cong. pres. sà razeme; part. pres. ràzimaAnd; 

‘ part, pass, ràzimat. 

re-, prefisso adoperato in composizione coi 
verbi per esprimere una ripetizione’ dell'azio- 

- ne, ossia per indicare che una situazione pas- 
sata è stata ristabilita; i verbi così composti 
.traduccono i verbi francesi composti con re- 
o ré-. ) 2 x 

rea, v. ràu; rea de ‘platà, cattiva paga- 
trice. ° 

 rèce [lat. RECENS], freddo, > 
«reclamà [fr RECLAMER), reclamare; 

pres. reclam;: cong. pres. sa reclame; part. 
pres. reclamind, i 

recunodste. [re-+-cunoaste], riconoscere ; 
| pres, recunose, recunosti, recunoaste; pass. 
pross. am recunoscut; pass. rem, recunoscui; 
cong. pres. si recunoascà; parf. pass. recu- 
noscut, Lo. 

recunoà stere [recunoastet+-re] s. f., ri- 
conoscimento; pl. -ri, i 

reflèx [fr. RÉFLEXE] s.n., riflesso; pi. 
xe. . _ 

regim [fr. REGIME] s. n, regime; pl. 
«muri. ° ” i 

regulà [lat, REGULARE], regolare; pres, 

  

regulez, regulezi, reguleaza; cong. pres. sà 
“reguleze; part. pass. regulat. n CI 

règula [neolog. dal lat, REGULA] s. f., re 
gola; pi. -li o -le, n. ° 

reîncepe [re + incepe], ricominciare; 
pres. reincep, 3 sg. reincepe;. cong. pres. sà 
reînceapà; parf. pass. reinceput. . 

reintòrs [re.t-întoarce], ritornato; É. -toar- 

relicvà [neolog. dal lat. RELIQUIA) s. f., 
reliquia; pi. -ve, -vii, 0 

reluà [re-+lua], riprendere; pres. reiau; 
cong. pres. sA reia; part. pres. relusnd,. 

remane, v, rimaneà, I - 
renungare [renunta, -neolog. dal lat. RE- 
NUNCIARE,. RENUNTIARE] s. f. rinun- 
cia; pl. -Ari. ° 0 

repàos [lat. *RÉEPAUSU < REPAUSA- 
RE] s. n., riposo; pi. -suri, 

rè pede [lat. RAPIDU], rapido; f. id.; pl. 
‘m. È. repezi. 

repezi, raàpezì [repede], precipitare ; 
| pres. reped; pass. rem. 3 pl. repezirà; cong. 
pres. sà repeada; part. pres, repezind.. 

repeziciùne [repede-{-suff. -iune] 8 Li 
rapidità; pi. -ni. . . 

reprezintàt [reprezinta < fr. REPRE. 
SENTER], rappresentato; f-ta, 

reprodùs [reproduce, neolog. dal lat. RE- 
PRODUCEREI], riprodotto; f. si. 

resàr, v. ràsarì ° i 
resemnà, resignà f[re- + semna, rical- 

cato sul fr. RÉSIGNER] rfss., rassegnarsi; 
| pres. mà resemnez, 3 sg. se resemneazà, se 
rezigneaza; cong. pres. sà se resemneze; parf. 
pres. resemnàndu-se; part. pass. resemnat, re- ) 
signat (francesismo, ora non più in uso). - 

resfirà, ràsfirà [ris + fir]l, spargere, 
sparpagliare; pres. resfir; cong. pres. sì res- 

fire; part. pass. resfirat. 
resignàt v. resemnà, i . 
respectiv [fr. RESPECTIF], rispettivo; 

fi -va,. 7 n 
restriste, v, rAstrìgste, - 
retezà [lat *RETUNDIARE, dim. di *RE. 
TUNDU > *retiza > reteza], troncare; 
pres. retezi cong. pres. sà reteze; part. pass. 
retezat. * ° 

20 

te D
A
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revarsà [lat REVERSARE], riversarsi, 
riversare, affluire; pres. 3 sg. revarsà; pass. 

« rem. 3 sg. revàrsà; cong. pres. sà reverse; 

. parf. pass. revàrsat, i 

revedère [revedea-+re] s. f., rivedere; 
pl. csì. 

reverie [fr REVERIE] s. b sogno, fanta- 

‘ sticaggine, meditazione; pl. -ril. 

reviziùne [revizui+-suff. -iune] ‘s, b. re 

visione; pi. eni, 

revizuì [fr. REVISER], rivedere; pres, re- 
vizuiesc ;' cong. pres. sà revizuiascA; part. 
pass. revizuit. . i ° 

revizuire [revizuitre] s. f., revisione; pl. 
eM. - - n 

rezemà, v. ràzimà. 

ridicà [lat, ERADICARE], levare; pres. ri- 
dic, 3 sg. ridicà; pass. rem. 3 sg. ridic4; part. 

pass. ridicat, 

ridicul [neolog. dal lat. RIDICULUSI, ri 

dicolo; f. la. 

ritm [neolog. dal lat. RAYTHMUS] .. n. 

ritmo; pi. «muri, 

rìu, v. ràu, 

roide [lat RODERE], rosicchiare, rodere ; 
pres. rod; cong. pres. sà roadi; part. pres, 

rozand; part. pass. ros, f roasa, 

roàgà, v. rugà, o 

‘roàtà [lat. ROTA] s. f., ruota; pl te, roji; 

roatà (avv.), in cerchio, in giro. intorno.’ 

ròchie [srb. ROKLJA] s. f., veste; pl, -chi. 
ròdie {ngr. pédi] s. f., melagrana; pi, -dil, 
roditòr [rodi «fruttificare, produrre» < psl. 

RODITI], fertile; f. -toare. | 
ròiu [psl, RO]] s. n., folla, sciame; pl, -iuri. 
roman [lat. ROMANU] s. m., rumeno; pi. 

eni; roman verde, rumeno puro sangue, for- 
te, valoroso. Î 

romanèsc [roman-ksuff. -esc], rumeno; f. 

eneascà; pl. m. f. -esti. 

S 

- s, abbrev. di sunt; v. a fi 

sàbie [ps SABLJA] s.. È, sciabola; pl. sà- 

bii. 

sac flat. SACCU] s. m., sacco; pl. ci; 

. sà cd, forma mold. per sescà; v. sec, 
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ròpot [cfr. psl. riipità, rus. ropotù] s. Na 
‘ strepito; pl. -te. : 

ros [roade], roso, rosicchiato; logorato; bf 

roasà, 

ròsie, v. ròsu, 

rostit [rosti < rost <bocca» (anticam.), 

«senso, scopo», <- lat. ROSTRU], pronua- 

ciato; f. tà. 
rostogoli [rostogol <rotolone», probab. < 

. sh. RAZ- + *trtikolo; cfr. bg. TARKA- 
LO], rovesciare; rfss., rotolarsi; pres. rosto- 

golesc; pass. rem. 3 sg. rostogoli; cong. pres. 

sà rostogoleasci. 

ròsu [lat. ROSEU], rosso; È. -sie; pi m 

É. rosii. 

rotàt [roatà], tendo; chiazzato di rosso; f. 

Ai, ° - NIRO 

roti [roata], girare; pres. rotesci cong. pres. 

sà rotcascà; parf. pres, rotind, 

rotùnd flat. volg. *RETUNDU < class. 

- ROTUNDUSI], rotondo; f. di, - . 

ròuà [cfr. lat. RORE] ss. f., rugiada; pl. -ue. 

rudènie rudi, cfr. rod «frutto» < psl. ro- 

dè, + suff. -ie] s. f.. parentado; pl. -nii. 
rugà  [lat. ROGARE], pregare; pres. rog, 

rogi, roagà; pass. rem, rugai; cong. pres. ‘sà 

roage; parf. pass. rugat, 

rugAtòr [ruga + suff. -tor], pregando, che 
prega; f. -toare, 

rumodre [fr. RUMEUR] s. b rumore; pl. 

-mori. 
rùpe {lat RUMPERE], rompere; pres, rup; 

pass. rem. rupsei; cong. pres. sà rupà; parf. 
pass, rupt. ° 

rus [psl. rusù] s. m. russo; pl. -si. 

rusinat frusina < rusine], vergognoso; f. 
età, 

rusìne frusune (parola oggi scomparsa dalla 

lingua) < lat. *ROSIONE < ROSEU + 
suff. - ONE] s. f., vergogna; pl. -ni. - 

sacàdàù [fr SACCADE] ‘s. f.. sbalzo; pl. 
-de, 

sAgeata [lat SAGITTA] s. {., freccia; pl. 
“geti. 

sagetà [lat SAGITTARE], saettare; pres.
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sligetez, 3 sg. sAgeteazà; cong. pres. sì sà- 
geteze; part. pres. sàgetànd, 

sai, v. sAu, 

saià [tc. SAJE «ombra>] s, f, siepe in for- > 
ma. di recinto che serve di riparo al bestia- 
me; pl. -iele, : 

sàiu, v. sArì. 

sala [ngr.oaMe, fr SALLE] s. fi sala; pi. 
sali, 

‘salba [lat SUBALBA] s, b collana, mon- 
nile; pl. -be. 

saàlbàtec. [lat. volg. SALVATICU, class. 
SILVATICUSI], selvatico; È -cA. - 

sàlità [sala + suff, dim, -ità] s. £. piccola 
sala, saletta d'entrata; pl. -te. 

sàmantàa [lat volg. SEMENTIA] .s. f., 
seme; pi. seminte, 

sàambata [psl sabota]. sabato. 
samte, v. simte. 

s&mn, v. ‘semn. . 
san [lat. SINU] s. n, seno; pi. -ni. 
san sfnt [let. SANCTU], santo ; San 

. Petru, San Pietro. - 
sin&tàte {lat. SANITATE] s. È salute; 

pì. -tàti. 

sa&nàtòs flat, volg. *SANITOSU < *SA. 
. NITATOSUS :< SANITATE, come il lat, 

volg. *VIRTOSU. < VIRTUTOSU < 
. VIRTUTEI], sano; f. -toasa, 

sanctuàr  [neolog dal lat. SANCTUA. 
RIUM] s. n., santuario; pl. -re; 

‘ sànge [lat volg. SANGUE = class. SAN. 
. GUIS] s. n., sangue; pi, -giuri; 

‘sangerà [lat SANGUINARE], sanguina- 
re; pres. sùngerez; imp. 3 sg. sàngera; cong. 

| pres. sà sangereze; parf, pres. singerànd, . 
sàngeròs. [lat. SANGUINOSL], sangui- 

noso; f. -oasà, 
sànie [bg. SANJA] s. f. ‘slitta pl. sònii. 
santinèelàa, v. sentinèla. 
sà pà [lat volg. SAPPA] s, f., zappa; pl. -pe, 

“siptAmana [lat SEPTIMANA] s. 12 set- 
timana; pl. -nî, 

sàràc, sireàc [pil 

Lic. 
siraki]. povero; 

. saricaAciòos [sare + suff -ios], povero, . 
che ha l'aspetto misero; f. -ioasa, 
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s&ArbAtoare {serba + suff -toare] s. fo 
festa; pi. -tori.- . 

sarì [lat SALIRE], saltare; accorrere; pres, 
sar e saiu, / pl. sirim; cong. pres. sà sarà; 
part. pres. sàrind, 

sàrii, v. seara, ‘ 
sàritùrà [ssi + sufi. «turà] s. f., salto; . 

pl. -ri. 

sàrmàn [psl siromahîi, con ‘cambiamento 
di suffisso], poveretto; f. -nà. 

* sirùt [saruta] s. n., bacio; pl. -turi. 
sarutà [lat SALUTARE], baciare; pres. 

sdrut;: cong. pres. sà sàrute; parf, pass. si- 
rutat. 

sàrutàre [siruta + rel sf bacio; pl. 
-tàrl. 

. 
sàsaitùra [sassi, cessere scilinguato», ono-. 
 matopea, 4 suff. -turà] s. È parlare dello 
 scilinguato, mormorio; pl. -ri, 
sat [fsat (anticam.) < lat, FOSSATUM, il 

| villaggio essendo, all' origine, circondato da 
un fosso], s. n., villaggio, paese; pi. Ae. 

satelit [fr, SATELLITE] s. m., satellite; 
plc. ©. 

satisfàctie [fr SATISFACTION] s. b 
soddisfazione; pl. -tii,. 

satiu, sat [cfr lat, SATIARE] s. m. sg. 
fanf., sazietà, 

saAtùl [lat. SATULLU], sazio; f. -la. 
sàu [sà «se» +.au], 0,-0d. 
sd u [lat. volg. *SOU, *SA *SOU = : SUUS, 
SUA, SULIM], suo; f. sa; pl. m. sài, f. sale; 
(pron. poss.) al siu, suo; f. a sa; pl. mm. ‘ai 
sii, f. ale sale, 

savarsiì [psl. suviursiti], commettere, fa- 
re; pres. sàvarsesc; cong. pres. sà savarseas- 
cà; part. pass. sAvArsit, 

sbanguit {sbantui «fare delle birichinates 
< sbant «ventosa» < sl.. BANCI, pl. di 
BANKA; o da sbant «banda di ferro, catena 
di un carrod < banta «banda» < pol. BANT 
< ted. BAND] s. m., scapestrato, birichino 
(provincialismo); pl. -ti. ‘ 

sbarliì sburlì [etim. ignota], arruf 
| fare, arricciare; pres. sbarlesc; frap. pross. 3: 

sg. sbarlise; cong. pres. sA sbarleasca. i 
sbate [lat. volg. EXBATTERE] rfss., sbat-
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ì 

tersi; pres. mà sbat; cong. pres. sà se sbatà; 

past. pres. sbàtàndu-se, 
sbòr [sbura] s. re, volo; pl. -ruri. 

sbùcium fsbuciuma < buciuma < lat. BU- 
CINARE contaminato con lo ‘sl buéati «ri 

suonare, piangere>] s. n., tormento; pl. -me. 

sburà [lat volg. EXVOLARE], volare; 
. pres. sbor, sbori, sboarà; cong. pres. sà sboa- 

re; part. pass. sburat. — - 

sburlì [v. sbarli], arruffare; pres. sburlesc; 

part, pres, sburlind. 

scaldà [lat, EXCALDARE] rfss., bagnarsi; 

pres. ma scald; cong. pres. sh se scalde; part. 

pass. schldat. 

scimòs [scama «filaccia», <. lat. 

MA, + suff. -os], filaccioso; f. -oasà.’ 

scaAnteià [scanteie], scintillare, pres, scan 
teiezi cong. pres. sà scanteieze; parf. pass. 

scanteiat. n Stazi 

scantèie- [cfe. lat. SCINTILLA: non è 

chiaro il fonetismo] s. f., scintilla; pl. -tei, 

nel 

scapà [lat EXCAPPARE], salvare, salvar-. 
sì; pres. scap; pass. rem. 3 pl. sciparà; cong.’ 

| pres. sà scape; imper. 2 I. scapà; part. pass, 
ecipat,. 

‘ scApàre [scapa + re] s. È, salvezza; pl. 

«3ri; mi-cra a scdpare, volevo salvarmi. 
“scipatàt [scApata «tramontare» <lat. EX- 

CAPITARE] s.im. sg. fant, tramonto; arf, 

scàpàtatul. 

scarà [lat SCALA] s. t, scala; pl. scdri, 
scaàrbos [scarbà, <' ;skrubi, + suff. -os], 

- schifoso; f. -oasà. 

scaArpinà [lat. SCARPINARE] grattare ; 

bastonare; pres. scarpîin; pass. rem. scArpinai; 
cong. pres. sà scarpine. . 

scàun [lat SCAMNU] S.-r., sedia; resi- 

denza III, 12; ‘pi. -ne; cu scaun la. judecatà,' 
con la testa a posto. 

scèna [fr. SCENE] s. f., scena; pl. -ne. 
schimbà f[lat, EXCAMBIARE], cambiare ; 

pres. schimb: cong. pres. sà schimbe; parf.. 
pass. echimbat. 

schimbàatòr [schimba + suff. -tor], mo- 
bile; f. -toare. 

“schiptru [psl. skiptrù < gr oximipov 1 

SQUA- 
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s. n, scettro (forma antica per l'attuale scep- 
‘tru < fr. SCEPTRE); pl. -truri. . . 
sclipitòr [sclipi; cfr, clipi], sfavillante; f. 

etoare.. . : 7 

scoate [lat volg. EXCOTERE = class. 
EXCUTERE], cavare; a o scoafe la capàt, 
condurre a (buon) fine, riuscire; pres. scot_ 

‘e scot, 3 sg. scoate; imp. scoteam; pass. rem. 
scoasei; frap. pross. scosesem; cong. pres. sà 

Bcoatà e sà scoafà; parf. pres. scotànd; parf. 

pass. scos. I 

scobìt [scobì < scoaba «rampone» < psl, 
SKOBA, SKOBLI] scavato; f. ta, 

scoborî [cobori], scendere; pres. scobor, 3 
sg. scoboarà; imp. scoboram; parf. pres, sco- 
borînd. - I 

scòrbura flat. *SCORBULA, da SCRO- 

BIS, con metatesi *SCORBIS] s. f., cavo; 

pl -ri. _ 
scorburòs [scorbura + suff. -os], cavo, 

con burromi; f. -roasà. . - 

scorni [cfr. bg. skornuvami «io sveglio», 

rut. SKORNJATY  «svegliare»], inventare,. 

provocare, stuzzicare; pres. scornesc; cong. 

pres. sà scorneasci; part. pass. scornit. 

scotànd, v. a scoate, 
scotocì {[probab., come anche: a scociori 

«frugare», derivato da a scoafe], frugare; 

pres. scotocese ; cong. pres. sà scotoceasca ; 

parf. pass. scotocit. 

scrîe [lat. SCRIBERE], scrivere; pres. scriu, 
3 sg. scrit; imp. scriam; pass. rem. .scrisci; 
cong. pres. sà serie; part. pres. scriind; part. 

pass. scris. 

scripte [lat SCRIFTA], s. n. pl. fant., do- 
cumenti, incartamento, appunti; arf.. scriptele. 

scriptùra [lat SCRIPTURA] s. f., van 
gelo; pl. -ri. 

scrisoàare [scris + suff. -oare] s. f. det 

tera; pi, -sori. © 
. sculà flat, *EXCUBULARE], alzare; pres. 

scol, 3 sg. scoala; cong. pres. sà scoale; part. - 
pass. sculat; a scula casa in picioare, mettere 
la casa sossopra, fare un pandemonio. 

scump [psl. skapù]. caro f. -pà. —. 
scùrge [lat. EXCURRERE < scure (oggi ” 

scomparso dalla lingua), ricalcato nella con-
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iugazione su a curge], scorrere; rfss. sco- 
larsi; pres. scurg: pass. rem. scursei; cong. 

«pres. sà scurgà; parf. pass. scurs. 
‘ scurt [lat. volg. *EXCURTU, formato sot- 

sentinèla [fr. SENTINELLE] s. £, sen 

to l'influsso di EXCURTARE < class. 
CURTUSI]; corto; f. -tà. ‘ 

scuturà flat volg. EXCUTULARE], scuo- 
tere; pres. sculur; pass. rem. 3 sg. scuturà; 
cong. pres. sà scuture. : 

sdràvan [psl. sidravinù], robusto; fi cnà. . 
sdrengui {[sdreanta «straccio»; cfr. psl. sti- 

viranii «rotto» < sùdrati], ridurre in bran- 
delli; pres. sdrentuiesc; cong. pres. sà sdren- 
tuiascà; part. pass. sdrentuit, ° 

sdrobit [sdrobi < psl. sudrobiti], schiac 
ciato; f. -tà. 

sdrumicà {dumica «masticare» < lat. DE- © 
MICARE, ricalcato su a sdrobi], fare in pez- 
zi; pres. sdrumic; part. pass. sdrumicat. 

se [lat. SE], si (pron.). : 

seàma [ungh. SZAM] s. f., conto, piccola‘ 
quentità; pi. semi; mai cu scami, soprattutto; 
a lua scamà, badare, accorgersi, osservare; a‘ 
biga de seamà, far attenzione; a-si da seama, 

- rendersi conto. o 
seàrà flat. SERA] s. f., sera; pl. seri, 
sec [lat. SICCU], secco; f. seaca; lasaful se- 
“ cului, ultimi giorni di Carnevale. 

secùnda [fr. SECONDE] s. f., secondo: 
pi. -de, _- ° 

secùre [lat. SECURIS] :s. f., scure; pl. -ri. 
semanàt [semana < far SEMINARE], se- 
minato, disseminato; f. Aa. 

.semanàtùra [semana + suff. -uri] s, f. 
seminato; pl, -ri. - 

seminàr [fr. SEMINAIRE] s. r., seminario; 
pl. cre. _ 

seminarìst [seminar + suff. -ist] s. m., 
seminarista; pl, «isti, i . 

semn [lat. SIGNU] s. n. segno; pl. -ne; pe 
semne, forse, probabilmente. - 

senìn flat. SERENU], sereno; f. «nà 
sententiòs [fr. SENTENCIEUX], sen- 

tenzioso; f. -ioasà. 

sentimènt [fr SENTIMENTI] s, n., sen- 
timento; pi, -te, 

tinella; pl, He. 
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serba flat SERVARE], celebrare, festege o 
giare; pres. serbez, 3 sg. serbeaza; cong. pres, 
sà serbezei part, pres, serband, ° 

sex [fr. SEXE] s. n., sesso; pl. -xuîi, -xe. 
sfada [ps sùvada] s. f.. disputa (Mold. 

Bucov.); pl. sfezi. . o 
sfant [psl svetù] s. m., santo; pl. sfinti; 

(agg.) santo; f. -tà. _ 
sfàrama {firàma], schiacciare, spezzare; 

pres. sfiràm; pass. rem. 3 sg. sfaràmà; cong. 
pres. si sfiràme; parf. pres, sfir&mand. 

sfargsì [psk sùvirsiti ; cfr. anche a sd 
varsi], finire; pres. sfarsesc; corg. pres. sà 
SfarseascA; parf, pres. sfarsind. , 

sfargit [sfarsi], finito; fi ta; in sfarsit, fi- 
naimente. 0 o 

sfasià [fagie, < fass -+ suff. .ie < lat. 
FASCIA], lacerare; pres. sfasiu; 3 sg. sfasie; 
cong. pres. sà sfasie. . 

sfat [sfeat (oggi scomparso dalla lingua) < 
psì. sùvéti].s. n. conversazione, consiglio; 
pl. -turi; a sta la sfat, consigliarsi, parlare. 

sfatuì [sfat + suff. «uil, consigliare; pres.” 
sfituiesc, 3 sg. sfatuieste; cong. pres. sà sfa- 
tuiascà; parf. pres. sfAtuind. 

sfert {cifert (oggi scomparso) < psl. 
‘ vrlitù] s. n. quarto; pi. -turi, . 
sfèsnic [psl. svéstiniki] s. n.. candeliere; 

- pl -ce. i ” 
sfintilòr, v, 

Cet 

sfant 
sfoarà [ngr.opopa] s. bi spago; pl, sfori. 
sgarciì. [psl sùgrùciti] rfss., torcersi, con- 

trarsi; far l'avaro; pres. mi sgàrcesc; imp. 3, 
sg. se sgàrcea; cong. pres. sà se sgàrceasca. 

sglobiu [psl. zlobivi], vivace; f. -bie, 
sgòmot fforse imparentato col rus. gontonì, 
pol. GOMON, ceco, ‘rut, HOMON] s. n. . 
rumore; pi. -te. . . ° . 

sgruntu ròs [sgrunt = grunz «blocco, 
pezzo», dall' etim. oscura], ispido, grumoso; 
È -roasà, ° i ° 

cs guduîre [sgudui, etim ignota -+- re] 
s. È, scossa, commozione; pl. -ri 

‘sibìla, sibyla [lat. SIBYLLA] s. f., si 
billa; pi. -le, e ue 

sicriu [ungh. SZEKRENY] s. n., bara; pl. 
-crie, :
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sili fps SILITI], costringere; rfss., sforzarsi, 
fare del suo meglio; pres. silesc; cong. pres, 
sa sileasca; part. pass, silit, c 

simbrie [simbrà cassociazione tra contadini 
per arare il campo o far pascerè il bestiame» 
voce usata nella Moldavia, Transilvania e 

° Banat); cfr. ungh, CIMBORA] s. f.. paga, 
stipendio dei servi; pl. -rii. 

simetrie [fr. SYMÉTRIE < lat], s. f.;. 
simmetria; pl. -trii, i 

simpatie [fr SYMPATHIE] s. f, sim 
patia; pl. -til. ; . 

simt [simfi] s. n, senso; pl. -furi. 
simti [lat SENTIRE], sentire; pres. simt e 

simt, 3 sg. simte; cong. pres. sà simtà; part. 
pass. simtit. — 

simtire [sinti + re] s f., sentimento: sen- 
‘ sibilità; pl. ri, a i 

sine [lat. SE, formato come mine, fine <_lat. 
ME, TE], se stesso; sinesi, a sè Stesso; dela 
.sinesi, da sè, spontaneamente, 

singur [lat. SINGULU], solo; f. -ra, 
singuratate [singur 4 suff. -Atate] s.. 

f., solitudine; pl. -tig. i 
singuràtec [singur + suff. -atec], soli 

tario; f. -cA. 

sipèt [tc SEPET] s. n. cofano, forziere; - 
Pl. -te, -turi, to. ; 

sireàca [v. s&racd], povera (provincialis 
mo). oi ° 

slab [psl. slabi]. debole; f. -ba.: 
slabaAnòg [cfe, rus. SLABONOGI]], de- 

bele, infermo; f. -noagi. ] 
| slàbì [psl. SLABITI], indebolire; pres. sl 

- besc; pass. rem. 3 PI. {slabira ; cong. pres. 
sa slibeascà; port, pass. slabit. 

slàbiciùne [slsbi +'suff -iune] s. f., de- 
bolezza; pl. -ni, vo 

slava [psl SLAVA] s. f, gloria; pi. slavi; 
slavà Maicei Domnului, grazie alla Ma- 
donna, ° 

sleit [slei < psl. sùli}ati], esaurito” esau- 
sto; rappreso (si dice del sego, della cera); 
f. -tà; mancare sleità, minestra raffreddata. 

sloboziì [slobod elibero» < psl. svobodù, 
bg. slobodenti]. sciogliere, far scorrere; 

| pres. slobozesc c slobod; cong. pres. sà slo- 

smirna [gr 
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bozeasca e sà slobode; part. pres. slobozind. 
slòva [psl. SLOVO] s. È. lettera, carattere; 

pl. -ve, 

slùga [ps SLUGA] s, bt servitore; pi, -gi. 
slujba [psl slufiba] s. f., servizio; pI. 

slujitòr [sluji servire» < psl. sluziti, 
"+ suff. -tor] s, m., servitore; pl. -ri. 
.smerìt [smeri cumiliarsi» < psl. simériti], 

umile; f. tà. . 

smèu [psl. ZMII «serpente, dragone»; cfr. 
bg. sméj] s. m., drago; pl. smel. 

ouupva. psì. SMIRNA] s, f. 
belzuino; pi. -ne. — ° i 

smùlge [lat EXMULGERE], strappare; 
pres. smulg; pass. rem. smulsci; cong. pres. 
sà smulgà; part. pass, smuls. 

soàrbe,v. sorbì. i 
soére [lat. SOLE] s. nr, sole; pl. sori, 
sèba [tc., bg. SOBA, ungh- SZOBA] s. f 

camino, stufa; pl, -be. . . 
soc - [lat volg. SABUCU = class. SAM. 

. BUCUS] s. m.. sambuco; pl. -ci. ” 
socialìst [fr SOCIALISTE] S. M., So- 

cialista; pl. -isti. 
societàte [fr. SOCIETÉ] s. f, società; 

pl. -tàti. n 
socoàate, v. socotì 
socoteala [socoti -+ ‘suff. 

conto; pi. -teli, 

socotì [ungh. SZOKOTALNI], contare, 
‘ credere; pres, socotesc; cong. pres. si soco- 

teascà; parf. pres. socotind. ) ° 
sò cru [lat. volg. SOCRU = class. SOCER],. 

sì m., suocero; pi, ri. . <. 
sohàt, v. suhàt © ° 
sòiu [tc. SO]] s. n, genere, varietà; pl. -iuri. 
soldàt [fr. SOLDATI] s, m., soldato; pi. 

ti. . 
solèmn [neolog. dal lat SOLLEMNIS, 
- «NEI, solenne; f. -nà. 
solie [sol «ambasciatore» < psl. sùlù, ant. 

rus. soli, 4 suff. -ie] s. f, ambasciata, 
missione; pl. -ii.. 

-ealà] s. £., 

solz [cfr psl sluzù] s. m.. scaglia; pi. czi. 
somr flat. SOMNU] s. n, sonno; pi. -nuri.
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somnoròs [somn + suff, -crcs], sonnac- 
chiaso; f. -roasà. 

sòrà [lat. SOROR] s. f., sorella; pl. surori; 
art. sora, surorile; voc, soro! 

sorbiì [lat. volg. *SORBIRE =, class. SOR- 
< BERE], sorbire; pres. sorb, sorbi, soarbe: 

cong. pres. s&4 soarbà; parf. pres. sorbind. 

sorbitùrà [sorbi + suff. -turà] s. f., sor- 
so; pl. -ri, 

sosì [ngr., fut. 

pres. sosese, 3 sg.-soseste; cong. pres. sà so- 

sceascA; parf. pres. sosind, 

sosire [sosi + re] s. f., arrivo; pl. eri. 

spàima [lat SPASMA < gr] s. f., terr 

re, spavento; pi. -me. 

spàlà [lat *EXPELLAVARE < EXPER 
+ LAVARE], lavare; pres. spàl, speli, spa-. 

- li; cong. pres. sà spele: part. pass. spàlat. 
sparge [lat. SPARGERE], rompere; pres. 

sparg; imp. spàrgeam; pass, rem. sparsei; 
frap. pross. spàrsesem; cong. pres. sà spar- 

i gd; part. pass. spart. se 

spàrièt, v. speria. n 

spàriu, v. sperià. 

spàrsèse, v.spàrge. 

[psl. sùpasiti]. 
per ispàsi). 

spàtaà [lat SPATHA] s. È, spalla, spallie» 
ra; pl. -te. 

espiare, (anticam. 

spàtar [gr-bizonaddpoc] s. m.. boiardo 
che nelle cerimonie portava la spada del Prin- 

| cipe e aveva le mansioni di generale; pl. -ri. 
spàte [lat SPATHA] s. n, dorso; pi. spate, 

spete. 

sp àtiu [neolog. dal lat. SPATIUM, col 
senso del fr. ESPACE] si n. spazio; pl. -tii. 

sperànt a [ital SPERANZA] s. È, spe- 
ranza; pi. te. . 

sperà [neolog. dal lat. SPERARE], sperare; 

pres. speri cong. pres. sà  sperei part. pres. 

È sperAnd. 

sperià, sparià. {lac *expavorere < 
PAVORI], spaventare; pres. speriu, sperii, 
sperie o spariu, sparii, sparie; pass. rem. spe- 
riai; trap. pross. speriasem e spàriasem: cong. 
pres. si eperie; part. pass, speriat. 

Cwow < cuwyw], arrivare ; ‘ 

speriòs [speria + suff. -os], timido, pau- 
roso; f. -ioasà. 

spic [lat. SPICU] s. n. spiga; pl. -curi. 

spinare [lat. SPINALE] s. f., schiena; pl. 

niiri; a manca spinazca, sentir voglia di esser 

picchiato. 

spirala [fr SPIRALE] s. spirale ; : pl. 

«le. 

spòrnic [psl. sporini]. fecondo, produtti 

vo: f. -c&. Ò 

spovedì [psl. ispovédéti, ispovèédevati]. 
confessare; pres. spovedesc; cong. pres. sk 

spovedeascA; parf. pres. spovedind. i 

spranceàanà [lat. pl. SUPERCILIA, ri 

calcato su: geana «ciglio»] s. f., sopracciglia; 

pl. -cene. 

sprè [lat SUPER], verso; per, 

sprijini [psl. sipreZenù, part. di spresti 
«legare insieme, congiungere»], puntellare, 

‘ appoggiare; pres. sprijinesc ; cong. pres. s& 

sprijineasc4 e si sprijine; part, pres: spriji- 
nind; parf. pass. sprijinit. 

sprintàr [forse imparentato con sprinten], 

© vagabondo, instabile; f. -rA, 
sprinten [psl. 

f. nà. 

spùma {lat. SPUMA] s. f., schiuma; pi. 

-me. sE n. À 

spùne [lat. EXPANERE], dire; pres. spun e 
spuiu; pass. rem. spusci; cong. pres. sA spu- 

nà e sà spuie; parf. pres.’ spunand; part. pass. 

' Spus, e 
spurcà [lat. SPURCARE], contaminare; 

pres. spurci cong. pres. sà spurce; parf. pass. 

‘. spurcat, «contaminato, immondo». ° 
sta [lat. STARE], stare; pres. stau, stai, 

. (Mold. stài), stà; st4m, stati, stau; imp. stà- 

n team e stam; pass. rem. stAtui; cong. pres. sa 

stca; imper. 2 sg. stai, (Mold. stai}; parf, pres. 

. stand; parf. pass, stat; a sta pe loc, fermarsi; 
a sfa bine, andar bene (di vestiti), XVIII, 60. 

stanà [psl STANA, f. di stanù,. part. 

pass. di STATI estare>; il significato è dun- 
que «recinto dove stanno le pecore»] s. È 

ovile;. pl. -ni. . 

staàncà [probab. psl. stan; forse anche ant. 

lat. STANCU] s. f. roccia; pi. -ci. 

*sùpretinù], snello, agile;
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stAng [lat. volg. STANCU: cfr. ital. dialett. 
MANO STANCA e alb. stenk]. sinistro; 
f. -d; în sfànga, a sinistra; stànga, la mano 
sinistra, - . . 

stàngàciu fstanga + suff. -ciu], goffo, 
maldestro; f. -ce, ° 

staànjen [psl sezini, influenzato nel fone- 
tismo dal part. psl. siiteZenù < sùtegnati 
«stendere, tendere una corda»; cfr. anche bg. 
stàZeni] s. m., tesa (misura); pl. -ni. 

stàpan [psl. stopanù] s. m., padrone, si- 
gnore; pi. eni. ° ° 

staàpani [stàpan], reggere, dominare, pos- 
sedere; pres. stàpaAneso; cong. pres. sà stà- 
paneasci; part. pres. stipànind. ) 

stàruinga Istàrui, formazione letteraria ‘da 
stare «stato» + suff. -intà] s. f., perseveren- 
za; pl. -te. ] . 

starv [psl. striivo] s. n. carogna; pl. -vuri. 
| stàtAtòr [sta + suff. -àtor], costante, sta- 

bile; f. -toare, | : 7 n. 
steà [lat. STELLA] s. f., stella; pi. stele. 
steég [psl stègi] s. n., bandiera; pl. -guri. 
stèiu fetim. ignota] s. n, roccia, masso; pi. 

siuri. — ° 0 

stejàr [bg. steferi] s. m., quercia ; pi, si Cl . 

stelùgaà [stea + suff dim. -utà] s. fi, stel 
lina; pl. -te. VE 

sticlà [ps STIKLO] s. b. vetro; - pl. de. 
sticlì [sticlà; probab, da'a luci ca sticla 
erilucere come il vetro»]; brillare; pres, sti 

- Clesc; imp. 3 pl. sticleau;. part, pres. sticlind. 
stihàr [gr-biz. oTXdpiov] s! nm, tunica 

lunga che indossano i preti, i diaconi ei 
vescovi ortodossi quando dicono la messa; 
può essere rossa, verde, bianca o nera; pi. 
eruri. - ! c x 

stihie [psl. STIHIJA < gr.-biz. otorXeîov ] 
s. f., spettro, elemento; pl. -ii, si 

stil [fr, STYLE] s. n., stile; «pl. -luri. 
‘ stimàbil [fr. ESTIMABLE],. stimabile 

(ironico); f. La. o . 
stìnge [lat EXSTINGUERE], spegnere ; 
pres. sting; pass. rem. stinsci; cong. pres. sà 

| stingà; parf. pres, stingAnd; part. pass. stins, 
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stol [gr.-biz. oTOlog eflotta»] s. n.. stormo; 
pi. -luri, 

stòlnic [pol stolinikù] s. m. siniscalco 
(anticamente); pi. -ci. . 

strà-, prefisso che dà alla parola un senso 
esprimente il. grado superiore di una qualità 
o dell'intensità dell'azione; talvolta anche si. 
gnifica «al di las. >, ° 

stràbatùt [strà- + bate], percorso, pene- 
trato; f. -tà. SE 

stràda [ital STRADA] 5 f., strada; pl, 
strazi. ° - e 

stràdanie. [psl STRADANIJE] s. f. 
«sforzo, pena; pi. -nii. n ° 
stràinatate [forse strain, < lat. ‘EX. 
TRANEU + ANU che ha dato *STRA- 
NYINU, -*NYIN.* suff. -Atate] s. f., este. 
ro; pl. tati DO ° 

stràiu [cfr. ps STRANA elato, parte», 
STRAN] <accanto?, ceco STRANI] «pendio», 
lit STRAJA efieno», «imparentati al psl. 
STRETI «stendere»] s. n., abito; pl. -ie. 

stràjà streaja [psl straza] s. f., guar- 
dia; pl. streji, straji. . 

straàjèr [strajà, cfr. sb. strazar] s. m. 
«guardia; pl. -ri, i l 

stralucì [lat volg. *TRALUCIRE==class, 
- tralucère], brillare; pres. stràlucesc, 3 sg. 
straluceste; cong. pres. sà stràluceasca; parf. 
pass. stràlucit. i . 

stràmb [lat. volg. STRAMBU = class. 
STRABUSI], storto; (avv,) falsamente, 

stràmbàt [stràmb], storto; f. ta. 
stramòg Istrà- + mos] s, m, antenato; pi. 

«si; din mosi stràmosi, di padre in figlio. 
stràmt, strimt [lat volg. *STRINCTU 

< STRICTUS, influenzato da STRINGO], 
stretto; f. tà, ” . 

stràmutàt [strimuta < lat. volg. *EX. 
TRAMUTARE = class. TRANSMUTA- 
RE], trasferito; traslocato. 

stràna fpsl. STRANA elato, partes] s. f., 
leggio, stallo; pl. -ne, (raram.) strani. 

strange [lat. STRINGERE], stringere; pres, 
strang; pass. rem. strànsci; frap. pross. strane 
sesem; parf. pass. stràns, . 7
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stràsnic [psl. straSinù], terribile; stu- 
pendo; f. -ca; strasnic de..., stupendamente, 

stràvezìiu [stra + vedea], trasparente ; 
f. zie. 

streàsinàa, strèsinà stràsinaA [ps 
stréSina < stréhù; cfr. slov. stresina] s. 
£. grondaia; pl. -ni, ; 

strecurà [lat. STERCORARE, infl. nel 
fonetismo da strà-], filtrare; rfss., introdursi 
furtivamente; pres. strecor. strecori, strecoa- 

‘rà; cong. pres. si strecoare; part. pass. stre- 
curat. ° 

strèsina, v. stredasinà; 
stricà {probab. lat. EXTRICARE; cfr. ital. 

* (di)strigere, provenz. destrigar, ant. fr. de- 
trier], guastare, corrompere; pres. stric; cong. 
pres._sà strice; par&. pres. stricAnd. 

strigà [lat *STRIGARE < STRIX; -IGIS], 
gridare; pres. strigî pass. renn strigai; cong. 
pres. sà strige; parf, pres. strigand. 

strigàre [striga tre] si ‘È, grido; pl. “gar 
strimt, v. strAamt, 

strùngàa fparola antichissima dall'etim. o- 
scura; dal rumeno penetrò nello slavo, un- 
gherese, greco, albanese] s. f. +, ovile, paliz- 
zata fatta da rami o da assi, in forma di 
semi-ellissi, dove s'introducon le pecore per 
mungerle; pl. -gi. 

stuf flat. volg. *STYPHU, risultato dalla. 
contaminazione di TYPHE «pianta acquati- 
ca» + STYPA «giunchi per coprire le case»; 
‘cfr. anche tufa «cespuglio» < lat. TUFA 
< gr. tU@n] s. n., carice; pl. -furi. 

suàv [fr. SUAVE], soave; f, -va, 
sub, subt [lat SUBTU], sotto. 
sub-prefèct [sub + prefect, neolog. ca) 

lat PREFECTUS] s. m., sotto-prefetto; p 
«ti. 

ssubstànta [fr SUBSTANCE] s. f. so- 
stanza; pl. -te. 

subsuoàrà, v.subtioàra, 

subtioàrà, subsuoàrà [sub-t + 
*suoarà < lat. SUB-ALA] s, f., ascella; pl. 
tiori; la subficarà, sotto-braccio. 

subtiîre flat. SUBTILE] sottile; gentile; 
raffinato; È. id., (raram. subfirca). 

subversiv [fr SUBVERSIF], sovversivo; 
È «vd, 

succesìv [fr. SUCCESSIFI], successivo. 
sucì [psl. suta < SUKATI]. torcere; pres. 

sucesc; cong. pres. suceasca. 
sudoàzre [lat SUDORE] sf sudore; pi. 

«dori. 

suflà [lat. SUFFLARE], soffiare; ansare; L 
pres. suflù, 3 sg. suflà; cong. pres. sà sufle; 
part, ‘pass. suflat. 

suflare [sufla + re] s. f., soffio; pi. Aari; 
- . suflare (senso collettivo), essere umano. 
sù flet [lat, *SUFFLITU < SUFFLARE, 

formato come HALITU < HALARE] s. a. 
‘anima; pl..-te; a ‘lua suflet, prender fiato. 

sufletèsc [suflet + suff. “ess, spirituale; 
f. -teasca. 

suhat {cfr sib. SUVAT] s. n, pascolo sl- 
tuato lungo un fiume, in regione di acqui- 
trini; pi. -turi. 

sui {[lat. SUBIRE], salire; pres, suiu: imp. su- 
iam; frap,.pross. suisem; imper. 2 sg. sue; 
part, pass. suit. 

sul [lat. volg. SUB(U)LU = class. IN- < 
SUBULUM] s. n., rotolo; pl. -luri, ì 

sùlità [psl, SULICA] s. f., picca, lancia; 
pi. -fe. 

sumàan [bg. sukmanî, srb. ‘sukmai, rut. 
SUKMANA] s. n., pastrano rustico; pl. -ne,. 
-ni, - - 

sumedéènic [sumà < lat SUMMA, che 
appare anche in testi letterari del secolo i 

XVII sotto l'influsso del pol. SUMA; per 
la formazione di sumedenie da. sumà, cfe. 
rubedenie] s. f., gran quantità; pl. -nii. 

sunà [lat. SONARE],suotare; pres. sun ; 
cong. pres. si sune; parf. pass. sunat. 

sùnet [lat. SONITU] s. n, SUONO; pI. -te. 
sunt, v.a fi, 
supàrà [lat SUPERARE; cfr., per il sen 

so, il fr OUTRER <_ OUTRE], stizzare; 
‘ rfss. indispettirsi; presi supir; cong. pres. sà 

supere; part. pass. supàrat. 

supàràre {supàra + re] s. È stizza; pl. 

eriri, 

‘suprèm [fr SUPREME], supremo; È -mi. 
sur [bg. suriù, srb. SUR] canuto; f. <rà/
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suràs {suràde < fr. SOURIRE, ricalcato su 
a réde] s. n., sorriso; pl. -suri. i 

“suràta [sora + suff. participiale -ati, come 
il psl. posestrima < sestra «sorella»] s. f., 
sorella, sorellastra; amica; pl. -te. 

surd [lat. SURDU], serdo; fi da. 
suròri, v. sòra, ; 
surioàrà [sorà + suff. dim. -ioarà] s. f., 

sorellina; pl. -re. 

surprins [surprinde < fr. SURPREN- 
DRE, ricalcato su a prinde], sorpreso; f. -sà, 

surtàùc [rus sjurtuki < fr. SURTOUT] 
SR giacca, abito (uomo); pl. “ce. 

sus [lat. volg. SUSU = class. SURSUM], 
sù, sopra; de. sus, dall' alto; în sustl raului, 
a monte del fiume, . 

suspèct [fr. SUSPECTI], sospetto; f. -tà, 
suspin [suspina] S. n sospiro; pi. -nuri. 
suspinà [lat SUSPIRARE], sospirare; pres; 

sàde, v. sedea; 
sàga [ba Zega] ‘5. È, scherzo (Mold., Bu- 

cov., Trans.); pl. sigi . 
sàgàlnic [saga +. suff. -nic], scherzoso; f. 

<A, _ i. 
sà pte [lat. SEPTE], sette, . 
sàrpe,sèrpe [lat volg.:SERPES, -EM = 

class. SERPENS, TEM] is. m, serpe; pl. 
serpi, i 

sàse [lat SEX], sei. |; i i 
schiopàata flat. volg. EXCLOPPITARE], 

‘ zoppicare; pres. schioapàt'e schiopàtez; cong. 
“pres. sà schiopateze; part. pres, ‘schiopàtànd, 

sedeà [lat. SEDERE], sedere; pres. sed e. 
sez, 2, sade, I pl, sedem; pass. rem, sezui; 

«fut. 3 sg. va sedea o o SA sadà; cong. pres. 
© sà sad& e sA sazà; part. pres. sezànd, 
sèrpe (Mold.), v. sàrpe, 
serpuì [sarpe], serpeggiare; pres. serpuiesc; 

cong. pres. sà serpuiascà; part. pres. ser- 
puind. 

si”[lat. SIC], e, ed. ° 
© sir [cfr. bo. zirù, srb. Sirom, Per il senso, 
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suspin; imp. 3 sg. suspina; cong. pres. sà 
suspine; parf. pres. suspinand. 

suspinàre [suspina + re] s. È; sospiro; 
pl. -nAri, 

sùsur [susura < fr. SUSSURER] s. sg. 
fant. susurro; arf. susurul, 

sùta [psl sttol s. f., cento; pi. -te. 
suvenir.[fr. SOUVENIR] -s. n., ricordo; 
© pl. cre. se ” 
suvenire [fr SOUVENIR] s. £., ricordo; 

pl. -ri. i 
svarcolire [svarcoli, < bg. virgalja- 
ami; cfr. anche bg. virkolest «rotondo», 
-re] s. f., convulsione; pl. -ri, : i 

svarli fasvari < psl. vrùliti < vrulù; 
cfr. srb. VRLJITI] gettare; pres. svérl; pass, 
rem. svàrlii; cong. pres: sà svarle; part. ‘pres. 
svarlind, ° E 

svarlùga [varlan «Cobifis tacniav < psl. 
‘vrilii «presto»] s. f., lasca, cavedine; pl. -gi. 

$. 

non per il fonetismo, cfr. lat 
fila; pl. -ruri, -re.- 

girèt [tc. Zerit] s. n., cordoncino; pi. -turi. 
sirèt [tc. Zirret], astuto, scaltro: f creata. 
s0àptà [sopti «mormorire»; cfr. bg. zeptal 

s. f., mormorio; pl. -te. 

SERIES] s. n.. 

soricùt [scarece, < lat. SORICE, + suff. 
dim. -ut] s. m., topolino; pl. Ai. . 

sort [ted. SCHURZ; cfr. pol. SZORC] s, n., - 
grembiale; pi. -turi. 

sovàr [cfe. Suvar, srb. Sevar] s. sg. tant., 
poa, fienarola; arf. sovarul, Ò 

stèrge [lat EXTERGERE], cancellare; pres. 
stero; pass. rem. stersei; cong. pres. sà stear- 

ù gi; part, pass. sters, . 
sti [lat. SCIRE], sapere; pres. stiu, gtii, stie; 

pass. rem. stiui; cong. pres. sà stie; part. pres. 
. SHind; part. pass. stiut. . x 
stiinfà [neolog. dal lat, SCIENTIA e il fr. 
SCIENCE] s. f., scienza; pl. -te. i 

strengàr [streang «corda», < ungh. IS- 
- TRANG < ted, STRANG; il senso attuale 
deriva dal senso etimologico: «uomo che
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‘merita la corda, merita esser. impiccato»] s. 
m., scapestrato; birichino, pl. -ri. ne 

strengarèsc [strengar + suff, -esc]; (da) 
birichino; f. -reasca. 

suerà [lat. SIBILARE, influenzato nel fo- 
netismo da a fluiera], fischiare; pres. suer; 
cong. pres. si suere; parf. pres. suerand. 

suguì [psl. Seguja < fegovatil. scher- 

T 
‘4 

ta, v.tàu. < 

tabarî {tabarà «campo» < psl. ‘taboril]. . 
campare, accemparsi; precipitarsi; pres. tabàr; 
cong. pres. si tabere; part. pres. tàbarind; 
part, pass, tAbarit. 

tacam Î[tc. TAKYM] s. n., posata; seguito, 
corteo; prost facam «cattiva lana»; ce facam 

‘ de om, che razza d'uomo; pl. «muri, 
tàceà [lat TACERE], tacere; pres. tac; 

part. pass. ticut. 

tàcère [ticca + re] s. f., silenzio; pl. eri, 
tact [fr. TACT] s. n., tatto; pi. -turl. 
tc ùt [ticea] silenzioso; f. «tà. 
tàiaà [lat volg. TALIARE], tegliare; pres. 

taiu; cong. pres. sA taie; pert. pass. tàiat; a 
tàia drumul, impedire il passaggio. 

tàica [srb. TAJKO] s. fi padre, babbo ; 
art, taica. 

tàinà [psl. TAJNA] s. f., segreto; pi. -ne. 
tàinic [psl. tajniku], segreto, romito; f. 

«ca. < 
tàiùs [talat + suff -us] s. n., taglio, filo 

(coltello): pi. -suri. 
talanga, talanca [altra forma di balan- 

gi < balang !, interiezione] s. f., sonaglio, 
campano (bestiame); pl. cAngì. 

‘tàle,v. tàAu. 

talènt [fr. TALENTI] s. n., talento; pl. te. 
tàlger [cfr. bg. talerù, rut. talir < ted. 
TELLER,  dialett. TALLER}] s. n, piatto; 
PI. -re (Mold.). x 

talhaàr fungh. TOLVA]} s. m, brigante; 
pl. cri. . 

tàlmacî [psl. - tlùimatiti], tradurre; pres. 
tàlmacesc; cong. pres. sk _tAImèceascA; part. 
pres. tàlmacind. x 
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zare (Mold., Bucov., Trans.); pres. sugu- 
desc; cong. presc. si suguiascà; parf. pres, su- 

guind. ‘ 
sùra [ted dialett. SCHOR] s. . rimessa; 

pl. eri, 

guvità [ctim. ignota] S È ciocca ; striscia; 

pl. -te. ! 

x 7 - 

talpasità [talpà, < wigh, TALP, + suff. 
dim. -ità] s. f., pianta del piede, suola; pl. -te; 

a-si lua tàlpasifa, svignarsela, battersela, dar- 

sela a gambe, : 

tàmàaàièt,taAmaiàt [v. tàmaie], incen- 

sato; f. tà. 

tàmaice flat, volg. *THYMANEA < THY- 
MUS, invece del class, THYMIANA < gr. 

Qupiapa]s. f., incenso; pl. «Gi, 
tàmaiocodsa [timaios, < timaie] s, f., mo- 

scatello, uva, moscato (vino); pl. - 

tamàrn [tc. TAMAM], per l'appunto. - 

tanar [lat. TENERU], giovane; f -rà; 

pl. m, tineri, f. -re; ; (5. m.), tànàr, pl. tineri; 

voc. tinere, 

tàpsaàn [probab. imparentato a tApsi «cal- 

pestare» (Mold.) < ungh. tapoSni] s. n.” 

. piccolo altipiano; pi. -ne. i 

tiràbòoiu fetim. oscura; forse da taraba 
‘ «banco» < ‘tc. TARAB] s. n., Chiasso; pl. 

-boaie. 

tàre [lat. TALE], forte; rapido. 
targ [psl. triigu] s. n. borgo, città; fiera; 

pl. «guri. vu. È 0 
tari [psl. tréti], trascinare; pres. taràsc; 

pass. rem. tàrii; cong. pres. * s& tàrascd; part. 

pres. tarind. . 
tarìîe [tare 4- suff. -ie] s. f,, forza; pi. -ii. 
tàrlà [bg. tirlo, srb. TRLO, rus. TYR- 

LO] s. f., ovile aperto; pl. -le. 

tarziu iflat. TARDIVU], tardo. 

tata [lat. TATA] s. m., padre; pl. -ti. 
tàtar [tce. TATAR, psl. tatarini] s 

tartaro; pl. -ri. 

tàu flat. volg. *TOU = class. TUUS], tuor
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pi. tai; f. ta, pi. tale; (pron, poss.) ‘al tàu, 
il tuo, . . Le 

tavà [bg. TAVA, stb, TAVA = tc, TAVA, 
ngr. tafdgls. f., vassoio; pi. tavi, 

tavali [cfe. srb. TAVOLIJITI «menare una 
| vita difficile e misera»), avvoltolare ; pres. 

© tàvalesc; cong. pres. si tivaleascà; part, pres, 
tivàlind. n 0 

tavàn [tc TAVAN] s, n. soffitto; pl. -nuri. 
te, v. tu. I ° 
teaànc [tc. TENK] s. n., mucchio, fascettoi 

pl. -curi, ” ° 
tèiu [lat volg. TIL!IU = class. TILIA] s. 

m., tiglio; pl. tei. . ii 
temèiu [psl. TEMELI < gr. 0euiMiov | sn. 

fondamento; pi. -iuri; a pune femeiu, metter 
base, aver fiducia; 

tèmplu [lat TEMPLUM] sn, tempio, . 
pl. «le. - ' . 

termfnà [fr TERMINER], terminare; pres. 
‘termin; cong. pres. sà termine; part. pass. 
terminat, ” 

testemel [te. DEST--MAL; cfr. bg. TES. 
| TEMEL}] s. n, fisciù, fazzoletto; pi, -le, 
tiàra [fr. TIARE] s. f, tiara; pl. -re. 
ticàì [non è certo il rapporto di ticala,; ti- 

cilos «ignobile» col ps. TYKATI «punge- 
re»] rfss., tormentarsi, stentare, ‘ éndugiare; 

| pres. tichiesc; cong. pres. sà ticAiascà; parf. 
‘pres. ticsind: i to 

ticàit [ticài], misero, pigro. 
ticalòs [ticalà, ticài], miserabile; f. -loasa. 
timp ‘lat. TEMPU] s. n, tempo; pi. -puri, 
tinda [at volg. TENDA < TENDERE] 

s. f., atrio (casa rustica); pi. tinzi. 
tinde [lat. TENDERE, col senso moderno 

‘ dal fr. TENDRE], tendere; stendere; 
tind; pass rem. tinsei; cong. pres. sà tinda; 
part. prese. tinzAnd. c. 

tire [tu], te, ti (acc.). * E 
tinerète [tanàr 4 suff. -ete] s. È. giovi- 

nezza; pl, -fi. ° . 
tiran [gr-biz UTpavvos, col senso del fr 
TYRAN] s. m., tiranno; pi. -ni. 

titlu [derivazione erudita dal lat. TITULUS; 
cfr. anche psl. TITLO, TITLA, pol. TY- 
TUL] s. n. titolo; pl. -luri. 

pres.” 

toimnà [lat AUTUMNU, divenuto fera, 
per analogia con iamnà, varà] s. f., autunno; 

‘ pl. -ne. 
toàrce [lat volg. TORQUERE = class. 

torquere], filare; pres. ‘tore, 3 sg; toar- 
ce; pass, rem. toarsei; cong. pres. sà toarca; 
part. pass. tors,* i i 

toiate, v. tot, . 
‘tòocmai [psl. tùkùma]. per l'appunto, pro- 

prio. . : o 
tocmedala [tocmi + suff. -ealà] s. f., orga- 
‘nizzazione (anticam.); stipolazione, accordo, 
discussione sul prezzo; pi. tocmeale (anti- 
car), -meli. ” . 7 

tocmì [psl. tiikimiti]. fore il prezzo; in- 
gaggiare (domestico)i pres. tocmesc; cong. 
pres. sà tocmeascà; perf. pass. tocmit. 

tolocàni [forse rus. TOLOKA; cfr. toloac4 
«campo, seminato» < rus. TOLOKA, deri- 
vato da toloèj «scalpitare, triturare>] sgri- 
dare qualcuno, non lasciarlo in pace; par- 
lare sconsideratamente (Mold.); pres. toloca- . 
neasca; part, pres, tolocinind, © 

ton [fr. TON] s. n., tono; pi, -nuri, 
“topènie [topi] s. f., disastro; pl. -nii; fo- 

© penie de ris, a se topi de ras, sbellicarsi delle 

topì [psl. TOPITI], fondere; pres. topesc; 
cong. pres. si topeasc4. 

topòr [psl toporù] s. n., scure; pl. -poare, 
tot [lat TOTU], tutto; f. toats; pl. ‘nm. toti, 

f. toate; gen.-dat. m. f. tuturor; (avv.) de 
fot, del tutto, fof mereu, sempre; foafe ca 

‘toafele, va bene, ammetiamo pure; ma... 
totdefùna [tot + de-a-una], sempre. 
tovàràs [psl. tovaristi, rus. tovarysi] 

s. m., compagno; pi. -si. . ° ° 
tràge [lat, volg. *TRAGERE = class. TRA. 

- HERE], tirare; sparare; pres. tragi imp. 3 pl. 
trigeau; pass. rem. trasei; trap. pross. trà-. 
sesem; cong. pres. si tragà; parf. pass. tras; 
a frage undcva, scendere; a trage o figarà, 
fumare. . 

tràa [ps TRAJATI], vivere; pres. tràiesc;- 
cong. pres. sà tràiascà; parf. pres. tràind; sà 
fràiesti I, evviva! viva!



tràistà [parola antichissima, forse dall'e-- 
poca che precede l' occupazione romana della 
Dacia; per le migrazioni dei pastori, la pa- 
rola passò nelle lingue dei popoli vicini; cfr. 
gr.-biz. 1Aiotpov. alb. traste, rut,, pol., rus, 
tajstra, rut. fajnistra, slovacco tafiistra, ceco 
‘fanystra, ungn. farisznya, ecc.) s. f., bisaccia; 
pi. -te, tràisti, 

tràiu [trai] s. n. vita; pi. -iuri. 
trandafìr (ngr. TpravidiguMov]. s s. fi, ro- 

sa; pl. -ri. 

tranta {tranti] s, f., lotta corpo a corpo; 
‘pi. -te. 

trantì [psl. *tratiti > rut. TRUTYTY, 
ceco TROUTITI, pol. tracié]. buttar giù, 
rovesciare; pres. tràntesc; cong. pres. sà tràn- 

teascà; parf. pass. trantit, 

tras [trage], tratto; tras printr'un inel, svelto, 
dalla vita sottile, - 

tràasnet [tràsni «fulminare» < psl très 
nati] s.-n., fulmine; pl. -te. 

trisùra [tras] s. f., vettura; plri. 
treàpta flat. TRAJECTA] s. f, gradino: 

pl. trepte. 

treaz [psl. trézva]. sveglio; fzzà. 

trebuì [psl. trébovati], bisognare; oc- 
° correre; pres. 3 sg. trebuie; imp. 3 sg. tre- 

buia; cong. pres. sà trebuie;. part. pres. tre 
buind, 

-trebuîn t a [trebui + suff. -intà] s. È biso- 
gno; pl. -te, - 

trecatòr [trece + suff. -tor], passeggero, . 
effimero; f. -toare, . 

trèce [lat TRAICERE], passare; pres, trec, 

3 sg. trece; cong. pres. sà treac4; part. pass. 

trecut, ° . 

trècere [trece + re] « S. E passaggio; pl. -ri. 

trecùt [trece] s. n., passato; pl. -turi, 

trèi -{lat. TRESI, tre; al freilea, terzo; E. 
a treia, 

trèmur [tremura] s. n., fremito; pl. -ure. 
tremurà [lat TREMULARE], 

pres. tremur; part. pres, tremurànd, i 
trèmuratùra [tremura + suff. -urà] s. È 

. tremore; pi. -ri. 

tren [fr. TRAINI Ss. n, treno; i pl. --nuri, 

tremare ; 

4 
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treptàt [ricalcato sull'ital. GRADUATO], 
man mano, gradualmente, 

tresàri [fr. TRESSAILLIR, composto con 
sdri], trasalire; pres. tresar; pass. rem, 3 _S9* 

.tresàri; cong. pres. sà tresarà. 

trèstie [psl. TRESTI] s. f., canna; pl. -ii 

trezà [psl. trézviti]. svegliare; rfss., sve- 

gliarsi, trovarsi d'un tratto; . pres. trezesc; 

pass. rem. 3 pl. treziràm; cong. pres. sà tre- 

zeascà; part. pres. trezind. 

tribùna [fr TRIBUNE]. s 

> ne. 

tril [it TRILLO] s. n. trillo; pi. -luri. 

trimiìs [trimite] s/ m., messo, ambasciatore; 

pl. -si. ° - 2. 

trimite [lat TRAMITTERE], mandare; 

pres. trimit; pass. rem. trimisei; cong, pres. 

sà trimcati; part. pres. trimitànd; part. pass. 
trimis. 

trist [lat TRISTE], triste; f. ta, 
troiàn [ps trojanù] s. n, mucchio di 

neve; pl. -iene. © 

. f., tribuna; pl. 

troienì [troian}, ammucchiare; immobilizza- 
re nella neve; pres. troicnesc; cong. pres. sà 

- tréieneasca; parf. pres. troienind. 

tron Îfr. TRONE] s. n., trono; pi. -nuri, 
trudit [trudi < psl. TRUDITI]. sfinito, tor- - 

amentato; f. -tà. 

*trànchiu [lat. TRUNCULU] s. n, tronco; 
pi. -chiuri; trunchi IX, 5. 

trup [psl. trupù] s. n., corpo; pl. -puri. © 

trupsòr [trup 4 suff. dim--sor] s. n., cor- 

picino; pi. -soare. 

tu flat. TU, TIBI, TE; VOS, ‘VOBISI, 
‘ daf. tie, iti, ti, {i-; acc. pe tine, te; pl. Voi; 

dal. vouà, và, vi; acc. pe voi, va.‘ 
tùfà [lat TUFA < gr. TÙ@n] s. È, cespu- 

glio; pl. -fe. 

tufaàn [tufà + suff -an] s. m., specie di 
quercia (quercus pubescens); pl. -ni 

‘ tuflì [probab. onomatopea], mettere sul ‘capo’ 

il berreto di pelo d'agnello (la caciula) con 

un movimento rapido {Mold.); pres, tu- 
flesc; cong. pres. sa tufleasca; part. pres: tu- 
flind. : 

tulburà, v. turburà. 
4
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; . tun [lat. TONU «tono, tuono?]. s._.m., cane * 
none; pl. -nuri, _ 

tùnet [lat TONITRU, ricalcato su sunet] 
s. n., tuono; pi, te, | 0 

turbàre [turba, lat, < TURBARE, + re] 
s. f., rabbia; pi, -ari. . 

turburà [lat volg. *TURBULARE < 
TURBARE], turbare ; pres. turbur; cong. 
pres, s4 turbure; part. pass, turburat. 

ture [pel turikù. ngr.todproc], s. m.. tur- 
co; pi. -ci. o I 

turceasca [turc + suff. -eascà] s. f, caf- 
fè turco; pi, -cesti, i . 

turcèsc [ture + suff ceesc], turco; f. 

Ò i n 

+ 

santàr [lat volg. ZINZALA; cfr. ital zan 
sara, spagn, zenzalo] s. m., zanzara; pl. -ri. 

tàntos [etim. ignota], arrogante, superbo ; 
È -sA. . 

tap [cfr. alb. SKJAP, CAP; srb., pol. CAP: 
ceco, ungh. CAP; tutte derivano dalla parola - 
rumena] s. m.,.capro; pl, -pi. 

tàpan, v. teapin. 0, 
«- tàra [lat TERRA] s. fi, campagna, patria; 

| paese; la farà, in campagna; pl. tari, 
tar&ì [onomatopea], cantare (grillo); pres. 
‘3 sg. tàràie; pass. rem. 3 sg. tàrài; ‘cong. 
«pres, sà tàraie. < ; ‘ ) 

ftaràît [rai] s. m. sg, fant., canto (grillo); 
‘art. tarsitul na 

‘tAràn [farà; nel senso di gabitante della pia. 
nura», in opposizione. con il muntean, cabi 
tante dei monti»] s. m., contadino; pi. -ni. 

garaànòiu [firan + suff. -oiu] s. m,, zot- 
ticone; pl. -ol i po i 

tàrini [psl CARINA «imposta, tributo»] 
s. È., seminato; PI. -ni. 

‘+Arm [lat. TERMENU, col suffisso cambiato; 
. firm, venne riconiato sul pi. tarmuri] s. n,, 

riva; pl. -muri. nr 
ata [parola appartenente al linguaggio dei 

bambini; cfr. nap. zizza, ted. Zitze, bg. srb. 
cica) s. f., seno, poppa; pl, -te, |” 

‘tceapan [psl cèpént] rigido; solido; f. «na. 
Jearà, v. fàra 
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eceascà. 

tureatcà, tureac [lat volg. *THY. 
LACUS < gr.0iNaxoc ] s. f, gambate 
(Mold., Bucov.); pl. turetci, ce. 

tùrla [gr-biz.tpodMa, ngr. ToUpia] s. f... 
terre; pl. -Je. 

tùrmaà [lat TURMA] s. f,, greggia; pl. -me. 
‘turnà [fat TORNARE], tornare; pres. toro; 

cong. pres. sA toarne; part. pres. turnand. 
tusà [lat. TUSSIRE], tossire; pres. tusesc, 3 

| Sg. tuseste; cong. prés. si tuseasci; part. pres, 
tusind. ” _ - 7 : 

tutùn [tc. TUTUN] s. n. tabacco; 
tuturòr, v. tot, tòti. 

pi. -nuri, 

- tel [ungh. CEL, rus. cèlj, ecc., < ted. ZIEL] 
s..n., scopo; pi. +luri. 

fèpeni, v. teA4pan, 
tèse [lat TEXERE], tessere; pres. tes, 3 

Sg. tese; cong. pres. sà teasà; part. pres. fe- 
sand, o. : ° 

tica [etim. incerta] sm sg. tanf., ragazzetto. 
‘(Mold.). - 

figàrà [ted. ZIGARRE] s. È. sigaretta; fi 
garà de foi, sigaro; pl. -gari. 

pilindru [ted ZILINDER] s. n., 
pi. cre. i ci 

fineà [lat TENERE], tenere; pres. tin.e 
tu, fii, fine; imp. tineam; cong. pres. s4 tinà 
e sà fie; parf. pres. tinànd e tiind; a se fine 
dupà cineva, seguire, inseguire qualcuno; a 

._ finca celea, aspettare al varco, impedire. 
tintàr, v. tàantar,. ° ° 

cilindro; 

tinti [tinta sméta, bersaglio» < psl. ceta 
«moneta>], prendere di mira, fissare (nel sen- 
so proprio e figurato); pres. tintesc; pass. 
rem. 3 sg. finti; cong. pres. sd tinteascà; part. 
pass. fintit, ” - 

fintuiì [zintà, tin + suff, -ui], inchiodare; 
pres. tintuiesc; imp. 3 Sg. tintuia; cong. pres. 
sà tintuiasc4. ° ; ° 

tipà [etirg. ignota], gridare; pres. fip; imp. 3 
sg. tipa; part. pres. tipànd. 

fipàt, $ipet [tipa], s. ny grido; pl. -pete.



ucìde  [lat. OGCIDERE], uccidere; pres, 
ucid; pass. rem. ucisei; cong. pres. s4 ucida; 
pert. pass, ucis, 

.ucìdere [ucide + re] s. È, atto di uccidere, 
uccisione; pi. -ri. 

ucigàs fucide + suff. cas] s. m., uccisore; 
pl. -si, . ) e 

. ucis, v. ucìde, 

ud flat. UDU], umido; £ uda; pi. m. uzi, f 
ude. 

uitaà! {ulta (scomparso dalla lingua) < lat. 
*OBLITARE < OBLITU], dimenticare; 
pres. uit; cong. pres. sà uite; part. pass. uitat. 

uità? [probab. della stessa etimologia come 
uita1, il senso primitivo essendo stato, forse; 
«fermarsi a guardare. molto tempo qualcosa, 
dimenticare quindi di proseguire il cammino»; 
cfr. anche bg. cabravjamu «dimenticare», za- 
bravjamu se «guardare qualcosa molto teri- 
pod) rfss., guardare; pres. mà uit; cong. pres. 
sà se vite; perf. pres. uitàndu-se. . 

uitàt [uita] s. m. sg. fanf., azione di guar. 
care, sguardo, 

ulcica [ulcea, < lat. *OLICELLA < OL- 
LA, + suff. dim. -ic4] s. f. boccale; pl. 
«cele a-i pune ulcica, fare a qualcuno sorti- 
legi d'amore, 

ulciòr, v. urciòr. 
- ulèiu [psl. olij] s. n., olio; pi. -iuri. 
ulicioara [ulità + suff. dim. ioarà] sf. 

stradella; pi. -re. 
ùlità [psl, ULICA]s, b ‘strada; pl, -te. 
ùliu lungh. OL(Y)U] s. m., sparviere; pl. 

uli. 

ùmar [lat. HUMERU] s. m., omero; pl. 
«meri; (Mold., Trans.) s. r., umdr, pl. -mere, 

umbla [lat, AMBULARE], camminare; pres. 
umblu, imp. 3 sg. umbla; cong. pres. si um- 
ble; imper. 2 sg. umblà; umbla sandfos, vat. 
tene con Dio! 

ùmblet [umbia + suff, 1] s, n., andatura; 
pi, te. 

«ùmbra [lat UMBRA], s. f., ombra; pl. ere. 
Umed [lat HUMIDLU], umido; f. -da. 
umezi [umed], bagnare; pres, umezesc; frap, 

GLOSSARIO i ° 231 

U i i ° -_ 

pross. 3 sg. umezise; cong. pres. si umezeas- 

ca. o. 

umflà flat. INFLARE], gonfiare; a umfla 

pe sus, portar via; pres. umflu; cong. pres, 
sà umfle; parf. pass. umflat. ” 

umil flat. HUMILE], umile; f. -la. 

umilinfa (umili, < psl, UMILITI, + suff, 

«intà; per il senso, cfr. fr. HUMILITE] s. E 
umiltà; pl. fe. 

umpleà, implea [lat IMPLERE], riem. 
pire; pres. umplu; cong. pres, sà i umple; part, 

pass, umpiut. 

un [lat. UNU, UNA], un, uno; qualche, al 
cuno; gen.-daf, unui; f. una, gen-daf, unel; 
pl. m. f. niste; (pron.) unul, una; gen.-dat. 

unuîe; pi. unii, gen-dat, unora; f. una, gene. 

daf, uneia; pl. unele; gen.-dat. unora, 
unchias [unchiu + suff -as] sm. vec 

chio, vegliardo pl. -si. 

ùnchiu [lat AVUNCULU] s s. m., zio; ; gl 
echi 

ùnda [lat. UNDA] s. f., onda; pl. de. 
ùnde [lat. UNDE], dove; de unde pinà unde, ©’ 

come mai; . 
undevà funde + va], în qualche parte. 
unduiàt funduia, undoia < fr. ONDO- 
YER, ricalcato su undà], ondulato; incres- 
pato. i 

ùnele, v. un, 

ùnge [lat. UNGERE],. ungere; a unge doman, 
consacrare, dare il crisma, ungere; pres. ung; 
pass. rem. unsei; cong. pres. sà ungA; parf. 
pass. uns, . 

ùngur [psl agrini] sm. ungherese; pl. 
eri. i 

angurean [unger + 
Transilvano; pl. -reni. 

uni [lat. volg. *UNIRE]; unire; pres. unesc; 
3 sg. 'uneste; cong. pres. sà ‘uncascà; part. 
pass. unit. 

ùnia, v. un. ‘ . - 
ùnic [neolog. dal lat. UNICUS], unico; f. 

ecà, 

unifòrm 

«mà. 

suff. scan] Ss. mM, 

[fr. UNIFORME], uniforme; fi
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uns, v.ùnge, : 
unt [lat UNCTU] < sin. burro; pl. -turi,- 
untdelèmn [unt + de + r Jemn] s. n, olio 

d'oliva; pl. -nuri. 
urà [lat. ORARE], augurare; pres. urez; cong. 

pres. sà ureze; part. pres, urand, 
urît [urî «odiare» < lat volg. *HORRIRE ‘ 
= class. HORRERE, HORRESCERE] s. m 
sg. tant., noia; art. urîtul; a fine de urît, tener - 

compagnia," . 
urcà [lat volg. *ORICARE < ORIORI, 

salire ; rfss., ammontare ; salire:; pres, urc; 
. imp. urcam; cong, pres. sà urce. 
urciér [lat URCEOLU; ulcior ‘è riconiato 

su wlcicà] s. n., orciuolo; pl. -cioare. 
urèche [lat. volg. ORICULA = class, AU 
RICULA] s. fi, orecchio; pl. -chi. 

xrgie [lat volg. ORGIA] s. È.. ira; 1; flagello; 
pi. «ii. 

urias [ungh. ORIASI, gigante. 
urlà [lat volg, *URULARE = class. _ULU. 
LARE], urlare; pres. urlu; imp, urloni; part, 
pres, urland. . 

urmà [urma), conseguire; Pres. urmez; cong. 
pres. sà urmeze; part. pass. urmat. 

ùrma |probab. gr. do sodore», nel quale 
il gruppo Ou è passato a rim come anche . 
nell'ital. orma: il verbo greco doudouartodo- 
rare, fiutare» sarebbe dunque alla: base di 
a 2 urma] s sf orma; + pl ‘-me; pe urmò, poi, 

val [vrea, voi], terza persona sg. del pres. del 
verbo a vrea «volere»; oggi questa forma è 
adoperata solo nella formazione del futuro, — 
come ausiliario. 

va? [va!], particola© che entra nella for- 
mazione dei pronomi indefiniti; cineva, alt- 
ceva, ecc. 

vacùta [vack, < lat, VACCA, + suff. 
dim. -utà] s_f.. vaccherella; pl. -te. 

vad [lat-VADU] s. n., guado; pl. -duri, 
«vàd. v. vedea. 

vagabònd [fr VAGABOND] s. my Va- 
gabondo; pl, -onzi. 

° _  V 

  

dopo; în urmi, lontano, dietro; cel din urmà, 
‘- l'ultimo; în cele din urma, finalmente. 7 
urmiariì [urmare < urma, ‘col senso del'fr. 
POURSUIVRE, creato appunto per traduar- 

. re la parola francese], seguire, inseguire ; 
pres. urmàaresc; cong. pres. si- urmàreasca; 
parf. pass. urmarit. 

urmàs [uema + suff. -as] s. m., discendente; 
- pl. Si. 

urmatòr [urma + suff. -tor], seguente; È 
-toare. : 

urs. [lat. URSU] | s. m., orso; pl. -si. 
ursùz, hursùz [tc. UGHURSUZ «di ma- 

laugurio»], imbronciato, burbero, 
urzeala [urzì + suff. -calà] s. f., trama; 

pl. -zeli. 
urziìt [urzi < lat. volg. ORDIRE = = class. - 
ORDIRI], ordito; f, -ta. 

Usa [lat. volg. pl. *USTIA (sg. *USTIUM ‘ 
= class. OSTIUM), parola usata per signi 
ficare la porta con due battenti] s. f., uscio;. 
pi. usi.. 

uscàt [usca < lat. EXSUCARE], secco, a- 
sciugato; f. ta. 

usòr [iusor (oggi scomparso dalla lingua) < 
*in (lat. LEVIS) + suff. -sor], facile; Ro 
[gero; f. usoarà, 

usurèl [usor + suff. dim, . €11, leggermente; 
lentamente, ° 

vàgaùna | [probab, ungh. VAGNI etaglia- © 
re»; cfr. VAGANY etaglio3] s. £., voragine; 

+ precipizio;. pl. -ne, -ni. 
vagòn fr, WAGON] ‘S, NM, Carrozza; Vva- 

gone; pl. «goane, 
vài fefr. lat. VAE], ahime!, guai! cu vai 

nevoie, a stento, 

vai v. vale. 
vàjnic. [rus vaZnyjl. 

Bucov.); f. -ca. - 
vàiet [vai; creato per analogia. con muget, 

fipat, ràcnet] s. n., gemito; pl. - 
val [psl. valù] s. n. onda; pl. dui, 

violento (Mold.,
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val [lat. VELU, col senso del fr. VOILE] 
3. n, ‘velo; pl.-»luri. 

valcica. {valcea, < lat.. *VALICELLA, 
+ suff. dim. -ici] s. f., valletta; pl. -cele, 

vale [lat VALLE] s. f., vallata; pl. vai. 
‘vana [lat VENA] s. f, vena; pi. vine. 
vanàt [vana < lat. volg. *VENARE = 

class. VENARI] s. n., cacciagione; pI. -turi, 
vanaAtòr flat. VENATORE] s. m., caccla- 

tore; pl. eri, 
vanatorèsc [vanstor + sufff. -esc], da 

caccia, da cacciatore; f. -reascà. 
vand, v. vinde. 
vant flat. VENTU] s. n., vento; cpl. -turi; 

a lua vant, infiammarsi. 
vanzàre [vinde 4 te] s. f., vendita; pl. 
ezàri; de vanzare, «vendesi». 

vanzàtòr [vinde + suff. stor] sim, vene 
ditore; pl. -ri. 

vapàie flat. volg. VAPA, dal quale deriva 
anche l'ant. ital. 

vape, srb. VAPA] s. f., fiammata; pi. -pài. 
vàpsì vopsì [psl. VAPI SATI < gr.], 

verniciare; pres. vipsesc; imp. 3 sg. vapsea; 
cong. pres. sù vipseascà; part. pass, vapsit. 

vapsea [vapsi] s. f., colore; pl.. -sele, 
vàrà [lat volg. *VERA, pl. di VER] s. f. 

estate; pl. veri. 

varàtec [vara + suff. -tec], estivo, 
varf [psl vrihù] s. n, vetta: pl, -furi; 

vérful nasului, la punta ‘del naso, 
vàrgàa [lat. VIRGA] s. È, verga; pl. vergi,: 

virgi. 
‘. vari {psl virèti], ficcare; pres. vàr;. pass. 

rem. 3 sg. vàri; cong. pres. sà vare; parf.; pass, 
varînd. 

variàt [fr. VARIE], vario; fi età. 
vàrza flat. volg. *VIRDIA = class VI ” 

_v enì flat. VENIRE], venire; pres, vin e viu, 
RIDIA] s. f., cavolo; pl. verze. 

vas [lat. VASU] s. n., vaso; pl. -se, 
vataf [probab. di origine tartara: VATAHA 

«banda, truppa» > pol., rut. vafaha, rus. 
cvafaga;: dal rumeno, la parola penetrò nelle 
lingue dei popoli. vicini] s. m, pastore anzia-'’ 
no; maggiordomo; pl. sfi. . 

vatrà [voce balcanica; dal um. passata nelle 
lingue dei popoli vicini; cfr. alb. vatre, stb., 

vapa, oggi vampa;- alb.’ 

slov. VATRA] s. f., focolare; pl. vetre, 
vazand, v, vedeà, . 
vazdùh [psl. vizduhùl s. n. cielo, aria, 
‘azzurro; pi.--huri, i 

veac [psl. véki] s. n., secolo: col ‘veacuri, 
‘veci; în veacul vecilor, in eterno, . : 
vechime [vechîu + suff. -ime] s. f., en 

tichità; pl. -mi, 
vèchiu [lat volg. VECLU = class. VE 
TULUS], vecchio, antico; È. -che, 

vèci [veac], în veci, per sempre; in veacul 
vecilor, în ‘eterno. x. 

vecìn [lat. VICINU, -A), ‘vicino; (agg. e. 
sm.), f. -nà; pl. m, -ni, f. -ne. 

‘ Vecinataàte [lat.° VICINITATE] s. 
viananza; pl, -taji. 

vècinic, vesnic tpal. vétinù]. eter- 
no; f. -ci. 4 

vecinicie, vesnicie [vecinic, vesnic], 
s. fa eternità; pl, -cii. 

vede a: [lat.. VIDERE], vedete: pres. vàd, 
vezi, vede, vedem, vedeti, vid; imp. vedeam: 
pass. rem. vazui; cong. pres. sà vada, -azà; 
part. pres. vazand; part. pass. vazut; pe vd 
zufe, a vista, 

vedère [vedea + re] sf. vista; pori, 
veg hià {lat VIGILARE], vegliare; pres. 

veghiez; cong. pres. sà veghieze; parf. pres. 
- veghiand; part. pass. veghiat; inima veghia- 

tà, che veglia, insonne. 

vel [psl. VELI], grande (anticam.; la parola 
era adoperata solo coi nomi indicanti funzioni - 
di corte). 

venerabil [fr VENERABILE], venerabile; 
fx, 

vene tian [ital VENEZIANO], venezia- ° 
no; f. -nà, 

vii, vine; imp. veneam; frap. pross. 3 sg. ve- 
nise; cong. pres. sà vinà e.sà vie; parf. pres. 
venind, viind; part. pass. venit; îmi vine, vor- 
rei, sarci tentato, 

verde [lat volg. VIRDE = class. VIRI- 
DEMI], verde; robusto, ° 

‘verdeAta [verde + suff. -eatà] s. fa, ver: 
dura; pl. verdeturi, legumi. i 

. . ° *
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vergin, virgin [ncolog. dal lat. VIR- 
GINEM], vergine; f. -na. 

vers {fr. VERS] s. mn. verso; fl. -suri. 
vèsel [psl. veseli] allegro; £. -la. 
veselie [vesel 4 suff. -ic] s. È. allegrezza; 

pl. -ii. o 
vèesnic, v. vècinic,: 
vesnicie, v. vecinicie. 
veste [psl, vèsti] s.'f., notizia; pI. ‘vesti; 

farà veste, all'insaputa. - 
vesmant, v. vestmant 

vested [lat. volg. *VESCIDU < VES- 
CUS], appassito; f. -da, ” 

« vestit [vesti «annunciare» < veste], famo- 
so; f. tà. 

vestitòr [vesti + suff. 
- tare; f. -toare;. 

-tor], annuncia- 

vVestmant, vesmant è [lat. VESTIMEN- 
TU] s. n., vestito, vestimento; PÌ. -minte. 

veverità [psl vèverica] s. f., scoiattolo; 
pl. -te. 

vibràre [vibra < fr. VIBRER, + re] 
f., vibrazione; pl, -ari. 

viclean [ungh. HITLEN infedele) astu- 
to; f. -nà. 

vie [lat VINEA] s. cb vigna; pL. vii. 
vieàtaà [lat *VIVITIA < ,VIVUSI =. f., 
- vita; pl. vieti; a scdpa cu vieatà, salvar la 

_ vita. : iO 

v?for [psl vihrù, srb. VIHOR] s. r., raf- 
fica, tempesta di neve, tormenta; pl. -re. 

viînd, v. veni. 
viitòr [veni + suff, stor]: si n. avvenire; 

“pl. -ruri, po i 

vin [lat. VINU] s. n, vino; pl. -nuri. 
«. vinà [psl. VINA] sì fa colpa; pl. -ni. 

v. veni. 

vinde [lat VENDERE], vendere; pres, 
vand, vinzi, vinde; pass. rem. vandui; cong. 

viìnà, 

pres. si vànda; . parf. pres, vanzaAnd; part, 
pass. vindut, ; ” 

vinele, v. vana. 
vineri [lat VENERIS (DIES)] s. f.. ve 

nerdi. 

vinovàt. [psl. vinovatù], colpevole ;' f. 
A, i 

vioarà [cfr. ital VIOLA] s. f., violino; 
pl. viori, vioare. 

vioiciùne [viciu, < viu, + suff. -iune] 
s. È, vivacità; pl. -ni, « 

vìoreà [vioarà < lat VIOLA] s. bh vio- 
letta; mammola; pl. -rele, 

vioricà [viorea + sulf, rica] s. f., vio- 
- letta; pl. -rele. 7 
virtùte [lat. VIRTUTE] s..f., virtù; pl 

oi 

vis [lat. VISU] s. n, sogno; pi. -suri. 
visàre [visa < lat. volg. *VISARE < 
VISUMI] s. fi, sogno; pl. -sàri, 

viscol [forse imparentato con vifor] Sì. N, 
raffica di neve; pl. -le. ° 

vità [lat VITA; per la trasformazione del 
significato, cfr. psl. Zivotù «vita, animale»] 
s. f., bestia, animale; pl. -te, 

viteaz [psl vitezi ; cfr. anche rus, VI 
TJAZ}], bravo, prode; f. -z4; pl, m. Aeji, f. 
«teze; Mihai Viteazul, Michele il Bravo. 

vitica [vitea, < lat. *VITELLA < VI. 
TELLU, +. suff. dim. ica] s. f piccola 
vacca; pl. -tele. 

‘ viu [lat. VIVU], vivo; f. vie; pi, m. f. vii 
vizità [fr. VISITE], s. f, visita; pi. -te. 
vlaguit [vligui < vlaga «vigore» < psl 
VLAGA <umidità»], esaurito; f. -ta. 

vòda [psl (VOJE) VODA] s. m., re, princi- 
pe regnante (segue generalmente il nome del 

- principe: Alexandru-Vodà), 
vòi [lat. VOS, VOBISI, voi; dat. voui, va, 

vi; acc. pe voi, vi, 
voì [voie], volere; pres. voiu e voesci imp. 

voiam; cong. pres. sA voiasci; past. pres. 
voind. 

vòie [psl VOLJA] s. È, volontà; pi. voi; 
voie bunà, buon umore; farà voie, involonta- 
riamente; a-si face voie rca, farsi cattivo 
sangue; a da voie, concedere, permettere. 

voievòd [ps], VOJEVODA] s. m., princi- 
pe feodatario; pl. -vozi. 

voinic [psl vojnikù] s. m., guerriero; 
+ pl. -ci; (agg.), bravo, forte; f. ca. 
voinicèl [veinic + suff. dim. +1] s. m., 

giovine guerriero; pl. -cei, ’
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voinicèsc [voinic + suff. «escl, eroico; 
f. -ceasca. 

voinga [voi + suff. -infà} s. f., volonta; 
: pl. -te. . : 

voiòs [voie + suff. cos), allegro; È. -03sì. 
Vòiu,v. vob 

volùbil [fr VOLUBLE], volubile; f. -la. 
“voluptate [neolog. dal lat. VOLUPTA.- 

TEM] s. f., voluttà; pl, «agi. 

vopsì, v. vaApsi. . 

vèrba [dvorba (oggi scomparso dalla lin- 
gua) < psl. DVORIBA] s. f., parola; pl. 
«be; a sta de vorbà, conversare, parlare; a 
se fine de vorbà, tener la parola; e vorba de, 
si tratta di; vorba ceca, come si dice (pro. 
verbi); dupì cum zice vorba, come dice il 
proverbio. : 

vorbì [vorba], parlare; pres. vorbesc; cong. 
pres. sà vorbeasca; part. pres. vorbind; part. 
pass. verbit. 

vòrnic -[psl ‘ dvoriniki] s. m., ministro 
della giustizia (anticam.); pl. -ci. I 

vòstru. [lat. volg. VOSTER, -STRA = 
class. VESTER, -STRA]. vostro; (pron. 
poss.) al vosfru, il vostro; pl. vostri; f. Sg. 
vorstà, pi. voastre. 

vràja [psl vraza] s. f., incanto, matta: pl. 
vraji; vraje. i 

vràjba [psl *vraziba < vrazida, cam- 
biando il suffisso; cfr. rut., ceco vrazba, pol. 
wroZbal s. f.. discordia; pl. -be; vrAjbi. 

vràncean  [Vrancea, regione dei monti 
Carpazi nel sud-ovest della Moldavia, -+ 
suff. can] s. m., abitante della regione di 
Vrancea; pl. -ceni. 

vrànd, v, vrea. ° 2 
vrea [lat. volg. *VOLERE = class. VEL- 
LE]. volere; pres. vreau, vrei, vrea, vrem, 
vrefi, vor; pass. rem. vrui; frap. pross. vrue 
sei; part. pres. vrànd; parf. pass, vrut. 

vrème [psl. vrémels. f., tempo; pi. -mi; . 
în vreme ce, mentre; de vreme cc, consideran- 
do...; din vreme in vreme, di tempo in' tem- 
po; de vreme, per tempo. - 

vreùn [lat. VERE, + un; cfr. il mac-rum. 
vàrnu «nessunod = ital. veruno < lat. VÉ- 
RE-UNUSI], qualche, alcuno; f. vreo; (pron. ) 
‘vreunul, pl. Lunii; f. vreuna, pi. sunele. 

vuì fonomatopea], ronzare, rumoreggiare ; 
| pres. 3 sg. vuleste; imp. 3 sg. vuia; cong. 
‘pres s& vuiascà, i 
vùltur (lat. VULTUR e VULTURIUS] s. 

ma aquila; pi. -ri, 

:Z 

ra, zeà, zàle [cfr lat med, ZABA, gr. 
biz. 20Ba, alb. zave] s. f.. corazza di ma- 

. glia; cotta d'arme; pl. zale, zele, 
‘zAceà [lat. JACERE], giacere; . pres. zac; 

imp. 3 pl. zòceau; cong. pres. s& zacà; part. 
‘ pass. zricut, 

zadùf [sì zaduhù] sn, afa; pi. -furi. 
zàhar [ngr. ZaXapi] s. m. sg. fant., zucche- 

ro. : l i 
zàle, v. za, . 

zamà, v. zeamà. 

zambiì [psl. zabù <«dente»], sorridere; pres. 
zàmbesc; cong. pres, si zAmbeasci; imper. 2 
sg. zaàmbeste; (forma negativa). nu zambi; 
part. pass. zAmbit. 

zambire [zambi +.re] s, fi sorriso; pl. -ri. 

zambitér (zambi + suff. -tor], sotridente; . 
f. -toare, 

zana [lat DIANA] s. f., fata; dea; pi. -ne. 
zApciì [zapciu «sotto-prefetto, agente che 

incassava le imposte» (anticam.) < tc. za- 
bt3y], eseguire; punire chi non ha pagato. 
le imposte; pres. Zapciesc; cong. pres. sà zAp- 
cieascà; part. pres, zàpciind. 

zàpusala [zApusi, < srb. zapusiti] “cem- 
piere di fumo», + suff. -eala] s. È, afa; pl. 
-seli. ° 

zàre {psl. ZARIA]. s. f, orizzonte; pl. zàrì. 
ziri [zare], scorgere; pres. zaresc; imp. 3 

sg. zrea; frap. pross. 3 pl. zArirAm; cong. 
pres. si z&reascà; parf. pass, zàrit.
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zàu! [zeu «dio» < lat. DEU], per Dio!, 
‘lo giuro! 

zavistie [psl, ZAVISTIJE] s. È invidia; 
intrigo; pi. -tii 

zàvéiu [psi ZAVO] ‘emeandro di un fiu- 
.me»] s, n., saliceto; pl. -voaie, - 

zavoòr [psl. zavoril] 8 flo chiavistello ; pl. 
| evoare. 

zbarr [onomatopea], cnr!» interiezione 
. che imita il volo e il ronzio delle api e delle 
mosche, ed anche la vibrazione di una ‘corda, 

. del cervo volante o della trottola. 
zeàamà, zàma [lat volg. ZEMA<gr. Tuo] 

‘. .s f, sugo; pl, zemi, zemuri. 
zèce [lat. DECE] dieci, 
zi [lat. DIE] s. f., giorno; pl. zile. 
zìce [lat. DICERE], dire; pres. zic; imp. 

ziceam; pass. rem. zisel; cong. pres. sà zicà; 

zid [psl. zidù] s. n. muro; 

MANUALETTO RUMENO 

part. pres. zicand; part. pass. zis. 

pl. -duri. 
zîmbi, v. zambì 

zìs, v. zice. 

zòdie [gr. Zùdiov; che. bg. ZODIE] s. f.. 
stella, zodiaco; pi. -dii. co 

zòri [bg., sb. ZORA] s. f. pl, tant., alba, - 
aurora; arf. zorile. 

zugràvi [zugrav < _ngr. Twrpa@og; cfr. 
anche il psl. zugrafù]. dipingere, pitturare, . 
imbianchire; pres. zugràvesc; imp. 3 sg. zu. 
gràvea; cong. pres. sà zugràveascà: part. 

pass. zugràvit. ° 
zurbà [tc ZORBÀA] s, f., rivolta; tumulto; - 

pl. -bale. ° . 
zurgalau [cfe. ungh. ZORGENI etintin- 

nare»]s. m., sonagli, campanelli, bubboli; pi. 
‘di. ° ° ” -
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Dove è scritto: 

25 rigo 31 Romino — — — _ 
33 
34 
35 
36 

107 
121 

’” 

1 

” 

»” 

»” 

” 

3». 

(20 ANGELU — —L 

29 sont — — — — 
3 CS in PT — _— 3erùs — — — — — 

38 D'origine bulgara... quali: 

22 bife-sug — — — 
23 betegeg + sue — 
24 lo Spengler — — 
27 dello Spengler — 
24 MEDU — — — __.l 

3 ESCA' (ieascà) jasci — 
15 Dio Domineddio — — 
38 talaltra in ri — _. 

1 (GLANDIA). — — 
21 (nom — — — — _—_ 
18 *EUS — — —_ — __' 
17 Perfetto — — — — 
25 Ed. Pon----— — 
34 Alfri — — — — — 
18 traduttore dell’ ,,Aililio 

Regolo“ del Metastasio - 20 1826) — — — — — 
T coretta — — — — _ 

- 2 ed; E. Lovinescu _ 
3° dedatià — — — — 
1 (nota) Vallacchia — — 

Si legga: 

Romano 
son 
CS, CT in PS, PT 
rés- 
D'origine sempre paleoslava (e talvolta 

bizantina), ma, secondo alcuni, entrate 
nel rumeno atlraverso la trafila bulgara 
e serba, sono alcune parole che si ri= 
feriscono all’organizzazione della Chiesa 
e dello Stato, quali: o ANGELU (<" 

bete-sug . 
detegeg + sug 
il Kayserling 
del Kayserling. 
MEDIU . - 
PELLE 2. 
ESCA > (ieascà) Diasci 
Dio, Domineddio ‘ 
falalira passa in r: 
(GLANDA) 
(nom. pl. 
*TEUS 
Passato remoto 

orn 
Alfieri 

‘ imifatore e traduttore di canzonette me- 
tastasiane 

126), traduttore della »Clemenza di 
Tito! del Metastasio 

corretta : 
ed E. Lovinescu 
deodata 
Valachia
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‘136 
157 
165 
170‘ 
171 
172 
172 

174 
176. 
178 
178 
184 
184 
184 
188: 
190 

. 193. 
199 
204 
205 
211 
211 

212 
212 

‘213 
216. 
23 
225 
232 

p. 131 rigo 7 (nota) promulgo — 
1 ’ 

” 

”» 
” 

»” 

” 

” 

” 

© Dove-è scrillo: 

(2 cestuni 
+ -7 (nota) Valacchia 
35. îngrit 
35 acestuia— — — — — 
40 tc. 

1 BOGAT. 
28 BOZDOGANI — — 
33 lat. volg. CADERE = 

. class. cadere 
24 KRATICA. — 

7 ètudat . 
13 koskoga 

_ 

— — —-_rr -—. 

— — — — -_ — 

_— —- — —— — 

22 dragòà — — 
_ 34 hilyg——— — — — 

- 36 duhovnikù — 
1 rus. GABATI — 

:2I HUMA - 

37 ‘CAPERE — 
6 rus. liehù — 

41 -PADA — 
5 pol. tangù, tagù 

14 PLETA 
14 przytuliè, -laé,..PRI(0)U- 

LIT i: — — 
.T pogorù 
19 pomelnikà — — — -—- 

Il fime — 
29 EXPANERE — — — — 

31 suvar 
26 *in — 

n — — — — 

— 1 —_ — — 

—— — — —— 

— —_ —— — — 

° Si legga: 

promulgò 
‘ cesliuni 
Valachia 

 ingrijit 
acestui. 

psi 
bogatù 
BOZDOGAN 

dat, ‘volg. cadere, class; CADERE 
KRATICA 

tudat 
koskoga- 
psi. 

‘ dragi 
<hlyj 
duhoviniki 
anf. rus.. .GABATI. 
HUMA ° 

‘*capére 
psl. léhù 
“pada 
psl. tagii.. 
pleta 

przytulié, -laé.... PRIT(O)ULITI 
pogorì ° o 
poméninikù 
-pada 
fiume —. 
EXPONERE 

rut. Suvàr 
*iu
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ografia romàneascà veche).
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Una pagina del Liturghierul slavon, primo libro stampato in Rumania nella tipografia del monaco Macarie 
a Targoviste, nel 1508 

(Bianu e Hodos, Bibliografia roméneascà veche),
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Dagina del  Molitvenicul slavon stampato a Targoviste 
nel 1545. 

(Bianu e Hodos, Bibliosrafia romdneascà veche), 
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Pagina dell’Evanghelia cu învàfàturà (1581) stampata 
dal Coresi. Lo stemma è quello del sassone Lucas Hirscher, 

protettore del Coresi. . 
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Fregio del frontispizio dell'Evangheliarul romànesc (1561) 
i ‘stampato dal Coresi. 

. (Bianu e Hodos, Bibliografia romàneascà veche). 

    

  

  
  

Fregio del frontispizio della Cazania di Varlaam (1643). i 
(Bianu e Hodos, Bibliografia roméneascà veche).
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Frontispizio della Carfea Romdneascà de invafàturà 
(Iasi, 1643) di Varlaam. 
(Bianu e Hodos, Bibliografi ia romdncascà veche).
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Pagina della Psaltirea in versuri (1673) 

«del Metropolita Dosofteiu. : 

ce _ d  ACCARA 

(Bianu e Hodos, Bibliografia remineascà veche). 
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Pagina della Biblia dela Bucuresti o Biblia lui Serban. 
(Bianu e Hodos, Bibliografia romdneascà veche). 
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Stemma di Consta 

Sf. Ioan Guràedesaur, traduzione di Serban e Radu 
Greccanu (Buc., 1691). 
(Bianu e Hodos, Bibliografia roméncascà vecho. 
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Un aufografo di Grigore Ureche. 
(S. Puscariu, Isf. lit rom. vechi). 
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Auiograto din Miron Costin in un documento del 1668, 
(S. Puscariu, Ist. lit. rom. vechi), 
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Una pagina della Vieafa lumii di Miron Costin. ms. copiato da /erei Stanciul dslla Biserica Sfinfilor 
di Bucarest, nel 1723. ° 

(Bianu e Cartojan, Album de paleografie roménà),
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Pagina della Dsaltirea lui Simion Stefan ( 1651). (Bianu e Hodos, Bibliografia romdneascà veche), 
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Autografo contenente il foglio 20 del ms. del Hronicul vechimii Romano=Moldo»Viahilor di Dimitrie Cantemir. (Prefazione latina dell'opera). 
(Facsimile riprodotto in Operele priucipelui Dimitrie Cantemir publicale de Academia Romini iv. VIII; Bucuresci, 1901).
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Frontispizio della traduzione francese della Istoria imperiului ofoman (1743) di Dimitrie Cantemir. 

(S. Puscariu, Ist. lil, rom, vechi)
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Frontispizio della traduzione inglese della /storia imperiului ofoman di Dimitrie Cantemir. 

(S. Puscariu, Ist. lit. rom. vechi) 
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Frontispizio della traduzione tedesca della /storia imperiului ofoman di Dimitrie Cantemir (1745). 
(S. Puscariu, Ist lit, rom. vechi),
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Frontispizio della /sforia pentru inceputul Romànilor în Dachia di Petru Maior (Vienna, 1812). 
(Chelaru e Sirufeanu, Limita roménd, Ist, lit. vechi si moderne, 

Bucuresti, Tip. »Universul“, 1935). 
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Frontispizio della Hronica Romànilor si a mai multor neamuri di Gheorghe Sincai pubblicata a Tasi dopo la . morte. dell'autore, il 1853, i (Chelaru e Strufeanu, Limba roménà, Ist. lit, vechi si moderne, 
Bucuresti, Tip. ,Universul“, 1935),
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(Bianu e Carlojan, Album de palcografie romina). 
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